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Зме с т

У адпаведнасці з заканадаўствам аўтары нясуць адказнасць за дакладнасць прыведзеных у артыкуле фактаў і звестак. 
Рэдакцыя пакідае за сабой права друкаваць артыкулы ў парадку абмеркавання, не падзяляючы пункту гледжання аўтара. 

Пры перадруку спасылка на “Роднае слова” абавязковая. 
Дасылаючы матэрыялы для публікацыі ў нашым часопісе, аўтары тым самым перадаюць выдаўцу невыключныя маёмасныя правы  

на ўзнаўленне, распаўсюджванне, паведамленне для ўсеагульнага ведама і іншыя магчымыя спосабы выкарыстання твора  
без абмежавання тэрыторыі распаўсюджвання (у тым ліку ў электроннай копіі часопіса). 

Патрабаванні да афармлення матэрыялаў і ўмовы прыняцця матэрыялаў для аспірантаў гл. на сайце часопіса rod-slova.by.
Калі не пазначана іншае, то ілюстрацыйны матэрыял (фотаздымкі, графікі, табліцы, рэпрадукцыі) пададзены аўтарам / аўтарамі артыкула.
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У афармленні нумара выкарыстаны матэрыялы  
з фондаў Дзяржаўнага літаратурна-мемарыяльнага музея Якуба Коласа (калі не пазначана іншае).  

Рэдакцыя выказвае падзяку супрацоўнікам музея за дапамогу ў падрыхтоўцы нумара і навуковае кансультаванне. 
На трэцяй старонцы змешчана выява помніка Якубу Коласу 

скульптараў Паўла Герасіменкі і Алесі Грушчанковай (2011 г., бронза, граніт).

Да ўвагі чытачоў! 
Матэрыялы, прысвечаныя 140-годдзю з дня нараджэння Якуба Коласа, 

у снежаньскім нумары складуць асобны часопісны раздзел.
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МАШТАБ  
ЯГО ПОСТАЦІ
ДА 140-ГОДДЗЯ З ДНЯ НАРАДЖЭННЯ  
ЯКУБА КОЛАСА

Увага да спадчыны класікаў беларускай літаратуры ак-
тывізуецца ў гады юбілейных вех. Гэта адлюстроўвае і свое-
асаблівы святочны каляндар іх уганаравання. Грамадска-
культурныя і навукова-асветніцкія імпрэзы самага рознага 
кшталту праходзяць па ўсёй краіне. І толькі тыя ўрачыс-
тасці, што звязаныя з імем Якуба Коласа, маюць уласнае 
найменне – Каласавіны… Гэтае ўтульнае слова сваім тра-
дыцыйным гучаннем падаецца блізкім да тэрміналагічнай 
лексікі народнага календара, таму і адчуваецца такім жа 
ўгрунтаваным у беларускай культуры, як і спадчына само-
га Песняра.

Сёлетнія Каласавіны “Роднага слова” ўвасобіліся ў часопісным нумары-альманаху. Ён 
працягвае і ўмацоўвае традыцыю выдання тэматычных нумароў, бо ствараўся ў суполь-
насці з тымі аўтарамі, чые даследаванні найбольш ярка адлюстроўваюць панараму су-
часнага коласазнаўства. 

Сённяшнія навукоўцы з асаблівай пільнасцю ставяцца да кожнага дробнага “зернятка” 
лёсу пісьменніка. Аднак з такой скрупулёзнасці вырастае бачанне грандыёзнага маштабу 
Коласавай постаці.

Чытачы абавязкова адзначаць тую выразную тэматычную тоеснасць, што яднае гэты 
альманах з ліпеньскім, прысвечаным Янку Купалу. Прынамсі, многія аспекты і ракурсы 
даследчыцкіх назіранняў – мовазнаўчая дзейнасць у Інбелкульце, мінскія адрасы, гісто-
рыя хатніх бібліятэк, гумар, партрэтнае ўвасабленне ў жывапісе, адлюстраванне твор-
часці ў тэатральным мастацтве і іншае – з купалаўскага перайшлі і ў коласаўскі нумар. 
Такая пераемнасць зусім не выпадковая. Яна падкрэслівае паплечніцтва двух творцаў 
і адначасова высвятляе іх індывідуальную непаўторнасць. А яшчэ выяўляе патэнцыял 
сучаснай гуманітарнай навукі, здольнай да творчага падыходу ў асэнсаванні айчыннай 
“мемарыяльнай” літаратуры.

Прызнаемся, такі “феномен” парадаваў, бо аўтары-навукоўцы нібыта адчулі, угадалі 
і падтрымалі нашу выдавецкую “палітыку” – імкненне да максімальнай роднаснасці ды 
адзінства ў серыі гэтых альманахаў па змесце і нават па форме.

Нашы творчыя клопаты ды зацікаўленасці, спрэчкі ды разважанні вакол імя Якуба 
Коласа асабліва ажыўленыя падчас чарговых Каласавінаў. І чамусьці заўжды ўзнікае па-
чуццё, што размаўляем мы пра Коласа… пры Коласе! Што ён, сышоўшы ў тагасветную 
вышыню, неяк зусім нязмушана здолеў навек застацца паблізу зямных абшараў. І ў гэтым 
бачыцца цёплая прырода сакральнасці яго творчага і чалавечага генія. Яго Асобы.

Наталля ШАПРАН,
галоўны рэдактар часопіса “Роднае слова”. 



Роднае слова 2022/11

ЛІТАРАТУРА 
І ЧАС

Беларуская літаратура, гісторыя якой налічвае 
многія стагоддзі, пачыналася са слова сакраль-
нага, малітоўнага. Ю. Лабынцаў адзначае: “…са-
ма паэзія, лірыка нарадзіліся з гімна, з малітвы, 
малітоўнага імпульсу” [8, с. 6]. Першыя ўзоры 
малітоўнай творчасці, у тым ліку паэтычнай, далі 
Кірыла Тураўскі, Францыск Скарына, Сімяон По-
лацкі. Гэтыя тэксты ствараліся пачынальніка-
мі айчыннай паэзіі ў адпаведнасці з рэлігійным 
канонам. Малітоўны дыскурс выразна акрэс-
ліўся ў паэзіі канца ХІХ – пачатку ХХ ст. Новая 
беларуская літаратура адраджалася з імем Бога, 
канцэнтравала ў сабе сакральна-патрыятычныя 
і хрысціянска-філасофскія сэнсы. Сведчаннем 
творы нашаніўскага перыяду Янкі Купалы, Алеся 
Гаруна, Каруся Каганца і, вядома, Якуба Коласа 
(3 лістапада 1882 г., засценак Акінчыцы, цяпер 
у межах г. Стоўбцы – 13 жніўня 1956 г., Мінск).

Жанр малітвы ўвайшоў у паэтычную свядо-
масць і з цягам часу зазнаў істотную мастацкую 

Паэзіі краса і сіла

Алесь БЕЛЬСКІ, 
доктар філалагічных навук

“НЕ ДАЙ, БОЖА, СЭРЦАМ ЗНІКНУЦЬ…”
МАЛІТВА Ў ПАЭТЫЧНАЙ ТВОРЧАСЦІ ЯКУБА КОЛАСА

Светлай памяці маёй цешчы Ірыны Васільеўны Здзесевай, 
настаўніцы беларускай мовы і літаратуры, прысвячаю.

трансфармацыю, набыў разнастайнасць відавых 
мадыфікацый, што асабліва яскрава засведчы-
ла літаратурная практыка канца ХХ – пачатку 
ХХІ ст. Заўважны адыход ад мадэлі ці матры-
цы малітвы як тэкставай структуры рэлігійна-
духоўнага зместу. Такая тэндэнцыя прыкмет-
на выявілася ў беларускай паэзіі першай трэці 
ХХ ст. Існуе адрозненне паміж вершаванымі 
малітоўнымі тэкстамі. В. Цюпа адзначае: “Ма-
літва, сфармуляваная вершамі, і лірычны твор, 
напісаны ў форме малітвы, – далёка не адно і тое 
ж; гэта тэксты розных дыскурсаў” [12, с. 29]. 
У слушнасці выказанага меркавання няцяжка 
пераканацца на прыкладзе малітоўнай паэзіі 
Янкі Купалы і Якуба Коласа. Малітва як жанр 
і спосаб мастацкага выяўлення ў паэзіі Янкі Ку-
палы стала аб’ектам грунтоўнага даследавання 
У. Конана [6], гэты ж навуковец дастаткова скру-
пулёзна прааналізаваў эсхаталагічныя матывы 
ў паэзіі Якуба Коласа [7]. Нас цікавяць духоў-
ныя інтэнцыі і архітэктоніка малітоўнага слова 
Я. Коласа, а таксама тое, як паэт дэканструя-
ваў усталяваны жанравы стэрэатып, а таксама 
змяніў традыцыйна высокі стыль і наратыў.

Верш “Не дай, Божа, сэрцам знікнуць…” 
(1912) напісаны пасля таго, як вязень Кастусь 
Міцкевіч выйшаў з Мінскага астрога, дзе адбы-
ваў пакаранне з 1908 да 1911 г. Як мы памятаем, 
ён пацярпеў за арганізацыю нелегальнага на-
стаўніцкага з’езда, што адбыўся 9 ліпеня 1906 г. 
у Мікалаеўшчыне. Малады паэт цяжка перажы-
ваў зняволенне, адзіноту. Экзістэнцыйнае са-
маадчуванне суму, тугі яскрава выявілася ў яго 
вершаваных радках:

140

Сумна на сэрцы. Душою знікаеш.
 Адзін ты, як голас ў глушы;
Ходзіш па свеце, ды цяжка ўздыхаеш
 І роднай не згледзіш душы [4, т. 2, с. 14].
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Пасля выхаду на волю Я. Колас напісаў вер-
шы “У дарозе”, “У дарогу!”, “Будзь цвёрды”, “За-
кліканне вясны” і інш. Відаць, што паэт апы-
нуўся на ростанях, перад выбарам шляху, ён, 
шукаючы “грунт пад нагамі”, імкнецца не страч-
ваць аптымізму і веры. Самае страшнае для 
яго – расчаравацца ва ўсім і ва ўсіх, страціць 
духоўнае апірышча, той арыенцір-маяк, які, ня-
гледзячы ні на што, выкіруе на правільны шлях-
дарогу і будзе весці да мэты, новай і шчаснай 
будучыні:

Не дай, Божа, сэрцам знікнуць
 І душой апасці,
Страціць веру і надзею
 На жыццё і шчасце:

Бо без веры і надзеі
 Ў свеце ўсё пастыла,
Бо, згубіўшы сэрца крэпасць,
 Чалавек – магіла [4, т. 2, с. 30].

“Не дай, Божа, сэрцам знікнуць…” – лірыч-
ная малітва, верш-просьба, у якім Колас-паэт 
спадзяецца на духоўную падтрымку, спагаду 
і дапамогу. Ён цудоўна разумее, як важна гар-
таваць сябе, не зламацца і захаваць бадзёрасць 
духу. У плане аналогіі тут можна згадаць малі-
тоўныя словы М. Лермантава “в минуту жизни 
трудную”, калі “теснится в… сердце грусть” [9, 
с. 91] (“Молитва”), або запеўныя радкі з верша 
паэта-нашаніўца Янука Д. (Івана Дарашкевіча): 
“Божа, Божа! Дай нам сілу, / Дай нам моц, дай 
розум нам!” [1, с. 517]. Падобныя звароты-апе-
ляцыі і рэфлексіі прадыктаваны неспрыяльны-
мі абставінамі, выкліканы духоўнымі пошукамі 
сэнсу быцця.

Твор “Не дай, Божа, сэрцам знікнуць…” 
Я. Коласа доўгі час вывучаўся ў шостым класе 
[2, с. 99] і разам з вершам “Божа мой шчодрас-
ці…” М. Танка даваў уяўленне пра малітоўны 
пафас беларускай паэзіі, яе глыбінную чалаве-
ча-духоўную існасць, адданасць вечным каш-
тоўнасцям.

У тэкставай прасторы паэзіі Я. Коласа наша-
ніўскага часу шырока прысутнічае тэонім Бог 
і яго вакатыўная форма Божа. Частотнае вы-
карыстанне сведчыць пра рэлігійнасць паэта, 
яго хрысціянскае светаўспрыманне і светаразу-
менне. Гэта ў значнай ступені вынік выхавання, 
знаёмства з Законам Божым у пачатковай шко-
ле. Адзін з ранніх вершаў “Пан і рэчка” (1907) 
пачынаецца са слоў:

Рэлігійны ўхіл мела навучанне і ў Нясвіжскай 
настаўніцкай семінарыі, пра што пазней згадваў 
сам пісьменнік. Пры нагодзе ён мог лёгка за-
цытаваць тэкст Святога Пісання, сведчаннем 
чаму – адсылкі ў ліставанні Я. Коласа: “І пры-
помніліся мне словы Евангелля…”, “Міжволі пры-
гадаліся словы Евангелля…” [4, т. 19, с. 479, 488]. 
Аднак карані яго ўнутраных дачыненняў з Бо-
гам значна глыбейшыя. Рэлігійнасць Коласа-па-
эта звязана з народнай верай у існаванне над-
прыроднай, найвышэйшай і усёмагутнай сілы, 
ад якой залежыць чалавечы лёс, быццё і побыт. 
Красамоўнае пацвярджэнне – запеўныя рад-
кі верша “Першы гром” (“Голасам Бога, ціха 
і важна / Гром пракаціўся ўгары”, Гоман, 1917, 
№ 37, 7 мая [4, т. 1, с. 473; параўн.: 4, т. 1, с. 304]). 
У моўна-стылёвым плане верш гучыць як узвы-
шаны паэтычны зварот і можа разглядацца як 
вітальна-ўшанавальная песня ці гімн у гонар 
магутнай прыроднай стыхіі.

Прыкметна сакралізуюцца вобразы і рэаліі 
роднага краю, штодзённыя праявы хараства 
ў паэме “Новая зямля” (1911–1923). Многія мяс-
ціны ўтрымліваюць малітоўны пафас, і гэта вы-
яўляе стаўленне аўтара да радзімы, беларускай 
зямлі як святой, Богам дадзенай. Колас-мастак, 
выказваючы пачуццё глыбокай замілаванас-
ці і захаплення, паэтызуе прыгожае, цудоўнае 
і тым самым складае шчырую, прачулую маліт-
ву. Свет роднай прыроды – святыня, зямны рай. 
Паэт выяўляе па сутнасці пантэістычнае света-
адчуванне – Бог паўсюль – і перадае малітоўную 
аўру, разлітую ў наваколлі:

А хвоі, елкі векавыя
Пад зыкі песень маладыя
Маўчком стаялі ў нейкай думе,
І ў іх ціхусенечкім шуме
Няслось вячэрняе маленне
Ўгару, святое аддаленне [4, с. 8, с. 7].

Ужо назва паэмы ўтрымлівае біблейскую 
алюзію. У “Адкрыцці”, кнізе эсхаталагічных пра-
роцтваў, гаворыцца: “І ўбачыў я новае неба і но-
вую зямлю…” (Адкр. 21: 1–2). З думкай-марай 
узносіцца духоўна паэт і адчувае залежнасць 
ад Бога, яго волі, прадвызначанасці, наканава-
насці ходу быцця: “Вось так і чуеш, што й да-
рога / Цяпер паслушна волі Бога” [4, т. 8, с. 211]. 
Героі “Новай зямлі” ўлучаны ў спрадвечны ко-
лазварот жыцця, земляробчы каляндар, яны ве-
раць у Нябеснага Валадара як сялянскага Бога-
апекуна, таму і адрасуюць Яму малітоўныя во-
клічы-звароты. Штодзённасць перайначвалася 
ў рэдкія хвіліны адпачынку і святочныя дні: “Бо 
святам Божым ўсюды вее”, “…На тое ж даў Бог 
людзям свята” [4, т. 8, с. 211, 217]. У раздзеле 
“Падгляд пчол” гучыць малітоўнае зычэнне з за-

Калі проці рабіць будзеш
І зачэпіш закон Божы,
Між людзямі ты нягожы,
Сам сабе ты напаскудзіш [4, т. 1, с. 177].
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клікам спрыяння і надзеяй на дабрабыт: “Дай, 
Божа, добрую прыгоду, / Каб больш налета было 
мёду; / Каб мы пiлi, яшчэ прасiлi, / Каб на галовах 
захадзiлi, / Дык будзь здароў! – Ну, дай жа, Божа” 
[4, т. 8, с. 118].

Народна-святочны цырыманіял адбываец-
ца за бяседным сталом на Вялікдзень. Душэў-
ныя, сардэчныя словы з малітоўным заклікам 
да Бога гучаць з вуснаў Міхала, гаспадара сям’і, 
які хоча бачыць родных, блізкіх і гасцей у доб-
рым здароўі і радасці: “– Дай, Божа, за год да-
чакаць / Здаровым, вясёлым, жывым / І новы 
Вялікдзень таксама спаткаць / У добрым зда-
ровейку ўсім, / Каб гора і смутку не зналі” [4, 
т. 8, с. 216].

Эмацыйна-малітоўны напал паэтычнага па-
чуцця яскрава выяўляецца ў паэме “Сымон-
музыка” (1911–1925). Заўважная сакралізацыя 
прыроды як Боскага цуду, хараства і космасу як 
велічнага, таямнічага:

І з зямлі празрыстым парам
К небу ўзносіцца туман,
Як малітва сонцу, хмарам,
І дрыжыць, гарыць пажарам
Скат узгоркаў і курган [4, т. 9, с. 61].

Колас-мастак адчуваў сувязь зямлі і неба, 
выходзіў у сферу паглыбленых медытацый-раз-
важанняў, шукаючы адказы на быційна-філа-
софскія пытанні. Невыпадкова позірк паэта 
і яго герояў, найперш Сымона, незвычайна 
таленавітага і чуллівага душой музыкі, часта 
скіраваны да нябёсаў, горняга (верхняга) свету. 
Трансцэндэнтная рэальнасць для яго – крыніца 
натхнення і спазнання незямнога, метафізічна-
га, непадуладнага свядомасці. Унутраны свет 
Сымона духоўна прасветлены, прасякнуты ад-
чуваннем касмічнай гармоніі, еднасці з найвы-
шэйшай сферай Боскага, напоўнены высокім 
малітоўным сэнсам. Музычна-паэтычнае ў тво-
ры Я. Коласа і ёсць выяўленне духоўнай існасці 
малітвы, прасякнутай глыбока лірычным па-
чуццём суму-тугі па ідэальным, дасканалым, 
гарманічным.

Узнёслыя малітвы ў гонар беларускай зям-
лі, пранікнёныя, поўныя хвалы, набываюць 
у паэмах гімнічнае, апафеозна-ўслаўляльнае 
гучанне і робяцца яркімі ўзорамі патрыя-
тызму і грамадзянскасці. Зямля абагаўляец-
ца, сакралізуецца як найвялікшы, неацэнны 
скарб, узмоцненая канцэнтрацыя ўвагі на ёй 
падкрэслівае выключную значнасць і сімва-
лічнасць гэтага вобраза-канцэпту ў нацыя-
нальнай карціне свету, а выкарыстанне яго як 
анафары стварае эфект малітвы-заклінання: 
“…зямля, зямля, / Свой пэўны кут, свая рал-
ля: / То – наймацнейшая аснова / I жыцця пер-

шая умова. / Зямля не зменiць i не здрадзiць, / 
Зямля паможа i дарадзiць, / Зямля дасць волi, 
дасць i сiлы, / Зямля паслужыць да магiлы, / 
Зямля дзяцей тваiх не кiне, / Зямля – аснова 
ўсёй айчыне” [4, т. 8, с. 235]. Я. Колас палымяна 
сцвярджаў ідэю богаабранасці, святасці родна-
га краю: “Брацце мае, беларусы! / У той кнізе 
людскіх спраў / Мусіць, Сам Бог, для спакусы / 
Гэты край нам адзначаў” [4, т. 9, с. 81]. Згадаем 
Святое Пісанне: “Гасподняя зямля і ўсё, што на 
ёй…” (Пс.: 23: 1). Усе малітоўныя надзеі, чакан-
ні, спадзяванні паэта звязаны з Бацькаўшчы-
най, народам і Богам, па волі якога зямля пе-
раўтворыцца ў новую, сапраўдны рай, утульны 
агульны дом. Слушна пісаў А. Луцкевіч (Антон 
Навіна) пра Я. Купалу і К. Сваяка, але тое са-
мае можна сказаць і пра Я. Коласа: «…стварыў 
сабе… новую веру – веру “ў свой народ, свой 
край”…» [11, с. 137].

Экзістэнцыйнае светаадчуванне Коласа-па-
эта, яго самотна-адзінокі вобраз раскрываюц-
ца праз драматычны настрой у лірычна-філа-
софскім разважанні “Мая малітва” (1946). Такі 
настрой, як думаецца, абумоўлены шэрагам 
прычын асабістага характару: Канстанцін Мі-
хайлавіч быў ужо немалады, на фронце бяс-
следна знік сярэдні сын Юрка (1941), вялікай 
стратай і горам стала смерць жонкі Марыі 
Дзмітрыеўны (1945), і боль не адпускаў, вярэ-
дзіў сэрца. У паэме “Рыбакова хата” паэт з го-
рыччу і сумам пісаў: “Мой мілы сын, мая Мару-
ся! / Нас разлучыў няўмольны лёс. / За вас зям-
лі я памалюся / І акраплю расою слёз” [4, т. 10, 
с. 167]. Унутранае самапачуванне ўскладнялася 
і праз агульныя няшчасці і цяжкасці, якія пры-
несла вайна. 

Як можна пераканацца, рэлігійнасць і вера, 
глыбока народныя ў аснове, хрысціянскасць 
былі неад’емнай часткай светапогляду Якуба 
Коласа. Ён знаходзіўся ў працэсе духоўнай ка-
мунікацыі з нябесным светам, Боскай сферай, 
яго малітоўныя інтэнцыі скіраваны да Бога як 
крыніцы мацавання духу і звышсілы, здольнай 
пераўтварыць рэчаіснасць і жыццё да лепша-
га. Яго паэтызацыя прыроды, зямлі, роднага 
кутка, беларускага краю мае сакральную афар-
боўку і ўяўляе з сябе малітоўнае пакланенне 
прыгажосці, якая ўспрымаецца і адкрываецца 
паэтам як незвычайны і непаўторны Боскі цуд, 
найвялікшая і самая дарагая святыня душы.

З вершаванай малітвай звязаны і шэраг вер-
шаў Я. Коласа жартоўнага, гумарыстычнага 
складу. Напісаны творы ў пасляваенны час, калі 
Канстанцін Міхайлавіч шмат хварэў, трапляў 
у шпіталі. У лісце да П. Броўкі ад 22 кастрычніка 
1947 г. ён піша пра самотны настрой і выказвае 
меркаванне пра дабратворныя “лекі”: “Я даўно 
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не смяяўся, а патрэба смяяцца вялікая. Відаць, 
гэта патрэбна для здароўя” [4, т. 19, с. 300]. 
Іранічныя малітвы Я. Коласа маюць аддаленае 
падабенства з канонам сакральнага жанру і зна-
ходзяцца ў дыскурсе народнай смехавой куль-
туры. Пераробка, пераасэнсаванне малітвы як 
жанру – добра вядомая з’ява ў сусветнай літа-
ратуры. Зніжэнне высокага да ўзроўню іраніч-
нага, пераключэнне на бурлеск і травестацыю 
характэрны для беларускай літаратуры ХІХ ст. 
(“Энеіда навыварат”, “Тарас на Парнасе”). На 
трансфармацыйныя працэсы, звязаныя з дэ-
канструкцыяй жанру малітвы, і яго адаптацыю 
ў новай камунікатыўнай і стылёвай парадыгме 
звярталі ўвагу даследчыкі, адзначаючы шырокі 
дыяпазон функцыянавання вершаваных тэкс-
таў – “ад непасрэднага ўзнаўлення жанравага 
стылю кананічнай малітвы да яе травесціраван-
ня” [3, с. 26].

Здароўе паэта, асабліва ў апошнія гады жыц-
ця, прыкметна пагаршалася. Хваробы даймалі 
і апаноўвалі. За дзесяць гадоў Канстанцін Мі-
хайлавіч 26 разоў перахварэў на запаленне лёг-
кіх. На пачатку 1955 г. нечакана апынуўся на 
аперацыйным стале, лекары ўратавалі яго, ад-
нак потым паэт цяжка аднаўляўся. Непакоілі 
ціск і сэрца. Былі іншыя праблемы са здароўем. 
Усё гэта ўплывала на самапачуванне пісьмен-
ніка, пазбаўляла паўнавартаснага жыцця, ак-
тыўнай дзейнасці. Знаходзячыся на лекаванні 
ў Маскве ў 1950–1951 гг., ён прызнаваўся, што 
ў шпітальных сценах пачувае сябе нявольні-
кам, над якім чыняць эксперыменты. Паэт пе-
ражываў цяжкі час, прадчуваючы фатальнае: 
“Мяне ў жывых не стане, / Сыду я ў небыццё…” 
[4, т. 4, с. 94]. Колас-пацыент мусіў прытрымлі-
вацца рэкамендацый лекараў і захоўваць строгі 
рэжым. М. Лужанін, асабісты сакратар Я. Кола-
са, пісаў: “Жартоўныя прысвячэнні дактарам, 
усхваляючы іх цудадзейную моц і высмейва-
ючы сваю нядужасць, Канстанцін Міхайлавіч 
пісаў часта” [10, с. 254]. Сярод паэтычных пры-
свячэнняў лекарам вылучаюцца стылізаваныя 
гумарыстычныя малітвы, адрасаваныя Сяр-
гею Іосіфавічу Ліяранцэвічу: “Малітва докта-
ру Ле-лі”, “Малітва доктару Лі-ор-чу”, “Малітва 
ардэнаносцу Сергію Мінскаму”. Сяргей Іосі-
фавіч Ліяранцэвіч (1888–1959) – вядомы ў свой 
час тэрапеўт, працаваў намеснікам галоўнага 
ўрача Рэспубліканскай бальніцы 4-га галоў-
нага ўпраўлення Міністэрства аховы здароўя 
БССР – акурат тады, калі там і лекаваўся Якуб 
Колас, – заслужаны ўрач БССР (1949), узнага-
роджаны ордэнамі Леніна, Працоўнага Чырво-
нага Сцяга, медалямі. 

Канстанцін Міхайлавіч хоць і быў ВІП-пер-
сонай, аднак трымаўся карэктна-ветліва, стры-

мана, ціхамірна, без паказной важнасці ці суро-
васці. З вершаў відаць: лекара Сяргея Ліяранцэ-
віча Я. Колас абагаўляў, бачыў у ім ратавальніка 
і ахоўніка, звяртаўся да яго пафасна, велічна-па-
шанотна: “О, Сергій прэпадобны!” [4, т. 4, с. 98]. 
У “Малітве доктару Лі-ор-чу” таемная просьба 
выказана ў гулліва-жартаўлівым тоне:

Будзь, маё слова, ты востра, як брытва,
Будзь, як агонь ты гарача, малітва –
Месца знайдзіце вы ў доктарскім сэрцы
І для дабра адчыніце ў ім дзверцы:
Хай доктар парушыць доктарскі звычай
І хвораму трошкі “амброзіі” ўзычыць 

[4, т. 4, с. 85].

Паэт даваў волю бяскрыўднаму смеху, выказ-
ваўся часам трохі фрывольна, дэманструючы, 
па сутнасці, народны жыццеаптымізм. Сям-там 
праяўлялася дабрадушнае пакепліванне, іронія, 
найперш у дачыненні да самога сябе: «Ці то док-
тар скуп і лют, / Ці забыўся Бог пра цуд? / Дык 
няхай бы “вітамін” / Абярнуўся ў спірт. Амін!» 
[4, т. 4, с. 82]. Паэт стварыў вобраз лекара, роў-
нага амаль Богу: ад яго залежыць выздараўленне 
і лёс хворага. Разам з тым ён досыць строгі ле-
кар, якому трэба падпарадкоўвацца, выконваць 
яго рэкамендацыі. Коласу ўжо не заўсёды дапа-
магалі лекі. Спадзеючыся на спагаду доктара, на 
тое, што той зробіць послабку, пойдзе на камп-
раміс, паэт жартаўліва гаворыць, што менавіта 
падыме настрой і палепшыць ягоны стан: гэта 
кропля-другая “амброзіі”.

“Малітва святому Флакону”, два вершы з адноль-
кавай назвай “Малітва Бахусу” (1951 і 1954 гг.) – 
яскравыя ўзоры парадыйнай ці іранічнай ма-
літвы. Паэт любіў прыгубіць чарку, але цяпер, 
калі трэба прытрымлівацца парад і забаронаў 
дактароў, усё стала інакш: “Даруй мне, Божа Ба-
хус літасцівы, / Што ахвяр табе не прынашу, / 
Што ў рот я не бяру гарэлкі, піва…”, “О, Бахус! 
Так яны пастанавілі, / Каб хмельнага ніякага ні 
ў зуб…” [4, т. 4, с. 66]. Як мы памятаем, Бахус – 
старажытнагрэчаскі бог вінаградарства і віна-
робства, натхнення і рэлігійнага экстазу. Ме-
навіта ў яго гонар у далёкія ад нас эпохі паэты 
складалі ўрачыста-хвалебныя песні – дыфірам-
бы. У лістах да сяброў Якуб Колас прызнаваўся, 
як яму цяжка і дрэнна: “Мае лёгкія – гнілая тор-
ба…”, “Я чую, што ўсе мае вантробы стапталі-
ся, як старыя лапці…”, “Божа мой, чаго толькі 
не перацярпела маё цела!”, “Наогул жа кажучы, 
я – тая струхлелая хвоя…” [4, т. 19, с. 472, 477, 
489, 507]. 

Малітоўныя звароты прысутнічаюць і ў ін-
шых вершах Я. Коласа, яны выяўляюць розныя 
настраёвыя модусы. У шпіталі паэт пачувае сябе 
няўтульна, яму ўжо цяжка бачыць лекараў, таму 



Роднае слова 2022/11

8
АЛЕСЬ БЕЛЬСКІ

просіць-моліць: “Дай, Божа, ніколі / Дактароў 
не ведаць. / Лепш у чыстым полі / Снедаць і абе-
даць” [4, т. 4 с. 15]. А вось паэтычнае зычэнне 
Янку Маўру: “Дай, Божа, прыбытку, дабра май-
му свату, / Няхай ідзе радасць у яго хату, / Ня-
хай будзе ліху яго безгалоўе…” [4, т. 4, с. 73]. Аў-
тарскае маўленне, узмоцненае звароткам “Дай, 
Божа…”, набывае эмацыйную і інтанацыйную 
экспрэсію.

Можна па-рознаму ставіцца да гумарыстыч-
ных “малітваў” Я. Коласа і гаварыць пра транс-
фармацыю ў савецкі час узаемаадносінаў паэта 
з Богам. Коласаўскія жартоўна-іранічныя ма-
літвы – гэта перш за ўсё мастацкія творы, што 
належаць да асаблівай літаратурнай традыцыі. 
Спалучаючы канон і камічна-гумарыстычнае, 
паэт ствараў парадыйныя вершаваныя маргі-
наліі. Дэпрэсіі, упадніцтву, чорнай скрусе-нудзе 
ў час хваробы Я. Колас супрацьпастаўляў жарт, 
гумар, іронію. Гэта быў яго “лекавы” вырата-
вальны сродак, што меў смехатэрапеўтычны 
эфект. Бадзёрасць, гуллівасць настрою, паэтыч-
ны досціп, бліскавінкі смеху сведчаць пра сілу 
духу нашага класіка, якую ён выяўляў да апош-
ніх дзён жыцця.

Асобна трэба сказаць пра верш “Малітва бе-
ларускага пісьменніка” (1925), які не ўваходзіў 
у прыжыццёвыя кніжныя выданні і пасмярот-
ныя зборы твораў Я. Коласа. Упершыню надру-
каваны ў газеце “Савецкая Беларусь” у 1925 г. 
(№ 259, 15 ліст.), твор змешчаны ў 20-томным 
выданні Збору твораў класіка (2007, т. 2). Ча-
му ж “Малітва беларускага пісьменніка” абмі-
налася, а па сутнасці ігнаравалася? Жанр тво-
ра – парадыйная малітва, паэт звяртаецца не да 
Уладара Сусвету, а да… куфля. Гэта не ўзнёсла-
малітоўны зварот да мілага роднага кута, якога 
паэт не меў сілы забыць, а самапародыя з адцен-
нем трагікамічнасці. Тэкст завастрае праблему 
ідэалагічна-дзяржаўную – усталявання цэнзуры 
і кантролю над літаратурнымі творамі:

І я тады шапчу маўкліва:
“О, кухель ёмкі, многазмесны!
 О, кухель мілы!
 Дай мне сілы!
Рассунь ты круг мой цёмны, цесны,
Хоць, праўда, ты не цар нябесны,
Але ты ўцішыш дух балесны,
Разгорнеш згорнутыя крылы”.
Малюся, п’ю і весялею,
 Лаўлю я тэму
 Глуха-нему,
І кухель мне дае надзею,
Што нават цэнзару-зладзею
Я мыслі людскасці навею,
І ён прапусціць мне паэму [4, т. 2, с. 114].

Менавіта з сярэдзіны 1920-х гг. цэнзура ста-
ла больш жорсткай. Пад цэнзуру трапіла паэма 
“Сымон-музыка” Я. Коласа, тэкст якой, апра-
ча іншага, пазбаўляўся і рэлігійнасці. У 1926–
1928 гг. быў забаронены шэраг твораў беларус-
кіх пісьменнікаў, у тым ліку і Якуба Коласа (“за 
беларускі шавінізм і антысаветчыну”). Паэт пе-
ражываў унутраную драму, ён быў у прыгне-
чаным стане: “…Мой дух апусціцца ў суценне / 
Даўно аджытага натхнення, / Не бачыш ты ні 
ў чым збавення, / Ты бачыш цьму пустой магілы” 
[4, т. 2, с. 114]. У вершы ўвасобіліся скруха, рос-
пач, боль-трывога паэта. І разам з тым выявіла-
ся смеласць, нават дзёрзкасць аўтара, які кідае 
выклік тагачаснай сістэме дзяржаўнага нагляду, 
што чыніць забароны і гвалт.

Такім чынам, Якуб Колас стварыў выдатныя 
лірычныя малітвы, у якіх выказаў шчырыя жа-
данні, просьбы, заклінанні. Ён дбаў пра чысціню 
і маральную трываласць чалавечай душы. Паэт 
спрычыніўся да перафарматавання кананічнага 
малітоўнага жанру, яго перапрацоўкі на новы 
лад і выгляд. Ён – рэфарматар паэтычнай ма-
літвы, стваральнік гумарыстычных, іранічна-
парадыйных малітоўных тэкстаў. У 1920-я гг. 
вершаванай малітве паэт надаў вострае сацы-
яльна-грамадскае гучанне.
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 “Новая зямля” Якуба Коласа – адзін з клю-
чавых тэкстаў беларускай літаратуры і культу-
ры. Яму прысвечана, як выглядае, самая вялікая 
колькасць навуковых публікацый, водгукаў. Ста-
тус класічных маюць тыя творы, дзе ўвасоблены 
важныя для нацыі праблемы, творы, якія мелі 
важкі ўплыў на развіццё мастацтва слова, адпа-
вядаюць істотным запатрабаванням культуры. 
Класічныя тэксты выступаюць як квінтэсэнцыяй 
светапоглядных пошукаў нацыянальнай літара-
туры, так і ўвасабленнем яе нацыянальнай сама-
бытнасці, маюць надлітаратурныя сэнсы. “Эстэ-
тычнай экзістэнцыяй беларуса” назваў “Новую 
зямлю” Якуба Коласа У. Конан, А. Рагуля пісаў: 
“Я. Колас не толькі акрэсліў напрамак у паэзіі, 
ён сфарміраваў своеасаблівую сферу культурнай 
дзейнасці – беларускую мастацкую фенаменало-
гію” [7, с. 13]. А. Адамовіч прачытваў паэму “Но-
вая зямля” як першы беларускі раман [1, с. 13].

Задума напісаць “Новую зямлю” прыйшла 
да Якуба Коласа ў 1911 г. Паводле М. Мушын-
скага, восем з трыццаці раздзелаў напісаны 
ў 1911 г., два раздзелы – у 1919 і 1920 гг., астат-
нія шаснаццаць – у 1921–1922 гг. [6]. Першая 
трэць ХХ ст. – знакавы перыяд у беларускай 
гісторыі, час нацыянальна-культурнага адра-
джэння. Афармляецца пэўная мадэль нацыя-
нальнай літаратуры, складваецца этнапаэтыка, 
нацыянальная семіясфера, нацыянальны міф. 
Выпрацоўваецца сістэма інфармацыйных кодаў 
унутры нацыянальнай культуры, механізм дзе-
яння інфармацыйных сувязей. Вызначальныя 
інтэнцыі літаратуры гэтага часу – сцвярджэн-
не самабытнасці беларускай нацыі, выпрацоў-
ка канцэпцыі Беларускага шляху, вербалізацыя 
поглядаў беларуса на свет і чалавека.

Заканамерна, што патрэба ў асэнсаванні клю-
чавых пытанняў нацыянальнага лёсу з’яўляецца 
ў пераломныя моманты гісторыі. У беларускай 
літаратуры першай трэці ХХ ст. знайшлі ўва-
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of the National landscape, life, worldview, ethics, and embodies the ideal of a harmonious universe both at the level of the 
ethnic-mental space and at the level of the image system. 

сабленне найбольш важныя, сутнасныя праяў-
ленні нацыянальнага жыцця ва ўсёй яго паўна-
це і шматстайнасці, нацыянальны светапогляд, 
мастацкі аўтавобраз Беларусі. Заснавальнік ма-
дэрнага экзістэнцыялізму М. Хайдэгер разглядае 
мастацкі твор як феномен нацыянальнага быц-
ця аксіяльнага тыпу, як праяўленне тут-быц-
ця нацыі (работы “Гёльдэрлін і сутнасць паэзіі”, 
“Навошта паэт?”, “Выток мастацкага твора”).

У творах Я. Коласа як на ўзроўні этнічна-
ментальнай прасторы, так і на ўзроўні сістэмы 
вобразаў выяўлены беларускі вобраз свету, спе-
цыфіка нацыянальнага ландшафту, побыту, све-
тапогляду, этыкі. 

Узнаўленне нацыянальнага вобраза свету, 
змадэляванага ў паэме “Новая зямля” Я. Ко-
ласа, набывае філасофскі характар, бо звязана 
з аналізам фундаментальных канцэптаў – воб-
разаў зямлі, Бацькаўшчыны, народа, дому. 

Беларуская літаратура на працягу доўгага часу 
не толькі была прыгожым пісьменствам, але і вы-
конвала, па словах С. Андрусіў, функцыю “гене-
ратара нацыянальна-цывілізацыйных сімвалаў”. 
У паэме “Новая зямля” Я. Колас звяртаецца да 
выяўлення быційных асноў жыцця нацыі. Клю-
чавая праблема твора – праблема пошуку-атры-
мання сваёй зямлі, пошуку зямлі як імкненне на-
быць трываласць, быць. Адсюль – і своеасаблівая 
філасофія існавання, так званы філасофскі ўні-
версалізм (П. Васючэнка) твора Я. Коласа.

Разглядаючы паэму “Новая зямля”, І. Жук га-
ворыць пра адпаведнасць твора не менш як на-
цыянальным анталагічным запатрабаванням: 
«…мастацкаму ж твору калі наканавана неўмі-
ручасць, то палягае яна не ў вонкавай сферы, 
не ў тым, што падпарадкоўваецца закліканым 
на дапамогу “жыццям” вонкавага тэзаўрусу, 
не ў самім коле сацыяльна і культурна абумоў-
леных абставін ці іх выпадковым збегу, а ў глы-
бінных нетрах праднаканаванай анталагічнасці, 
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г. зн. у такой якасці, калі ў ладзе індывідуальнага 
мастацкага мыслення вырашаліся чаканні не-
сканчонага ліку шматлікіх папярэднікаў і пра-
дугадваюцца вераемнасныя хады мастацкіх шу-
канняў наступнікаў» [2, с. 133]. 

Аляксей Рагуля падкрэслівае, што Я. Колас 
сфармуляваў “вядучую інтэнцыю беларускай 
духоўнай культуры Навейшага часу” [7, с. 8]. 
Гэтая інтэнцыя – быць. Філасофія “сваёй зям-
лі” ў беларускай літаратуры заключаецца ва 
ўкарэненасці ў прасторы, жыццёвай трывалас-
ці беларуса, абгрунтаванні права народа на сваю 
тэрыторыю. Беларуская літаратура сцвярджае 
нацыянальную дадзенасць народа, яго этнатэ-
рытарыяльную ўкарэненасць, імкнецца зафікса-
ваць нацыянальна-спецыфічны лад жыцця. 

Зямля – адна з галоўных ментальных асноў 
нацыі, цэнтр беларускага вобраза свету. Зямля 
героямі Я. Коласа ўспрымаецца як асноватвор-
ная, універсальная каштоўнасць: “То – наймац-
нейшая аснова / I жыцця першая ўмова. / Зямля 
не зменіць і не здрадзіць, / Зямля паможа і дара-
дзіць, / Зямля дасць волю, дасць і сілы, / Зямля па-
служыць да магілы, / Зямля дзяцей тваіх не кіне. / 
Зямля – аснова ўсёй айчыне” [3, с. 228]. У той час 
калі нейкія грамадскія ці дзяржаўныя ўтварэнні 
ў Беларусі на працягу яе гісторыі не былі стабіль-
нымі, зямля заставалася нязменнай каштоўнас-
цю пры ўсіх сацыяльных пературбацыях. І. Жук 
піша, што «механізм этнічнай ідэнтыфікацыі за-
кладзены ўжо ў самім канцэпце “зямля”. <…> 
Зямля як пэўная тэрыторыя, абжытая і асвоеная 
з рук і поту людзей блізкай супольнасці, ад сама-
га пачатку выступае ядравым носьбітам этнічна-
га самавызначэння» [2, с. 167].

Зямля забяспечвае пераемнасць быцця, яна, 
па словах П. Васючэнкі, “крыніца вітальнасці”. 
“Новай зямлі” ўласціва сакралізацыя ўзаемаад-
носін чалавека з навакольным асяроддзем, паэ-
тызацыя сялянскай працы, цэльнасці духоўнага 
свету селяніна, яго жыццёвай сілы. 

Высновы беларускіх пісьменнікаў пра арганіч-
ную сувязь чалавека і роднай зямлі блізкія да вы-
сноў заснавальніка фундаментальнай анталогіі 
М. Хайдэгера. У яго працах пададзена грунтоў-
нае тэарэтычнае асэнсаванне зямлі як феномена 
культуры (“Выток мастацкага тварэння”, “Рэч”). 
“Свая зямля” мае ў Я. Коласа філасофскае зна-
чэнне: гэта адначасова і Бацькаўшчына, Радзіма. 
Лагічнае развіццё канцэпту зямля ў беларускай 
літаратуры: зямля – сям’я (род) – народ – нацыя. 

Ігар Жук адзначае арыгінальны характар бу-
довы паэмы: “Сям’я… вырастае ў эпас таксама 
праз метафару сям’і як нацыі. Лёсы выводзяцца 
з сямейнай хронікі воляю аўтара ў нешта знач-
на большае – у вялікія працэсы гісторыі…” [2, 
с. 139]. Вучоны піша пра ўнікальнасць паэмы 

Я. Коласа ў еўрапейскім кантэксце, дзе адсутнічае 
«вершавана-эпічная мастацкая структура “ўлас-
ная сям’я”»: “Спаборнічаць з ім (творам) няма ка-
му нават у еўрапейскай літаратуры” [2, с. 139].

Асноватворнай семантычнай структурай эт-
насу выступае пэўная сістэма часавай арганіза-
цыі, хранатопу (хранатыпу, згодна з А. Анці-
пенкам). Тып культуры, спецыфіка мыслення, як 
даводзіць П. Рыкёр, вызначаюцца найперш спо-
сабам засваення прасторы і часу. М. Матрунчык 
падкрэслівае: “Калі аналізаваць вытокі свядомас-
ці як этнічнае, так і рэлігійнае, а таксама шукаць 
глыбінныя адметнасці пэўнае культуры, то най-
перш неабходна скіраваць увагу на першасныя 
формы часаўспрымання народу: ягоныя храна-
софію, храналогію, каляндарны час, гістарычны 
час” [5, с. 84]. Хранатоп абумоўліваў пэўны ха-
рактар жыццядзейнасці. У аснове “Новай зямлі” 
Я. Коласа – дынаміка біялагічных працэсаў. 

Скразны ў беларускай літаратуры, пачынаючы 
ад Ф. Скарыны, мастацкі вобраз роднага кута. Ён 
вызначае спецыфіку беларускага вобраза свету, 
дазваляе асэнсаваць светапоглядную канцэпцыю 
нацыянальнага прыгожага пісьменства. 

Вобраз роднага кута ў творах Я. Коласа па-
даецца не толькі як канкрэтная, але і як пачуц-
цёвая, псіхалагічная рэальнасць. Героя пісьмен-
ніка вылучае адчуванне інтымнай, унутранай 
прывязанасці да тэрыторыі, зямлі, на якой давя-
лося нарадзіцца і жыць: “Мой родны кут! Як ты 
мне мілы! / Забыць цябе не маю сілы!” [3, с. 6].

“Родны кут”, “малая радзіма” – гэта комп-
лекс пэўных фактараў, якія фарміруюць духоў-
ны свет героя Я. Коласа. Свая зямля, свой дом 
складаюць ідэал гарманічнага ўніверсуму для 
герояў твора. Прывязанасць да свайго – сваёй 
зямлі, малой радзімы – арганічны стан героя 
беларускай літаратуры, натуральнае самапачу-
ванне. Беларуская тутэйшасць, засяроджанасць 
на сваім, зямлі, сям’і – сведчанне моцнага аба-
рончага комплексу супраць спроб размывання 
нацыянальнай самасці.

У Я. Коласа “родны кут” – свет цалкам пазі-
тыўны. Герой апавядання “Туды, на Захад” пра-
маўляе: “Эх, дом! Старонка свая! Людзі свае!.. Як 
мілы ім гэтыя словы! Колькі глыбокага сэнсу ў іх!”, 
“не горне, не хіліць чужы куток” [4, с. 133]. Галоў-
ная мара герояў, бежанцаў з Гродзеншчыны, якія 
апынуліся на Куршчыне, як мага хутчэй вярнуцца 
дадому. Канцэптуальны момант твора Я. Коласа, 
як і ў М. Гарэцкага, К. Чорнага, Л. Калюгі, – сцвяр-
джэнне непадзельнасці ўнутранага свету чалавека 
і свайго кута, родных каранёў. З мастацкім вобра-
зам роднага кута звязаны і этычныя ўяўленні эт-
насу на пэўным гістарычным этапе развіцця.

З архетыпам роднага кута цесна спалучаны 
архетып дому, хаты, свайго гнязда. Вобраз дому, 
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які з’яўляецца “прасторавым знакам”, так званым 
архетыпам “культурнага поля”, у творах Я. Коласа 
валодае багатай семантыкай. А. Рагуля зазначае: 
“У цэнтры культурнай прасторы пастаўлена ха-
та-дзяржава-дом” [7, с. 16]. Свой дом, хата ўспры-
маюцца героямі як кропка стабільнасці ў неста-
більным свеце. Дом, родны падворак – сімвал 
упарадкаванага жыцця, ідэальны свет, дзе чала-
век жыве ў гармоніі з сабой і з прыродай. Вобраз 
дому ў творах Я. Коласа амбівалентны. У паэ-
ме “Новая зямля” ён набывае адзнакі ідылічнай 
прасторы, у апавяданнях жа ўвага канцэнтруец-
ца на занядбанні, запусценні. 

У творах Я. Коласа эстэтызуецца кодэкс на-
цыянальнай этыкі. Пісьменнік узнаўляе не толь-
кі традыцыйны лад жыцця беларуса, але і сэнса-
вую змястоўнасць гэтага жыцця, тыя маральныя 
прынцыпы, што выпрацоўваліся не адно стагод-
дзе. Людзі, якія ад роду да роду працавалі на зям-
лі, надзелены арганічным этычным пачуццём. 
Найважнейшым крытэрыем ацэнкі чалавека вы-
ступае ў пісьменніка стаўленне да іншага чалаве-
ка, да зямлі, працы. Працэс самавыяўлення героя 
заключаецца не ў гвалце і разбурэнні, а ў дабра-
чыннасці, маральнасці, духоўнасці, творчай гас-
падарчай ініцыятыве, стваральнай дзейнасці. 
Пісьменнік вылучае ў героях моц сямейных су-
вязей, добразычлівасць, спагаду, спачуванне. 

Адной з формаў канструявання нацыяналь-
най ідэнтычнасці выступае нацыянальны пей-
заж. У сучаснай навуцы пейзаж разглядаецца як 
“сацыяльны іерогліф”, “сістэма культурных ко-
даў”. Адметнасці адлюстравання нацыянальнага 
ландшафту мастацкай літаратурай абумоўлены як 
асаблівасцямі рэальнай тэрыторыі, краявідамі, так 
і яе індывідуальна-аўтарскім бачаннем. Як праві-
ла, рэчаіснасць выяўляецца пісьменнікамі не даку-
ментальна-канкрэтна, а праз “базісныя сімвалы” 
(А. Пачапцоў), што ўспрымаюцца як рэпрэзен-
татыўныя для гэтай тэрыторыі. У Я. Коласа гэта 
перш за ўсё рака Нёман. Надзвычай шмат у твор-
цы апісанняў лесу. Лес – адзін з цэнтральных на-
цыянальных мастацкіх вобразаў-архетыпаў.

Асэнсаванне паэмы “Новая зямля” выводзіць 
на ўзровень шырокіх навуковых абагульненняў. 
Так, звяртаючыся да вобразаў галоўных герояў 
твора, можна гаварыць пра спецыфіку беларускага 
культурнага героя. Згодна з А. Рагулем, беларускі 
культурны герой – перш за ўсё гаспадар і музыка: 
“Гаспадарская парадыгма абумовіла спецыфіку бе-
ларускай культурнай сімволікі” [7, с. 197]. 

Ігар Жук адзначыў, што героем класічнай бела-
рускай літаратуры ніколі не выступаў слабы чала-
век: “…чаго не было ў беларускай класічнай про-
зе – дык гэта стаўкі на слабога чалавека. Увогуле, 
класічная беларуская літаратура выбірала для сябе 
героя нягучнага і някідкага, але надзіва стойкага 

ў гэтых сваіх якасцях” [2, с. 19]. Наколькі гэта важ-
ная і глыбокая выснова! Якая супярэчыць сцвяр-
джэнням пра героя-беларуса як адно ахвяру-па-
кутніка несправядлівага лёсу і абставін. 

Як было адзначана, паэме Я. Коласа прысве-
чаны надзвычай прадстаўнічы комплекс наву-
ковых, публіцыстычных работ. Новы час адкры-
вае перад вучонымі новыя ракурсы даследаван-
ня. Так, І. Жук у сацыяльнасці твораў Я. Коласа 
(можна згадаць, колькі негатыўных закідаў было 
зроблена ў бок гэтай сацыяльнасці!) разгледзеў 
увасабленне агульнакультурных кодаў: “Сацы-
яльны дыскурс тэксту не проста адлюстроўвае 
мову гістарычных абставін канца ХІХ стагоддзя. 
Ён мае больш важкі эстэтычны аргумент – пра-
растае кодамі мастацкага эстэтычнага бачання 
агульнакультурных планаў” [2, с. 167].

Асэнсоўваючы паэму “Новая зямля”, І. Жук 
адзначыў такі канцэптуальны момант, як гіста-
рычны падтэкст твора: «Лічу гэты момант – мо-
мант ва ўсім растворанай і ўсім эстэтызаванай 
гісторыі – падкрэсліць неабходным асабліва 
з тае прычыны, што і сама тэма шляху ў “Новай 
зямлі” была не проста тэмай сялянскага шля-
ху – яна замыслялася, гістарызавалася і эстэ-
тызавалася як тэма шляху беларускага чалавека 
наогул» [2, с. 152]. Падарожжа ў Вільню дзядзь-
кам Антосем ацэньваецца І. Жуком як “выхад да 
трансцэндэнтных каштоўнасцяў”: “Колас марыў 
пра Айчыну. А Айчыны акурат і не магло існа-
ваць у паэме без хоць якой-небудзь алюзіі на яе 
гістарычную трываласць” [2, с. 171]. Узыходжан-
не дзядзькам Антосем на гару Гедыміна тракту-
ецца І. Жуком як “метафарычнае ўзыходжанне 
на сімвал сакральны – па сваю нацыянальна-
гістарычную самакаштоўнасць [2, с. 175]. 

Усё сказанае сведчыць пра пазачасавасць паэ-
мы Якуба Коласа, пра яе выключны мастацкі па-
тэнцыял, пра, згодна з І. Жуком, “прыхаваныя 
і нявідныя па часе матыўныя патэнцыі, вобраз-
ныя алюзіі і намёкі” [2, с. 144].
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“Казкі жыцця” – значная і адметная старон-
ка творчай спадчыны Якуба Коласа. Іх наватар-
ства і арыгінальнасць жанру адзначаліся многімі 
даследчыкамі: сінтэтычнасць формы, глыбокі 
псіхалагізм, лірызм і мастацкія асаблівасці стылю 
разгледжаны А. Лойкам; глыбіня падтэксту, не-
вычарпальнасць ідэйнай змястоўнасці вобразаў 
прыроды, іх нацыянальная значнасць, а таксама 
гарманічнае светабачанне аўтара ўсебакова дасле-
даваны І. Навуменкам, Т. Шамякінай, М. Мушын-
скім, А. Бельскім, А. Макарэвічам і інш. 

Свет прыроды, адлюстраваны ў “казках”, гар-
манічны, прыгожы і разнастайны. Напоўніцу 
праявілася майстэрства аўтара-пейзажыста, 
ягонае мастакоўскае ўспрыманне і глыбокае ве-
данне жыцця прыроды. Як піша выдатная бе-
ларуская літаратуразнаўца, крытык Т. Шамя-
кіна, у творах класіка захавана сялянска-пат-
рыярхальнае стаўленне чалавека да прыроды, 
у гэтым адметнасць мастацкага светабачання 
аўтара. «І ўсё ж галоўным будзе тое, пра што га-
варыў сам паэт: “І ў тон адзін з зямлёю я пяю”. 
Прырода, яе рытмы, яе гукі і фарбы нібы дыкта-
валі мелодыку і маляўнічасць Коласаваму сты-
лю» [11, с. 50]. 

Характарызуючы значнасць гэтай “наўздзіў 
цэльнай кнігі” для беларусаў і для ўсяго чала-
вецтва, М. Лужанін у аповесці-эсэ “Колас рас-
казвае пра сябе” заўважыў: “Будучы, у большас-
ці сваёй, напісаны да выпадку і несучы ў сабе 
зерне сапраўдных жыццёвых праяў, Коласавы 
казкі з бегам часу трацілі надзённую вастрыню 
сцвярджэння або асуджэння. Затое прыбывалі 
ў красе і сіле, як і ўсе казкі, легенды, паданні, 
складальнікам якіх называюць народ, ператва-
раліся са смалы жывіцы ў бурштын мудрасці 
і філасофскага абагульнення і такім чынам ра-
біліся блізкімі не толькі той зямлі, адкуль былі 
родам, а ішлі ва ўселюдскі абыходак” [6, с. 381]. 
Пры гэтым ён зазначыў, што «“Казкі жыцця” 
ў розныя часы сустракалі не адной прыхільнасці 
водгукі і амаль палярныя ацэнкі» [6, с. 382].
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of artistic space in the collection of “Life’s Fairy Tales” by Y. Kolas. Their semantics and functionality are defined.

Тэма зямлі – адна з галоўных у творчасці 
Я. Коласа, нездарма яна вынесена ў назву паэ-
мы “Новая зямля”, якая стала вяршыннай з’явай 
у беларускай літаратуры. Прымыкаюць да гэтай 
тэмы і значныя ў мастацкім свеце класіка маты-
вы прастору і дарогі (“На ростанях”, “На шырокі 
прастор”, “Над прасторамі зямлі” і інш.). Філа-
софскае асэнсаванне вобраза зямлі – як адной 
з чатырох натурфіласофскіх стыхій, першаэле-
ментаў Сусвету, сярод якіх зямля, вада, павет-
ра і агонь, – усебакова прадстаўлена ў зборніку 
“Казкі жыцця”. Даследчык П. Васючэнка зазна-
чаў: “Цэнтр Коласавага свету відавочна зазем-
лены, трывала зрошчаны з зямлёй, але з зямлёй 
не ў яе містэрыяльнай праяве… але з зямлёй, 
сагрэтай прысутнасцю чалавека, яго ствараль-
най працай. У гэтым значэнні зямля не проці-
пастаўлена небу, сусвету, вышыні, бо яна сама 
стварае вакол сябе сваё неба, сваю вышыню, 
свой сусвет. І ўсе астатнія стыхіі арганічна вы-
нікаюць з зямнога пачатку, вырастаюць з яго, як 
з дрэва” [1, с. 89].

Філасофія атаясамлівае зямлю з матэрыяй як 
аб’ектыўнай рэальнасцю, што існуе незалежна 
ад свядомасці чалавека. Корань *zem- у далёкім 
мінулым азначаў нешта нізкае, што знаходзіцца 
ўнізе. Зямля супрацьпастаўлена небу. І ў той жа 
час у міфалогіі Зямля – жонка Неба, яны разам 
ствараюць Сусвет.

Паводле В. Маславай, “у свядомасці стара-
жытных славян зямля – жывая істота, травы 
і лес – яе валасы, скалы і камяні – яе косці, рэкі 
і моры – яе кроў, а суша – цела” [7, с. 18]. Най-
больш старажытная багіня, багіня ўсяго існа-
га – Жыва-Каляда. У многіх народаў гэта ба-
гіня Зямлі, Маці, у назве якой корань -Ма-: 
Ма-Дзівія – у хетаў, Мая – у індусаў і італійцаў, 
у славян – багіня Макош, усеагульная Маці, Гас-
падыня Жыцця, тая, што дорыць ураджай [10, 
с. 238]. У часы хрысціянства вобраз Маці-Зямлі 
ў народнай свядомасці атаясамліваецца з вобра-
зам Багародзіцы, Божай Маці. 
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Людзі заўсёды любілі і шанавалі Маці-Зямлю, 
ставіліся да яе з вялікай павагай. Земляробства 
для нашых продкаў-славян было асновай, сэн-
сам жыцця, дзякуючы яму “фарміраваўся цэ-
ласны погляд на свет” [10, с. 238]. З гэтым былі 
звязаны не толькі думкі пра ўрадлівасць зямлі, 
успрыманне яе як карміцелькі, але і адчуван-
не еднасці, роднасці з Маці-Зямлёй, з якога вы-
растала пачуццё глыбокай любові да радзімы. 
“Зямля – аснова ўсёй Айчыны”, – мудра напісаў 
Я. Колас у паэме “Новая зямля”.

Зямля ў мастацкім свеце “Казак жыцця” най-
перш разглядаецца як планета, хоць толькі ў ад-
ным тэксце сустрэнем напісанне слова Зямля 
з вялікай літары (“Чортаў камень”). У вершы-
эпіграфе да кнігі творца адзначае бязмежнасць 
сусвету: зямля – дом для ўсяго існага, яе праявы 
загадкавыя і невычарпальныя, паўсюль “зерне 
ёсць хараства” і гарыць “іскра праўды”, пра гэ-
та складаюцца казкі і песні як жывымі істотамі, 
так і прыроднымі з’явамі, іх толькі трэба ўмець 
пачуць. Космас для пісьменніка гэта “прасторы 
маўклівага надзем’я”, куды “срэбраныя ніці” ме-
сяца пераносяць зямныя гукі [2, с. 71]. 

У “казцы” “Залаты прамень” у вобразе скры-
жаляў зямлі ўвасоблена таямнічасць гэтай 
стыхіі: “У кожны момант і на кожнай мясцінцы 
зямлі адбываюцца найцікавейшыя рэчы і склада-
юцца самыя дзівосныя казкі, падобныя іншы раз 
да праўды, і нараджаецца праўда, яшчэ болей ці-
кавая часамі, чым сама казка. Але скрыжалі зям-
лі, дзе запісваюцца казка-праўда і праўда-казка, 
такія разнастайныя і такія багатыя, што лю-
дзі вечна будуць іх чытаць і ўсяго не перачыта-
юць. І трэба вельмі ўважна прыглядацца, каб 
і на самым малюсенькім куточку гэтых скры-
жаляў расчытаць гісторыю аб вялікіх падзеях” 
[2, с. 73]. Тут гаворка ідзе пра “мясцінкі зямлі” 
(лагчынкі, узгоркі і інш.) – канкрэтныя месцы, 
локусы. У той самы час зямля выступае і як аб-
шар, навакольная прастора, свет (Сусвет).

Людзі і прыродныя з’явы, кожная істота пі-
шуць на зямлі сваю казку – пакідаюць пасля 
сябе след, чытаем у творы “Кучаравае дрэва”. 
У творы “Ноч, калі папараць цвіце” ваўкалак 
прызнаецца: “Я пішу па зямлі сотні, тысячы 
вёрст” [2, с. 69].

Якуб Колас звяртаў увагу на зменлівасць 
стыхіі: “змянялася нават само аблічча Зямлі” 
[2, с. 47], “Гэта толькі павярхоўнаму воку не від-
но нічога. Зямля жыве, у яе жыцці многа-многа 
змен, толькі ж яны выяўляюцца так павольна, 
так непрыметна…” [2, с. 53]. Зямля – жывая 
істота, у нетрах якой тояцца прыхаваныя сілы. 
Менавіта дзеянні ў глыбінях зямлі, у суладдзі 
з тым, што рабілася над ёю, прывялі да звяржэн-
ня старога ладу і ў выніку – да шчаслівага жыц-

ця, якога доўгі час не мела гара (“Жывая Вада”). 
І наадварот – змяненні ў зямлі сталі прычынай 
смутку персанажаў “казкі” “Крыніца”. Вечарам 
зямля заціхае [2, с. 54], яна можа здрыгануцца 
[2, с. 54], успучыцца [2, с. 9], яна закрываецца 
“змрокам, туманам і хмарамі” [2, с. 77], зямлю 
агортвае знямелая ціш [2, с. 92]. 

Класік з вялікай мастакоўскай назіральнас-
цю апісвае падрабязнасці беларускіх краявідаў, 
замілавана паказвае кожную драбніцу ў нава-
кольным жыцці як частку адзінага арганізма, 
прыроды. У “Казках жыцця” вельмі шмат тонкіх 
апісанняў прыгажосці разнастайных куточкаў 
радзімы: крынічак, пагоркаў, асобных дрэў.

Усе прыродныя з’явы ў зборніку адухоўле-
ныя. Зямля выступае як дзейная асоба, ёй улас-
цівы чалавечыя якасці і адчуванні (роздум, па-
куты і інш.): “зямля зморшчылася, як бабулька… 
і плакала” [2, с. 11], “глуха застагнала зямля” [2, 
с. 42], “скупа плаціла зямля за работу” [2, с. 10], 
“зямля святкавала вялікае свята” [2, с. 28]. Яна 
часта пакутуе ад спёкі (“Хмарка не ведала, якую 
тугу і жаль пакідае яна за сабою на зямлі, з якой 
прагавітасцю хоча поле задаволіць сваю сма-
гу” [2, с. 23]). Яна мае і голас: “на высачыні вам 
[хмаркам] не чуцен голас зямлі”, “быў заглушан 
голас зямлі” [2, с. 91]. У яе ёсць твар – паверх-
ня: камень “знікне з твару зямлі, сыдзе ў яе не-
тры” [2, с. 48], крынічка сцерлася з твару зямлі 
(“Крыніца”). Зямля мяккая (“Зло – не заўсёды 
зло”), вясёлая пад уздзеяннем лагоднай усмешкі 
сонечнага промня (“Залаты прамень”), багатая, 
урадлівая (“Жывая Вада”). 

У фінале твора “Зло – не заўсёды зло” расказ-
ваецца, як зямля дала магчымасць прарасці Жо-
луду, – у гэтым мудрасць прыроды, дзе знішчэн-
не і нараджэнне ёсць кругаварот усяго існага. 
Па словах М. Эліядэ, “кожнае новае з’яўленне 
жыцця – вынік урадлівасці зямлі; усякая форма 
зямлёй нараджаецца, жыве і адыходзіць назад 
у зямлю ў той самы момант, калі завяршаецца 
адпушчаная ёй доля жыцця, – вяртаецца, каб 
нарадзіцца зноў; але перш за новае нараджэнне 
пабыць у спакоі, ачысціцца і сабрацца з сіламі” 
[12, с. 242]. 

Складнікамі стыхіі зямлі ў “Казках жыцця” 
выступаюць поле, курган, гара, дарога, прастор, 
а таксама яна мае “дзяцей” – дрэвы і кветкі. Поле 
з пясчанымі схіламі ўзгоркаў – частка беларус-
кага краявіду – згадваецца ў казцы “Хмарка”. 
Жыццё адзінокага кургана “звязвала яго з зям-
лёю і з небам”, ён засмучаўся, калі “над зямлёю 
наплывалі хмары і засланялі сабою неба і далёкія 
зоры” [2, с. 103].

Вобраз гары амбівалентны: адмоўны вобраз 
знаходзім у творы “Жывая Вада”, дзе зямля па-
кутуе з-за гары, а ў “казцы” “Крыніца” вобраз 
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станоўчы, там гара – маці крыніцы, мудрая, кла-
патлівая. Рэльеф нашай краіны пераважна скла-
даюць раўніны, пагоркі і нізіны, таму гара можа 
служыць і прыкметай чужыны: “пачаліся высо-
кія горы, вярхі якіх пакрывалі адвечныя снягі… 
Востры холад пустых і жудасных дзікіх горных 
вяршынь моцна сціснуў Хмарку” [2, с. 24]. 

Акрамя супрацьпастаўлення па вертыкалі 
(верх – ніз) сустракаецца і гарызантальны погляд – 
у далячынь. Вобразы далягляду, далечы, прастораў 
(разлогаў) зямлі таксама адметныя. Насенне ліпы, 
хоць старая маці блаславіла яго, усё ляціць ад ад-
ной далі да другой, не мае прытулку, не ведае, дзе 
яно спыніцца і будзе расці (“Даль”). 

“Усе прасторы зямлі” [2, с. 72], як і “ціхія раз-
логі зямлі” [2, с. 54], – часткі мастацкай карці-
ны свету Я. Коласа. Гарызонт як мяжа ўяўнага 
судакранання неба з паверхняй зямлі ці вады 
ў “Казках жыцця” гэта “беражок зямлі” [2, с. 69], 
“край зямлі” [2, с. 24], “далёкія рубяжы зямлі” [2, 
с. 52]. Прасторы зямлі маюць межы. Так, у “каз-
цы” “Залаты прамень” яны “шырэй рассоўвалі 
свае граніцы” [2, с. 77].

Зямля як грунт, аснова, апірышча заўсёды 
побач і дае моц, маўклівую падтрымку. У творы 
“Адзінокае Дрэва” Ручаёк і Дрэва як дзеці зямлі 
звязаны з ёй нябачнай на першы погляд сувяззю, 
але сапраўднай і моцнай. Дрэва “любіла азіраць 
жыццё, што кіпела вакол, і ўсе з’явы, якія выні-
калі і на небе, і на зямлі” [2, с. 15]. “У дрэва павін-
на быць дзве дарогі – адна ў зямлю, другая ўгару 
да сонца” [2, с. 27], – вучыў вяз маладую бярозку 
(“Балотны агонь”). Таму і выратаванне для Адзі-
нокага Дрэва, калі ўяўныя сябры пакінулі яго, 
“пусціць глыбей карэнні ў зямлю” [2, с. 16]. Квет-
кі таксама дзеці зямлі (“Над прасторамі зямлі”). 
Асобна варта звярнуць увагу на вобраз бязрод-
ных хмарак, якія адарваліся ад зямлі і не хочуць 
помніць, што яна выпеставала і выкарміла іх. Вы-
лучаецца і вобраз сокаў зямлі, якімі яна, як маці, 
поіць сваіх дзяцей (“Кучаравае дрэва”).

Яшчэ адзін з галоўных элементаў мастацкай 
прасторы, адлюстраваных у “Казках жыцця”, – 
стыхія вады. Паводле натурфіласофскай кан-
цэпцыі, яна дае сілу Зямлі. Вада – невычарпаль-
ны выток жыцця. Гэта жыццёвая энергія, як бы 
кроў зямлі, ажыўляльная і ачышчальная сіла, што 
працінае, запаўняе матэрыю, абуджае яе да руху. 
Па словах прафесара Т. Шамякінай, «у зборніку 
“Казкі жыцця” літаральна пануе культ вады. Ха-
ця і вада тут – дзіця Зямлі» [9, с. 92].

Вобразы водных аб’ектаў як абавязковых 
кампанентаў прыроды, нацыянальнага пейза-
жу выкарыстоўваюцца найчасцей у якасці месца 
дзеяння пэўнага твора. Значнасць іх пацвярджа-
ецца назвамі: “Жывая Вада”, “Вадаспад”, “Су-
праць вады”, “Крыніца”, “Хмарка”, “У балоце”. 

Біблейскія вытокі архетыпа Жывой Вады падра-
бязна даследаваны У. Конанам: «Крыніца, або 
рака жывой вады, паводле Бібліі, выцякае ад 
Боскага трона і сімвалізуе Рай на духоўна пераў-
творанай зямлі. Да такога ж духоўнага, а праз 
яго да эканамічнага і сацыяльна-палітычнага 
адраджэння беларусаў клікалі ягоныя прарокі – 
паэты, пісьменнікі “Нашай Нівы”» [4, с. 192]. 

Ключавая роля адведзена водным вобра-
зам у “казках” “Над прасторамі зямлі” (хмаркі), 
“Гусі”, “Чыя праўда?” (рака), “Страказа” (возера, 
раса, дождж), “Адзінокае дрэва” (ручай і наваль-
ніца), “На чужым грунце” (ручаёк), “Стары лес” 
(рэчка), “На ўсё ёсць прычына” (балота). Вод-
ныя вобразы цесна звязаны паміж сабой, дапаў-
няюць і “перацякаюць” адзін у другі. Уключа-
насць у агульны кругаварот выдатна праілюст-
равана ў “казцы” “Вадаспад”: адна і тая ж вада 
можа быць вадаспадам, расой, дожджыкам, усе 
яны – “часткі вялікай прыроды”.

У большасці Коласавых “казак” праявы вод-
най стыхіі маюць сімволіка-алегарычны харак-
тар. Напрыклад, твор “Супраць вады” прысве-
чаны паказу змагання Азярка супраць Старо-
га Дзеда, у якім Азярко сімвалізуе зняволеную 
краіну, а вада – яе народ. «“Супраць вады” – гэта 
пададзенае ў алегарычнай форме абгрунтаванне 
права прыгнечаных самастойна вырашаць улас-
ны лёс» [8, с. 133], – падкрэсліў М. Мушынскі.

Вобраз клубка жывой вады знаходзім у “каз-
цы” “Стары лес”, дзе па-філасофску асэнсоўва-
ецца, да чаго прыводзіць братазабойcтва. Праз 
вобраз буры паказана вайна альбо рэвалюцыя 
(“Страшная бура завыла над цёмнаю пушчай” 
[2, с. 41]: дрэвы зашумелі, завылі, застагналі – 
змагаліся адно з адным і гінулі. Толькі рэчка 
не ўдзельнічала ў бойцы і аднолькава спачувала 
абодвум бакам). Падкрэсліваецца легкадумнасць, 
бяссэнсавасць пабоішча. У мастацкім свеце гэ-
тага тэксту рэчка адыгрывае немалаважную ро-
лю: яна апынулася ў цэнтры ўсіх падзей. Яе ўдзел 
у змаганні асэнсоўваецца праз матыў віны – дрэ-
вы не лічаць вінаватымі саміх сябе, а ўсю віну 
ўскладаюць на рэчку, хоць іх злосць назапашва-
лася задоўга перад бойкай і самі яны сваё насенне 
раскідвалі па супрацьлеглых берагах. 

З алегарычным вобразам вады ў “Казках 
жыцця” Я. Коласа цесна звязаны вобразы расы 
(роскі, расінкі, росачкі), хмары (хмаркі, хмурын-
кі, хмаркі-гусачкі), туману, дажджу (дожджыку, 
дажджынак, дажджавых кропель), снегу (снягоў), 
лёду. У спалучэнні з вобразам расы можна раз-
глядаць і вобраз слёз. Напрыклад, слёзы капа-
юць разам з расой на зямлю; слёзы, змяшаныя 
з расой, паднімаюцца да неба і кідаюцца назад 
на зямлю чыстымі кропелькамі; слёзы разам 
з думкамі разліваюцца ў рэчцы (“Дудар”).
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Апавяданне “Хмарка” прысвечана асэнса-
ванню лёсу выхадцаў з народа, якія не памята-
юць, дзе і калі яны нарадзіліся, выракліся баць-
коў і спадзяюцца здабыць шчасце на чужыне, 
забыўшы, што ў родным кутку працы досыць 
для кожнага. Вобраз хмаркі – адзін з улюбёных 
у Я. Коласа, ён часта сустракаецца ў яго паэзіі 
і прозе і надзяляецца рознымі характарыстыка-
мі. Ён найбольш прыдатны для развіцця еван-
гельскай тэмы “бязродных” дзяцей, узнятай у бе-
ларускай літаратуры яшчэ Сімяонам Полацкім 
у п’есе “Камедыя-прытча пра блуднага сына”.

Блізкае да “казкі” “Хмарка” па ідэйнай задуме 
алегарычнае апавяданне “Над прасторамі зям-
лі”, якое Я. Колас прысвяціў Цішку Гартнаму 
(пазней з-за прысвячэння яго давялося здымаць 
з перавыданняў “Казак жыцця” ў страшныя для 
беларускай літаратуры 1930-я гг.). Апавяданне 
прысвечана праблеме чалавечага выбару. Са-
праўдны талент павінен служыць сваёй зямлі. 
Героі твора – хмаркі, з аднаго боку, увасабляюць 
высокую прыгажосць, з другога – бязродныя, 
несупынныя вандроўніцы. Як слушна заўважыў 
М. Мушынскі, «багатыя асацыяцыі выклікаюць 
і прыведзеныя ў тэксце радкі з верша М. Лер-
мантава “Тучи” (1840) пра “вечна халодныя, 
вечна свабодныя” хмаркі, у якіх няма “ні родзі-
ны, ні выгнання”» [8, с. 135].

Коласавы хмаркі спрачаюцца пра сэнс жыц-
ця, для іх гэта рух, і толькі для цёмнай хмар-
кі – сувязь з роднай зямлёй, дапамога маці-зям-
лі. Адносіны паміж хмаркамі і зямлёй творца 
паказвае як узаемасувязь дзяцей з маці, бо ме-
навіта зямля “выпеставала і выкарміла” хмар-
кі: “Дзеткі, мае дзеткі! – гаворыць зямля [раслі-
нам]. – Я разарвала грудзі сабе, патрэскалася, 
аддаючы апошнюю вільгаць, каб гэтаю вільгац-
цю жывіць вас і напаіць хмары, каб спорным 
дажджом вярнулі нам яны мае слёзы, любыя 
раслінкі!” [2, с. 91]. Голас зямлі пачула толькі ад-
на цёмная хмара. Калі светлыя хмаркі рушылі 
ў дарогу, яна спусцілася яшчэ ніжэй і “жыва-
творчым дажджом” абліла зямлю, выратавала 
ад засухі. Подзвіг цёмнай хмары «ўслаўляецца 
аўтарам “казкі”, бо падобны ўчынак быў рэаль-
ным паратункам для мастацтва, моцнага сваёй 
сувяззю з жывой рэальнасцю» [8, с. 135], – за-
значыў М. Мушынскі.

Такім чынам, у зборніку “Казкі жыцця” Я. Ко-
ласа адлюстраваны міфапаэтычны погляд на 
стыхіі зямлі і вады, раскрыты іх галоўныя асаб-
лівасці. Зямля паўстае як жывая істота і дзей-
ная асоба твораў – прыгожая, таемная і змен-
лівая; уключае ў сябе як канкрэтныя мясціны, 
так і прастор, абшары; выступае як маці, што 
дае сілу і корміць сваімі сокамі ўсё жывое. Зям-
ля – і планета, і родная старонка, і глеба (грунт), 

і аснова жыцця ўвогуле. Вада – моцная і дына-
мічная стыхія, зменлівая, рухомая, здольная пе-
раходзіць з адной формы ў другую, набываць то 
адно, то другое аблічча, змяняць сілу і хуткасць. 
У зборніку стыхія вады выконвае дзве асноўныя 
функцыі: жыватворную (ратуе ад смагі расліны) 
і ачышчальную (змывае ўсё старое, непатрэб-
нае). 

Частае выкарыстанне вобразаў вады ў але-
гарычных творах класіка сведчыць, што аў-
тар глыбока адчуваў і разумеў значнасць гэтай 
стыхіі як аднаго з галоўных элементаў светабу-
довы. Узаемасувязь стыхій зямлі і вады адлюст-
роўваецца праз выкарыстанне матыву ажыўлен-
ня зямлі. Зямля – паглынальніца вады і месца яе 
нараджэння: гара – маці крынічкі (“Крыніца”), 
выплаканыя слёзы палёў далі жыццё Хмарцы, 
а потым яе слёзы ажыўляюць зямлю (“Хмарка”), 
цёмная хмара аблівала зямлю “імклівым пато-
кам дажджу” (“Над прасторамі зямлі”), вецер 
“наганяў хмары, калі зямлі і рознаму стварэнню 
патрэбен быў дождж” (“Цвіркун”). Сустрака-
ем і ажыўленне роднага краю вадой, якая ідзе 
з зямлі (“Жывая Вада”). 
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Псеўданім Якуба Коласа, як прадэманстра-
вала наша ранейшае даследаванне, мае жыц-
цятворчы характар [6]. Часткова такі пады-
ход закладаўся паэтам свядома. Такая інтэнцыя 
спарадзіла свайго роду сугестыўную энергію – 
і галоўны псеўданім абумовіў творчы і чалавечы 
шлях паэта. 

Немалаважную ролю адыграла канцэптуалі-
зацыя лексемы колас у творчасці пісьменніка, 
не проста мастацкая, а менавіта – жыццятвор-
чая, калі зліваліся ў адну эстэтычную з’яву твор 
і актуальнае пры яго напісанні жыццё аўтара. 
Пісьменнік праз розныя літаратурныя сродкі, 
перадусім алегарычнага кшталту, уводзіў у тэкст 
адсылкі на сябе самога – чалавека ў сацыяльнай 
рэчаіснасці. (Яшчэ адзін падобны канцэпт, пад 
якім аўтар, на нашу думку, меў на ўвазе самога 
сябе, – лексема-сімвал дуб.)

Гэта не азначае, што кожная згадка лексе-
мы колас у творах (асабліва вершах і паэмах) 
тоіць у сабе матыў жыццятворчасці. У многіх 
выпадках прысутнічае літаральны сэнс, дзе 
жыццятворчыя канатацыі, у сілу сімвалісцкай 
прыроды, толькі заміналі б і сэнсу, і эстэтыцы. 
Так, “Новая зямля”, будучы “энцыклапедыяй 
сялянскага жыцця”, выкарыстоўвае адназнач-
насць слова колас. Не адмаўляючы ў вобразнасці 
і шматслойнасці (і жыццятворчасці) паэме “Но-
вая зямля” [10], канстатуем, што лексема колас 
у творы ўжываецца толькі літаральна. З нацяж-
кай да магчымых алюзій на самога сябе мож-
на аднесці эпізод, калі Міхал (прататыпам яко-
га быў бацька аўтара) далікатна кратае рукамі 
жытні колас (далей вылучана намі):

Новае прачытанне

Анатоль ТРАФІМЧЫК, 
кандыдат філалагічных навук

“КОЛАС” ЯК АЎТАВОБРАЗ У ТВОРАХ НАРОДНАГА ПАЭТА
821.161.3Колас.06 
У артыкуле разглядаюцца выпадкі ўжывання лексемы колас у якасці метафары, за якой хаваецца постаць самога 

паэта. Як правіла, жыццятворчы канцэпт колас выкарыстоўваецца ў кантэксце пейзажных замалёвак, без паглыблення 
ў філасафічнасць. Падобныя творы ўзнікаюць у часы асабістых ці сацыяльных узрушэнняў. Але з узмацненнем таталі-
тарызму ў СССР вобраз коласа выкарыстоўваецца паэтам нашмат радзей. Прычынай бачыцца мінімізацыя праяўлення 
шчырасці народнага паэта, з аднаго боку, і нескаронасць яго духу – з другога.

Ключавыя словы: жыццятворчасць, аўтар, паэт, псеўданім, колас, вершы, алегарычны, метафара.
The article examines the cases of using the lexeme ear as a metaphor behind which the figure of the poet himself is 

hidden. As a rule, the life-creating concept of ear is applied in the context of landscape sketches, outwardly without claims to 
be philosophical. Such works occur in times of personal or social upheaval. But with the strengthening of totalitarianism in the 
USSR, the image of an ear is used by the poet much less often. The reason seems to be the minimization of the manifestations 
of poet’s sincerity, on the one hand, and the rebelliousness of his spirit, on the other.

Яшчэ няспелы і парожны
Ён колас жытні і паглядзіць,
Рукою лёганька пагладзіць,
Нібы сынка свайго малога,
І ў сэрцы дзякаваў ён Бога  [1, т. 8, с. 35]. 

А вось у глыбока алегарычнай паэме “Сы-
мон-музыка” жыццятворчы канцэпт колас – 
адзін з яркіх элементаў. Аналіз яго ўжывання 
варта пачаць з таго, што пад галоўным героем 
названай паэмы маецца на ўвазе сам аўтар – па-
эт, але пры гэтым – і любы паэт, мастак. Яшчэ ва 
ўступе чытаем прамое параўнанне героя з кола-
сам: “Пад каронай – / Парасонам / Ліпы пышнай 
і зялёнай – / Адзінокі колас жыта / Рос замкнёна 
і забыта, / Адарваны ад загона” [6, т. 9, с. 7].

Таксама коласам называе Сымона дзед Дані-
ла: “I заўваж, мой хлопча-колас, / Дрэва кожнае 
ў бары / Мае свой асобны голас…” [1, т. 9, с. 143, 
320]. У дзяцінстве Сымону здавалася,

Што ён знае, як травінка
Сваю думае думу,
Што гаворыць жытні колас,
І аб чым шуміць ячмень,
І чаго спявае ўголас
Мушка, конік, авадзень… 

[1, т. 9, с. 11–12, 208].

Хоць гэты пасаж можна прызнаць за між-
вольнае ўжыванне лексемы. 

Ганна – аб’ект высокіх пачуццяў Сымона – 
сімвалізуе Беларусь (падрабязней пра некаторыя 
алегарычныя праявы ў паэме “Сымон-музыка” 
гл.: [3, с. 74–95; 7]). Праз летуценнасць Ганны 
выразна гучыць атаясамленне героя з раслінай-
сімвалам (паводле першай рэдакцыі):Ідзе, а ветрык з каласкамі

Вядзе прыемную размову
І цешыць душу леснікову.
Міхал падыдзе і прыстане
І лаву жыцейка агляне
Ды возьме ў пальцы асцярожна

Раз пад вечар між жытамі
Ганна з поля йшла адна,
Размаўляла з каласамі
І загадвала яна,
Сашмаргнуўшы цвет: “Кахае –
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Зацвіце мой колас зноў”.
На кароткі час хавае,
І – о, радасць! расцвітае
Ў каласку яе любоў! [1, т. 9, с. 354].

Галоўны пасаж “зацвіце мой колас зноў” – за-
стаецца не змененым і ў заключнай рэдакцыі 
паэмы:

Раз пад вечар між жытамі 
Ганна з поля йшла адна; 
З каласкамі, як з братамі,
Забаўлялася яна. 
Жоўтацвецень красавання
Аздабляла каласкі; 
Ім казалі аб каханні 
Нітак срэбраных жмуткі.
Варажыла тут дзяўчынка 
На калоссях аржаных,
Сашмаргнуўшы з іх шчацінку, 
А пытала так у іх: 
“Калі ён мяне кахае, –
Зацвіце мой каласок”.
У касу яго хавае. 
Пазірае –
I – о, радасць: зацвітае
Новы срэбраны пучок! [1, т. 9, с. 189].

Яшчэ ў адным эпізодзе (ёсць толькі ў заключнай 
рэдакцыі твора) паэт прызнаецца наўпрост: “Я – 
выгнаны сын ваш, так: я – бадзяга, / Без ласкі, без 
долі; / Я – колас без нівы / Маўклівы” [1, т. 9, с. 171]. 
Урывак датычыцца становішча паэтавай радзімы 
і ў сувязі з гэтым – драматычнай долі творцы. На 
працягу пяці гадоў Беларусь дзялілі суседзі. К. Міц-
кевіч у гэты час быў то на вайне, то ў бежанстве. 
Таму за працытаванымі словамі раскрываецца 
і бадзяжны лад жыцця аўтара, што не закончыўся 
з прыездам на Савецкую Беларусь (актуальна ў час 
напісання твора, сярэдзіна 1920-х гг., Беларусь па-
дзеленая на Заходнюю і Усходнюю). Больш за тое, 
аўтар называе колас маўклівым, то-бок прызнаецца 
ва ўласнай маўклівасці, не называючы яе прычыны. 
У наступным пажаданні “хай жа адна нас атуліць 
сярмяга” [1, т. 9, с. 159] бачым імкненне да агульнай 
долі і бадзягі-аўтара, і краю.

У паэме лексема колас ужываецца і без прэ-
тэнзій на сімвалічнасць – у літаральным сэнсе. 
Напрыклад: “I без нашага пытання / Колас вы-
расце ў раллi” [1, т. 9, с. 15, 211]. Такія выпадкі 
намі не разглядаліся. Аўтар не злоўжывае прыё-
мам, а праз яго паказвае самога сябе, сваё жыц-
цё ў якасці мастацкай з’явы.

Не раз сустракаем жыццятворчае выкарыс-
танне вобраза коласа ў кароткіх паэтычных тво-
рах класіка. У вершы “Пытанне” (1907) аўтар, 
асэнсоўваючы сваё пакліканне, параўноўвае ся-
бе менавіта з жыццёва важнай раслінай: “Ці за 
грэх закляты / Я не маю долі, / Як забыты ко-

лас / На мужычым полі?” [1, т. 1, с. 163] (псеў-
данім Якуб Колас быў ужо на слыху дзякуючы 
публікацыям у “Нашай Ніве”).

Бачым традыцыйнае ўсведамленне шляху паэта 
на фоне панарамы сялянскага жыцця (паказаль-
ная першая кніга Я. Коласа “Песні-жальбы” [8]). 
Аўтар задумваецца: за што на яго плечы ўскла-
дзена цяжкая ноша перажыванняў (не толькі за 
сябе – “за ўсе мільярды двухногіх”, як скажа паз-
нейшы класік) і “многа думак нудных”, тут жа да-
ючы несуцяшальны адказ: “Слёзы каб ліліся, / Каб 
чужыя слёзы / Памяшаць з сваімі…”; за што (у су-
вязі з ношай) прадвызначана наканаванасць адзі-
нотаю (“Бог назначыў / У жыцці быць з краю?”); за 
што “Горкія мне песні / Толькі дасталіся” і да т. п.

У наступным годзе паэт не проста звяртаец-
ца да аўтавобраза коласа, а прысвячае праз яго 
цэлы верш фактычна самому сабе. “…Паэт як 
бы дае падказку тым, што намагаюцца разгадаць 
патаемны сэнс ягонага псеўданіма” [9, c. 191]. 
“Жытні колас” выступае метафарай лёсу:

На саломцы тонкай 
У траве густой 
Спее адзінокі 
Колас сіратой.
. . . . . . . . . . . . .
Сушыць яго сонца, 
Хіліць вецярок. 
Ные сірацінка, 
Плача каласок.
. . . . . . . . . . . . 
Плача, што дарэмна 
Тут расце ў глушы, 
Што нідзе не згледзіш 
Роднае душы… [1, т. 1, с. 218–219]. 

Два гады былы настаўнік не меў працы, пера-
біваўся выпадковымі заробкамі, праходзіў абві-
навачаным па крымінальнай палітычнай спра-
ве. Не дзіўнае такое моцнае адчуванне трагічнай 
самоты. 

Яшчэ адзін верш таго ж года “Жніво”, нату-
ральна, не абыходзіцца без згадкі коласа. Але тут 
маем справу з пейзажнай замалёўкай, без жыц-
цятворчай вобразнасці. Так і ў вершах “Мужы-
чая ніва” (1906–1907), “На полі вясною”, “Жні-
во”, “Рольнік”, “Пад спеў ветру” (1908), “Пясняр 
вясны”, “Нязбытныя надзеі”, “Жыта”, “Ноч пе-
рад навальніцай” (1909), “Як хацеў бы я…”, “На 
полі”, “Раздум’е” (1910), за пейзажным кадрам у іх 
не расчытваецца філасофскі падтэкст. 

Верш “На прастор!” (1914) напісаны ў па-
чатку Першай сусветнай вайны. Мірнае жыццё 
кожнага еўрапейскага народа і многіх асобных 
людзей было жорстка парушана. Але, з іншага 
боку, адкрываліся новыя перспектывы. Як ні 
дзіўна, вайну, асабліва ў пачатку, многія сустрэлі 
з прыўзнятымі настроямі, з упэўненасцю ў хут-
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кай перамозе. Думаецца, атмасфера адбілася і на 
вершы-закліку Якуба Коласа, дзе аўтар не абмі-
нае ўвагаю і сваю асобу:

Гэй, на волю, на разлогі 
Смужных даляў і палёў, 
Дзе ва ўсе канцы святоў 
Леглі вольныя дарогі!

Дзе без хітрыкаў, праўдзіва 
Колас гутарку вядзе, 
I дзе дуб стары гудзе 
Не лісліва і фальшыва… [1, т. 2, с. 51].

Паэт заклікае выходзіць на прастор, на во-
лю… каго? Свой народ. Кажучы словамі Янкі 
Купалы – займаць “пачэсны пасад між народа-
мі”. Бо ў агульнай сацыяльнай віхуры адкрыва-
юцца шматвектарныя геапалітычныя магчы-
масці. Разглядаецца і асабістая роля – шчырага 
творцы. У наступных катрэнах аўтар вяртаецца 
да асэнсавання лёсу краіны. Яе сімвалізуе “дуб 
стары”. Ён таксама, паводле верша, атрымае са-
праўднае жыццё замест фальшывага, жыццё, 
якое ён меў некалі ў мінулым. 

У працэсе палітычных пературбацый паэт 
не маркоціўся духам, як адносна будучыні сваёй 
краіны, так і адносна самога сябе. Вядома, у яго 
бывалі самыя розныя настроі (гл. падрабязней: 
[4, с. 65–117]). Ён каторы год жыў на Куршчы-
не, Беларусь дратавалі чужынцы… Але праз на-
вальніцу, якая і дала назву вершу (1919?), прабі-
ваўся светлы промень: 

Не пужайся, чалавеча, 
Што ў трывозе ўсё кругом, 
Што ўжо хмары недалеча, 
Шлюць пярун за перуном. 
Вецер далей згоніць хмару, 
Змые дожджык твар зямлі 
I разгоніць смугу-мару, 
Што над далямі зляглі… 
Дык хай справяць нам ігрышча 
Вецер, хмара і пярун: 
Па слядах іх баявішча 
Шпарчэй колас пойдзе ў рунь [1, т. 2, с. 84].

Аўтар верыць у добрую будучыню роднай 
краіны. Бачыць і сябе ў ёй. Спадзяецца, што па-
эт зможа хутчэй і цалкам рэалізавацца. З улі-
кам таго, што верш апублікаваны 16 студзеня 
1919 г. (у петраградскай газеце “Дзянніца” [1, 
т. 2, с. 373]), можна меркаваць, што час напісан-
ня твора ранейшы.

Разгляданаму аспекту можа адпавядаць 
(пры пэўных агаворках) верш “На новай зямлі” 
(1938). Яго лейтматыў прадыктаваны “генераль-
най лініяй партыі” – паэтызуюцца савецкія пе-
рамены, перадусім у сельскай гаспадарцы. Стра-

фу са згадкай коласа магчыма разглядаць і без 
экстрапаляцыі на псеўданім паэта. Тым не менш 
прачытанне жыццятворчага плана нельга вы-
ключаць: “А тут, дзе ўчора багна прэла, / Гнілі 
век-векам балаты, / Збажынка сёння зарунела / 
I спее колас залаты” [1, т. 2, с. 278].

З іншага боку, гэты верш – яскравая ілюст-
рацыя глыбока закладзенай Коласавай інтэнцыі 
двайнога маўчання: не толькі не гаварыць пра 
тое, што думаецца, але і не маўчаць пра тое, пра 
што маўчыцца і перажываецца (гл. падрабяз-
ней: [5]). Замест гэтага – ствараць правільныя, 
паводле рэгламентацыі, вобразы. Каб, іх інтэр-
прэтуючы, у ангажаваных савецкай дактрынай 
“герменеўтаў” лёгка атрымліваліся ідэалагічна 
вывераныя высновы. Таму маем і назву, якая су-
пастаўляецца і дыскутуе з выбітнай, але на той 
момант раскрытыкаванай паэмай – і нібыта аб-
вяшчае (вуснамі самога аўтара) перавагу (пера-
могу?) актуальных на час напісання верша каш-
тоўнасцей (калгасных) над лейтматывам паэмы 
(аднаасобніцкімі марамі пра зямлю). Таму маем 
і прызнанне ў росквіце самога паэта – “коласа за-
латога” – на глебе савецкага ладу. Хоць і тут аў-
тар не абышоўся без іранічнай падказкі ўдумліва-
му чытачу. У вершы адначасова “збажынка сёння 
зарунела / І спее колас”. Натуральна, на руні няма 
каласоў. Гэта розныя – бадай, супрацьлеглыя – 
этапы росту збожжавых, як пачатак і канец. Та-
кая нестыкоўка паказвае на непадуладнасць пры-
роды “сталінскаму закону”. Значыць, і творчы дух 
Коласа-паэта не зацугляны.

Зусім інакш вобраз коласа паўстае ў вершы 
“Над магілаю друга” памяці Янкі Купалы: “I вось 
абарваліся ніці – / Сышоў ты на вечны спакой, / 
Буйнейшы наш колас у жыце, / Наш дуб лугавы 
над ракой” [1, т. 3, с. 93]. Метафары, якія Я. Колас 
часта прымяняў да сябе, цяпер дапасуе да твор-
чага партрэта роўнавялікага Я. Купалы. Гэтым 
самым прызнае аднолькавую ступень велічы пес-
няра, а найперш вобразна-душэўную тоеснасць. 
Наяўнасць абодвух канцэптаў (коласа і дуба) 
сведчыць пра вялікае значэнне іх для Я. Коласа. 

Падобны выпадак назіраем у трылогіі “На 
ростанях”: малодшы брат Андрэя Лабановіча 
(прататыпам быў брат пісьменніка Міхась) там 
фігуруе пад іменем Якуб – любімаму брату аўтар 
ахвяраваў любімы псеўданім, часцінку душы, 
сябе самога.

У прозе Я. Колас рэдка звяртаецца да жыц-
цятворчага метаду, тым больш з выкарыстаннем 
канцэпту колас. Але прынамсі адзін такі выпа-
дак існуе ў “Казках жыцця”. Цыкл алегарычных 
твораў у прынцыпе іншаказальна адлюстроўваў 
рэчаіснасць, жыццё самога аўтара. У гэтым ён 
ускосна прызнаецца ў вершы, пазначаным фра-
зай “замест прадмовы” (напісаны да першага 
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выдання “казак” у 1921 г. і дапоўнены да чарго-
вага выдання ў 1952 г.):

Не ў адной толькі нашай душы
Зерне ёсць хараства –
Аб ім казку складае ў цішы
Колас нівы, трава.
Не ў адным толькі сэрцы людзей
Іскра праўды гарыць –
Аб ёй песню пяе салавей,
Аб ёй рэчка журчыць.
У той песні, шырокай, як свет,
Чутны ветры і гром.
Дык прымі ж ты прывет,
Свет бязмежны – мой дом [1, т. 7, с. 6].

Праз вобраз коласа пісьменнік паказвае, што 
ён (разам з салаўём і ручаём) адзін з песняроў 
роднай зямлі, “свету бязмежнага” – яго дому. 
Дарэчы, канцэпт свайго дому ў Я. Коласа такса-
ма даволі частотны і выконвае жыццятворчую 
місію. Словамі “мой дом” аўтар называе і раз-
дзел кнігі, і зборнік вершаў (1940 і 1946 гг.). Па-
эт намякае на існаванне ў выданнях глыбейшых 
сэнсаў, чым тыя, што ляжаць на паверхні. Такім 
чынам нібыта абазначаецца зона асабістага, той 
свет, які належыць мастаку і ў які ён стараецца 
не пускаць свет чужы. 

У “запеўцы” да “Казак жыцця” канцэптам ко-
лас аўтар запрашае чытача ў сваю сферу прыват-
нага, але па-мастацку арганізаванага, у свой дом. 
Аднак з усіх твораў цыкла толькі адна казка – 
“На чужым грунце” (1913) – утрымлівае канцэпт 
колас: “Аднаму толькі Богу вядома, колькі гора 
выцерпела гэта Каліўка жыта. Самая важная 
прычына ўсіх яго нягод хавалася ў тым, што гэ-
тае Каліва расло на чужым грунце. Бог яго ведае, 
як трапіла яно на зялёны луг. Але хіба яно віна-
вата? Або хто вінават? І навошта шукаць ві-
наватага? Проста выкінулася зярнятка жыта 
з меха, як везлі ў млын жыта, – ці ж не магло хіба 
так стацца? А можа, які падарожны сашмаргнуў, 
не думаючы, каласок на полі, ішоў потым праз 
луг і кінуў зярнятка. Толькі ж узрасло Каліва між 
чужынцаў: з ім рос званец, мяцёлка, а каля самень-
кага карэння ціснулася ўсялякая трава-драбяза: 
шчытнік, імяло, белая дзяцеліна, муражок і роз-
ныя краскі. Але гэтыя суседзі не хацелі знацца з сі-
рацінай і лічылі вялікай ганьбай для сябе і свайго 
гонару кампанаваць з закіданым Калівам жыта. 
Ну, што ж! Хіба змусіш каго, каб любіў цябе, калі 
ты нікому не любы? Няхай!” [1, т. 7, с. 17–18].

За алегорыямі лёгка ўгадваецца з’яўленне 
самога песняра як прадстаўніка свайго народа: 
у чужым асяродку, сярод незычлівых суседзяў. 
У ходзе барацьбы раслін за выжыванне паўстала 
пытанне пра шчасце, бо, як сказаў ручаёк, “соней-
ка ўгневалася на вас. Знайдзіце між вамі самага 

няшчаснага, і няхай 
ён раскажа сонейку 
сваё цяжкае жыццё-
нядолю; тады яно злі-
туецца над вамі і за-
гадае ветру нагнаць 
хмары” [1, т. 7, с. 20]. 
Вядома, “кожнаму 
здавалася, што ён 
і ёсць самы няшчас-
ны” [1, т. 7, с. 20]. Вы-
светлілася, самае га-
ротнае з усіх – жытняе каліва: “І вецер пацвердзіў, 
што гэта праўда. Пасылае луг паслоў да Каліва, 
кланяюцца жыту паслы, просяць заступіцца.

А жыта звесілася коласам і маўчала: цяжкая 
доля, знявага адабралі ад яго дар слова.

І сонца яшчэ гарачэй стала прыпякаць луга-
выя травы” [1, т. 7, с. 20].

Хоць і песімістычным, але адкрытым фіналам 
аўтар гаворыць і пра асабістую долю, і пра ста-
новішча народа, і пра быццё чалавецтва ўвогу-
ле. Свет стаяў на парозе Першай сусветнай вай-
ны. Моцныя не зважалі на слабейшых. Больш за 
тое, у адбіранні “дару слова” закладзены прагноз 
культурнай і моўнай асіміляцыі больш магут-
нымі нацыянальнымі дыскурсамі духоўнага по-
ля народаў меншых. Між тым яны не дарэмна 
ўвасоблены ў вобраз коласа – жыта. Дзякую-
чы гэтай расліне магчыма выжыванне ўсіх на-
сельнікаў лугу – усёй Зямлі. Таму і пры наяўнай 
песімістычнасці ў “казцы жыцця” яе сюжэтная 
шматкропкавасць пакідае шанцы мацнейшым 
адумацца і паклапаціцца пра ўсіх сужыхароў 
гэтага свету, які за ХХ ст. увачавідкі пацяснеў 
і запатрабаваў больш беражлівых адносін.

* * *
“Рунець, красаваць, налівацца!” – гэтай на-

роднай формуле, “кадыфікаванай” Р. Барадулі-
ным у аднайменным зборніку, адпавядаў талент 
Песняра са “збожжавым” псеўданімам у час 
жыццёвых выпрабаванняў. Невыпадковым ба-
чыцца выбар галоўнага з дзясяткаў псеўданімаў 
Кастуся Міцкевіча.

Такім чынам, паняцце колас, цесна звязанае 
з жыццядайным паняццем жыта, дзякуючы 
класіку стала адным з цэнтральных у беларускай 
літаратуры і ў Беларусі ўвогуле. Сам жа Кастусь 
Міцкевіч зліўся з псеўданімам, ператварыўшы 
свой лёс да самых дробных момантаў у служэн-
не не толькі літаратуры, але – Беларусі і чала-
вецтву ў цэлым. Думаецца, менавіта да гэтай 
высновы схіляюць нас жыццятворчыя фено-
мены Якуба Коласа. Пісьменнік карыстаўся аў-
тавобразам колас нячаста, тады, калі гэта было 
канцэптуальна і прынцыпова важна, а таксама 
ў часы асабістых ці сацыяльных узрушэнняў.

Спіс літаратуры даступны 
па qr-кодзе. 
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Шпацыр з пісьменнікам

Віктар ЖЫБУЛЬ,
кандыдат філалагічных навук

“І ТЫ ЗАКРАСУЕШ, НАШ МІНСК СТАРАДАЎНЫ…”
МІНСКІЯ РЭАЛІІ Ў ПАЭЗІІ ЯКУБА КОЛАСА

Тэма жыццёвых і творчых стасункаў Якуба 
Коласа з Мінскам ужо неаднойчы закраналася 
даследчыкамі: Зінаідай Драздовай, Ганнай Зай-
цавай, Міхасём Мушынскім, Уладзімірам Со-
далем, Анатолем Трафімчыкам і інш. Акрамя 
таго, напрыклад, у 2011 г. у Літаратурным музеі 
Якуба Коласа працавала выстава “Наш Мінск 
старадаўны, прыгожы, магутны і слаўны”, пры-
меркаваная да 90-годдзя прыезду пісьменніка на 
пастаяннае жыхарства ў Мінск. Распрацавана 
экскурсія пад назвай “Мясцінамі Коласа ў Мін-
ску”, падчас якой можна наведаць як мінімум 
7 аб’ектаў, звязаных з жыццём класіка ў сталі-
цы і захаваннем памяці пра яго [8, с. 2]. Трэба 
адзначыць тут і працу калектыву музея над ма-
кетамі дамоў, у якіх сям’я Якуба Коласа жыла да 
вайны і якія да нашага часу не захаваліся [1; 7], 
а таксама стварэнне 3D-фільма – рэканструк-
цыі даваеннай сталіцы “Мне радасна бачыць, як 
Мінск жыве, дыша…”, дзе асноўная ўвага скіра-
вана на коласаўскія мясціны [7]. 

Як ні сумна гэта гучыць, але першым мінскім 
месцам жыхарства Якуба Коласа была турма, вя-
домы Пішчалаўскі замак, куды паэт быў зняволе-
ны рашэннем царскага суда за ўдзел у арганізацыі 
нелегальнага настаўніцкага з’езда. У астрозе ён 
прабыў агулам тры гады (1908–1911), не спыня-
ючы творчай дзейнасці. Вершы, напісаныя там, 
не толькі перадаюць асабістыя пачуцці і перажы-
ванні зняволенага аўтара (як яно і ўласціва ліры-
цы), але і хаваюць у сабе пэўную каштоўнасць 
з краязнаўчага пункту гледжання, бо даносяць 
апісанне не проста турмы, а будынка з амаль 
200-гадовай гісторыяй, помніка архітэктуры 
ранняга класіцызму (архітэктар К. Хршчановіч, 
падрадчык Р. Пішчала), даюць уяўленне пра тое, 
як выглядаў Мінскі астрог на пачатку ХХ ст.

Асабліва падрабязнае апісанне астрожнага 
інтэр’ера сустракаем у вершы “Турэмная каме-
ра” (1909): 

Два аконцы, дзве рашоткі,
Два цабэркі для вады;
Столік, вузкі і кароткі,
Сеннікі у два рады.
 
Абабіт пабел усюды,
А праз столь цячэ вада.
Ў закарвашках звярок руды,
Клоп і ўсякая брыда.
 
Пахне потам чалавечым…
Цяжкі, спёрты, кіслы дух.
Рана ўстанеш – дыхнуць нечым,
Проста вешай хоць абух 

[6, т. 1, с. 268–269].

З іншых вершаў даведваемся, што ў каме-
ры, дзе пакутаваў класік, былі “дзверы акутыя, 
сцены халодныя, краты жалеза ў акне” [6, т. 1, 
с. 255]; высокае акно, “крэпка абітае” жалезам, 
праз якое, тым не менш, пры жаданні можна 
“глянуць за горад” [6, т. 1, с. 336]; “абшарпаныя 
сцены” і “холад муроў” [6, т. 1, с. 315]. Не выклю-
чана, што ў творах адбіліся ўражанні ад розных 
камер, за час зняволення Я. Колас змяніў іх не-
калькі: “спачатку быў прыпісаны да кутняй, ка-
ля вежы № 1, потым – да 5-й” [5, с. 101].

Акрамя непасрэдна камеры, у шэрагу вершаў 
сустракаецца вобразнае апісанне доўгіх цёмных 
турэмных калідораў: “Страшнай зяўрай змея / 
Калідор глядзіць, / І тужліва лямпа / Свеціцца, 
дрыжыць. // Обак калідора / Камеры відны. / Пад 
замкамі дзверы, / З кратамі яны. // І, здаецца, 
сцены / Ціснуцца цяжэй, / Гнуць яны і душаць / 
Ўсё мацней, мацней” [6, т. 1, с. 211–212], “На 
замок запёрты крэпка / Цесныя каморкі. <…> 
Свеціць лямпа нудным бляскам, / А вакол – ці-
хутка! / А праз краты не пабачыш / Вокам ні-
чагутка. // Хіба бляск убачыш бледны, / Як ліх-
тар мігае, / Ды за вуглам вецер вольны / Песню 
заспявае” [6, т. 1, с. 214–215]. “Муры” і “ржавыя 
замкі” згадваюцца і ў вершы “Нявольніцтва” 
(1909) [6, т. 1, с. 243].

Яшчэ ў некалькіх творах дэталёва малюецца 
турэмны дворык: “Цесны дворык. Непрыгожа! / 
Дзверы пад замкамі, / У тры сажні агарожа, – / 
Глуха, як у яме. // Толькі бразгаюць кайданы / 
Дзікім бразгатаннем, / Звон пакуты, звон пага-
ны / Аддае стагнаннем” [6, т. 1, с. 257], “Двор не-
прытульны і глеба пясчана, / Грунт весь убіты, 

Цесна камера, як клетка, –
Вузкі ход праміж дзвюх нар;
Пры акне жалеза сетка,
Над дзвярамі “каляндар”,

Разлінеены ў радочкі,
Ды “буфет” з пяці дасок.
У павуцці ўсе куточкі,
Ў пыле кожны вугалок.
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як ток. / Сонца не свеціць скрозь шчэлін парка-
на, / Выдзьмухаў вецер весь сок… / Белая крош-
ка роскаю Божай / Чыста абмыта, зяхціць” [6, 
т. 1, с. 333]. Нечаканым упрыгожаннем паныла-
га, убогага двара выглядала кветка, што, нібыта 
насуперак усяму, расквітнела “за агарожаю перад 
астрогам / Ў ціхім куточку адна” [6, т. 1, с. 333]. 
Кветка абуджала ў паэта настальгічныя пачуцці, 
нагадвала пра родныя мясціны і прымушала за-
хоплена здзіўляцца: “Мілая кветка, дзіцятка по-
ля, / Межы зялёнай убор! / Як ты папалася з волі 
ў няволю? / Як заняслася на двор?” [6, т. 1, с. 334].

Падобныя эмоцыі выклікалі ў паэта і старыя 
ліпы, што раслі за высокай турэмнай сцяною: 
“Ліпы старыя шумяць за сцяною, / Жаласна, 
глуха шумяць, / Смутна ківаюць, трасуць га-
лавою, / Толькі галіны рыпяць. // Пышны убор 
іх, лісты, пазрываны, / Вецер развеяў, разнёс. / 
Нудна і ім за астрожным парканам, / Цяжка ім 
зносіць мароз” [6, т. 1, с. 215–216]. З верша мож-
на зразумець, што дрэвы, мажліва, былі пера-
саджаны сюды з дзікай прыроды. У горадзе яны 
адчуваюць сябе няўтульна, амаль такімі самы-
мі палоннікамі, як і сам паэт. Лірычнаму герою 
вельмі лёгка ўявіць сябе на месцы гвалтам выве-
зеных з роднага гаю дрэваў – нездарма большая 
частка верша прамаўляецца ад імя саміх ліп: 
“Нас перанеслі на глебу чужую – / Свету, прас-
тору няма. / Ўсе нас забылі, ніхто нас не чуе, / 
Чуе нас толькі турма” [6, т. 1, с. 216].

Падрабязней, у эпічным рэчышчы, інтэр’еры 
турмы і побыт вязняў апісаны ў празаічнай тры-
логіі “На ростанях” (Кніга трэцяя), дзе галоў-
ны герой Андрэй Лабановіч часткова паўтарае 
жыццёвы шлях аўтара і таксама трапляе ў Мін-
скі астрог.

Да паэтычнага адлюстравання мінскіх рэалій 
Я. Колас вярнуўся ў сатырычных вершах – у час, 
калі з 1921 г. ужо вольным чалавекам стала па-
сяліўся ў горадзе. 

Верш “Маёвае” (1924) можа пазнаёміць сучас-
нага чытача з атмасферай, што панавала амаль 
100 гадоў таму ў гарадскім садзе, а заадно – з та-
гачаснымі праблемамі гарадской камунальнай 
гаспадаркі. Цягам невялічкага прамежку часу 
галоўны герой, малады вайсковец, робіцца ахвя-
рай адразу і няшчаснага кахання, і нядбайства 
“камхоза” – службаў гарадской камунальнай гас-
падаркі, прычым двойчы. Першая недарэчнасць 
адбылася, калі герой спяшаўся ў парк Прафін-
тэрна (з 1936 г. – імя М. Горкага) на спатканне, 
кіруючыся туды з боку, умоўна кажучы, Аляк-
сандраўскага сквера і цяперашняй Кастрычніц-
кай плошчы: “Па Савецкай ідзе шпарка. / Вось 
спускаецца з гары. / Хоць не густа, хоць не яр-
ка, / Але свецяць ліхтары. / Ён ступае праз пра-
валы, / Што пабілі тратуар, / Лае брук той 

заняпалы, / Хоць сам чуць не камісар. / Ды за 
дошку зачапіўся, / Зірк – абцас далоў зваліўся, / 
І каб чуць – пабіў бы нос… / Эх, камхоз, камхоз, 
камхоз!” [6, т. 2, с. 112]. Другі ж раз герой, не-
спадзявана заспеўшы каханую на лаўцы ў пар-
ку з іншым, са злосці быў гатовы кінуцца на іх, 
але “…крок ступіў ды ў гэты міг / У гной нейкі 
праваліўся / І знячэўку паваліўся – / Смецце, бруд 
такі, што фэ! / Ён падняўся, азірнуўся / Ды па-
вольна пацягнуўся / Мыць у Свіслач галіфэ” [6, 
т. 2, с. 113]. Аказваецца, і тут не абышлося без 
хібаў працы “камхоза”, іранічнай “пахвальбой” 
якому і заканчваецца верш: “Трудна тлумачыць 
вас, лёсы людскія, / Камхозаву дзейнасць такса-
ма. / Каб гэтага бруду сюды не навезлі, / Магла 
бы тут вынікнуць драма” [6, т. 2, с. 113].

Кпіць з хібаў гарадской камунальнай гаспа-
даркі Я. Колас працягвае ў вершы “Мінскаму 
гарсавету” (1938):

Калі слупы каля Эльвода
Пачне укопваць гарсавет
І ставіць плот старою модай, –
Я весялей гляджу на свет.
 
Хоць знаю я, што ад паводкі
Не паратуе гэты плот,
Але ён сведчыць ужо чотка,
Што недалёк вясны прыход,
 
Што сходзяць дні зімы дакучнай,
Што холад зменіцца цяплом,
Што нас вясенька з песняй гучнай
Авее сонечным крылом,
 
Што стане больш прастору, свету,
Акадэмічных менш згрызот…
Вітанне шлю я гарсавету
За весць вясны – за яго плот! 

[6, т. 2, с. 255].

“Эльвод” – назва першай мінскай электра-
станцыі, што месцілася на беразе Свіслачы ка-
ля ўжо згаданага парку Прафінтэрна (цяпер на 
месцы “Эльвода” – шматфункцыянальны комп-
лекс). 

Закладзеную ў вершы іронію дапамагае зра-
зумець артыкул “Пабудаваць каменную на-
бярэжную на Свіслачы” (1935) Я. Коласа, апуб-
лікаваны ў газеце “Звязда”: “З году ў год на 
Савецкай вуліцы супроць электрастанцыі на-
глядаецца напрадвесні адзін і той жа малюнак: 
густая шарэнга рабочых, узброеных жалезнымі 
ламамі, калупае ўздоўж тратуара мёрзлы брук, 
дастае каменні, а потым выбівае ямы для слу-
поў. <…> …на Савецкай вуліцы ад моста і вы-
шэй Садовай Мінскі гарсавет ставіць загарадку, 
каб вада не затапіла электрастанцыю” [6, т. 16, 
с. 126]. Але, на думку пісьменніка, вырашыць 
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гэтую праблему раз і назаўсёды можна было б, 
пабудаваўшы каменную набярэжную. 

Нядзіва, што вясновыя паводкі на рацэ Я. Ко-
ласу даводзілася перыядычна бачыць на ўлас-
ныя вочы: з 1927 да 1941 г. ён жыў з сям’ёй не-
далёка, у драўлянай двухпавярховай сядзібе на 
Вайсковым завулку, 3, “якраз за агароджай бы-
лога парку Прафінтэрна” [5, с. 103]. Дом быў 
зруйнаваны нямецкай бамбёжкай 24 чэрвеня 
1941 г., але памяць пра яго захоўвае мемары-
яльная шыльда на адным з суседніх будынкаў, 
дзе цяпер месціцца клуб для дзяцей і падлеткаў 
(вул. Фрунзэ, д. 2, корп. 4).

У міжваенны перыяд Я. Колас стварыў і паэ-
му “Міхасёвы прыгоды” (1933, 1935), дзе ў раз-
дзеле ІХ “Успаміны аб горадзе” Мінск паказаны 
вачыма маленькага хлопчыка – прататыпам га-
лоўнага героя стаў малодшы сын аўтара Міхась 
(1926–2020) – будучы доктар тэхнічных навук 
і вядомы папулярызатар творчасці бацькі Мі-
хась Канстанцінавіч Міцкевіч. 

З захапленнем, непасрэднасцю і заўважным 
дзіцячым гонарам юны гараджанін Міхась рас-
казваў вясковым дзецям, “як трамвай ідзе, / Як 
тады гудзе / Маставіна-брук. / А дадуць званок – / 
Уцякай, браток, / Не страляй варон! / Сцеражыся, 
брат, / Хоць які ты хват, / Бо там рух-разгон!” 
[6, т. 4, с. 295–296]. Эмацыйнасцю і вобразнай 
экспрэсіўнасцю вызначаецца апісанне ажыўле-
нага для тых часоў дарожнага руху: “…І не толь-
кі трамвай – / Ёсць аўтамабілі. / Жыгануць, так 
і знай – / Адсякуць паўмілі! / А якія гудкі, / Каб вы 
зналі, браткі! / Грузавік, / Ну, як бык, / Зараве – гу-
гу! / Легкавы, / Больш жывы, / Гэтак гукне – рру!” 
[6, т. 4, с. 296]. І ўжо зусім нечуванай для вясковай 
дзятвы экзотыкай выглядаў першамайскі парад, 
уражаннямі ад якога таксама дзяліўся Міхась: 
“Рушылі танкі адзін за другім, / Глядзіш – і канца 
няма ім! / Тачанкі пайшлі, кулямёты, / Танкеткі, 
ўгары самалёты, / Ды такія ж ужо штукары: / 
Рэжуць надземныя нетры, / Робяць мёртвыя пет-
лі ў паветры / Ды сыплюць лістоўкі згары. / Ля-
цяць яны, як галубкі, / А вецер іх горне ў клубкі, / 
А яны ад яго – латата. / Зірнуць – адна любата! / 
За войскам пайшлі саюзы, / Вузы / І втузы. / Іх 
сцягі – як макі, / А надпіс – усякі” [6, т. 4, с. 298]. 
Навіной было пачуць і пра дзіцячы сад, дзе “ёсць 
і канструктар такі – / Што хочаш складай: / 
Трактар, трамвай. / Аўтамабіль, ветракі… / Ці 
гуртам складаюць / Завод, маўзалей – / Гуртам 
работа / Яшчэ весялей” [6, т. 4, с. 300]. Хутчэй 
за ўсё, пішучы згаданы раздзел, Я. Колас якраз 
і ставіў мэтай пазнаёміць юных вясковых чыта-
чоў з горадам, яго жыццём і рэаліямі. 

Вялікая Айчынная вайна, натуральна, зноў 
прыўнесла ў паэзію Я. Коласа трагічныя ноты. 
Верш “Топаль” (14–15 красавіка 1945 г.) апавя-

дае пра вядомую таполю, што расла на падвор-
ку Янкі Купалы. Гаспадар часта хваляваўся, што 
старое дрэва пад націскам ветру ўпадзе на руп-
ліва пасаджаныя ім градкі і клумбы. Але прый-
шла вайна і атрымалася ўсё наадварот – толькі 
таполя пасля пажару і ацалела, ператварыўшыся 
ў свайго кшталту ўвасабленне памяці пра Я. Ку-
палу: “Асірацелі паркі, плошчы, / Згарэлі сад і дом 
Купалы, / І сам ён – блізкі нам – нябожчык. // 
І Мінск, як труп, адны руіны, / Дзе ў мёртвых 
сценах вецер свішча. / А топаль, волат-сіраці-
на, / Стаіць на варце папялішча” [6, т. 3, с. 159]. 
Гэтае месца было дарагое Я. Коласу: да вайны ён 
вельмі любіў гасцяваць у сябра [5, с. 102]. 

Верш “Наша дарога” (1947) прысвечаны вы-
зваленню Мінска ад нацысцкіх захопнікаў, калі 
“…узважан вораг быў і змеран, / Разгаданы яго 
намеры / І ў прах разбіты на зямлі” [6, т. 4, с. 30]. 
Твор напоўнены абстрактнай сімволікай і пуб-
ліцыстычным пафасам, у той час як у вершы 
“Мінск” (23.05.1947) згадваюцца і канкрэтныя 
рэаліі (у тым ліку пахілыя вербы над Свіслаччу), 
вобразныя карціны пасляваеннага разбурэння 
і аднаўлення горада: “На ўзгорку будынкі гля-
дзяць, бы калекі, / Выносяць свой боль напаказ. / 
Бляск вокан, вачэй іх, пагас, / І полымя збіла ім 
бровы, павекі” [6, т. 4, с. 26–27]. Відовішча, безу-
моўна, сумнае, але паэт знаходзіць і аб’ектыўныя 
падставы для аптымізму: “Стаю на пагорку. Ад-
гэтуль мне далі / Прастораў шырокіх відны. / Не 
ўсюды ж руіны адны, / І плешыны-пусткі не ўсе 
задрамалі. // Мне радасна бачыць, як Мінск жы-
ве, дыша, / Залечвае раны свае, / З пажарышч, 
з руін паўстае / І голаву ўзносіць угору ўсё вы-
шай” [6, т. 4, с. 27]. “І ты закрасуеш, наш Мінск 
старадаўны…” – цвёрда ўпэўнены аўтар. 

У асобных вершах адбіліся абставіны пасля-
ваеннага жыцця Я. Коласа ў невялікім драўля-
ным доме за галоўным корпусам Акадэміі навук 
(пачатковы адрас: вул. Пушкінская, 84 [5, с. 103]; 
пазней вуліца стала часткай праспекта Сталіна, 
цяпер – Незалежнасці). Дом быў абкружаны са-
сонкамі – рэшткамі некалі загараднага лесу [3, 
с. 99; 4, с. 87]. Пісьменнік пасадзіў вакол дома 
шыкоўны сад, у якім былі і пладовыя, і дэкара-
тыўныя дрэвы і кусты: акрамя звыклых яблынь, 
вішняў, чарэшняў, сліваў, ігрушаў, агрэсту, парэ-
чак, малінаў там раслі “ліпы, клёны, каштаны, 
піхта, серабрыстыя елкі, дрэвы манчжурскага 
арэха, арабіны, з кустарнікаў – стрэя, барбарыс, 
айва японская, бэз, язмін, вінаград і ўлюбёны 
Коласам ядловец, прывезены з навакольных ля-
соў” [3, с. 100]. Клопат пра сад і гарод стаў асноў-
най тэмай верша “З майго летапісу (28.05.1947)”: 
“Стаіць мая хата між хвой кучаравых, / І купі-
на жыта на клумбе пры ёй. / Свая ў мяне пожня, 
і дрэўцы, і травы, / Пляцоўка, і двор свой, і я сабе 
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свой. // Выходжу з хаціны, спынюся спачатку / 
Ды вокам акіну скляпенне нябёс: / А можа там 
вецер пагнаў сваё статка, / Дажджлівыя хмары 
ў маланках панёс?” [6, т. 4, с. 27–28]. Пяць дрэваў 
мелі для Я. Коласа глыбока сімвалічны, амаль 
сакральны сэнс – іх пісьменнік пасадзіў у гонар 
сям’і: дубы сімвалізавалі сыноў Данілу, Юрку, 
Міхася і самога Я. Коласа, а бярозка – жонку 
Марыю Дзмітрыеўну [4, с. 87–88]. Спадарожні-
цы паэтавага жыцця не стала 21 мая 1945 г., ад-
сюль і невясёлы настрой верша, і журба па бы-
лым: “Журботна калыша бярэзінка вецце, / І лёг-
кі пылок ёй кладзецца на твар. / Хаджу ад дубкоў 
я да яблынек кволых, / Што летась саджаў яшчэ 
з ранняй вясны, – / Гібеюць, нябогі, і я невясёлы, / 
Успомню і мары былыя і сны” [6, т. 4, с. 28]. 

Дом заўсёды вабіў гасцей, асабліва калегаў 
па пяры: “Ёсць яшчэ людзі, сябры і сяброўкі, / 
Што ўспомняць мяне: / Танк, і Лужанін, і Глеб-
ка, і Броўка, / І Маўр зазірне. // Прыязным вокам 
Кандрат непаўторны / Акіне мой дом, / Лынь, 
у машыне агледзеўшы шворны, / Прымчыцца 
арлом” [6, т. 4, с. 47–48] (Кандрат – зразуме-
ла, Крапіва, а Лынь – Міхась Лынькоў). Тэма 
сяброўскай гасціннасці ў пісьменніцкай гра-
мадзе раскрыта і ў вершы “Петрусю Броўку” 
(18.09.1948) – гэтым разам Я. Колас вяртаецца 
ва ўспамінах у даваенны Мінск, прыгадваючы 
стары Дом пісьменніка (стаяў на месцы цяпе-
рашняга дома № 18 па праспекце Незалежнасці) 
і тагачаснае жытло П. Броўкі: “Іду наніз, качу-
ся з горкі – / Тады ў лагчынцы жыў Пятрусь, – / 
Вось і Пятрусевы падворкі, / А вось на ганку сам 
Пятрусь! // Вітаемся ды – шусь у сені, / З ся-
ней праз кухню ў кабінет, / А ў кухні постаць 
добрай Ксені, / Як прыклад ветлівых кабет” [6, 
т. 4, с. 42–43]. Як падказалі супрацоўнікі Літа-
ратурнага музея Петруся Броўкі, адрасат вер-
ша ў 1935–1941 гг. жыў у прыватным доме на 
вуліцы Чырвонаармейскай, якая на ўчастку па-
між вуліцамі Кірава і Першамайскай сапраўды 
спускаецца з горкі. А ветлівая Ксеня – няня яго 
сына Юркі, будучага прафесара-юрыста Юрыя 
Пятровіча Броўкі (1936–2019). 

Даволі парадаксальная сітуацыя адлюст-
равана ў эпіграме “Нашым будаўнікам”: “Наш 
дойлід строіць планы гожа, / Вянчае Свіслач но-
вай славай, / А вось як быць з страхой дзіравай / 
Тут дойлід рады даць не можа” [6, т. 4, с. 109]. 
Эпіграма не датаваная, але подпіс пад ёй свед-
чыць, што праблемы са страхой былі ва ўласным 
доме пісьменніка: “Аўтар – Той, у каго цячэ над 
галавой” [6, т. 4, с. 537]. У другім варыянце вер-
ша згадваецца “мост хрустальны” – відавочна, 
маецца на ўвазе новы мост (былы Захар’еўскі) 
праз Свіслач каля парку імя М. Горкага, узведзе-
ны ў 1952 г. (архітэктары М. Паруснікаў, Г. Бада-

наў) [2]. Прыкладна тады ж, улетку, літаральна 
за некалькі месяцаў быў пабудаваны і новы дом 
для Я. Коласа (у якім цяпер месціцца яго Літара-
турны музей; архітэктар Г. Заборскі). Наўрад ці 
ў гэтым велічным катэджы была (прычым ужо 
адпачатку!) “дзіравая страха” – паэт відавочна 
меў на ўвазе папярэдні драўляны дом, знесены 
12 мая 1952 г., і, значыць, пісаў эпіграму раней, 
калі мост яшчэ будаваўся. 

Урэшце, самы позні паэтычны твор, у якім 
(дакладней, у яго назве) сустракаецца мінс-
кі тапонім, – “Пасланне прэпадобнаму Сергію 
на вуліцы Захарава” (14.11.1955) [6, т. 4, с. 98]. 
Верш адрасаваны Сяргею Восіпавічу Ліяранцэ-
вічу (1888–1959) – вядомаму тэрапеўту, намес-
ніку галоўнага ўрача Рэспубліканскай бальніцы 
4-га Галоўнага ўпраўлення Міністэрства аховы 
здароўя БССР, які неаднойчы лячыў класіка Ко-
ласа і жыў якраз на згаданай вуліцы.

Холад і змрок муроў Пішчалаўскага замка, 
вясновыя свавольствы Свіслачы, гаспадарчыя 
дзівацтвы “камхоза”, журботныя папялішчы 
Вялікай Айчыннай, старанна дагледжаны ўлас-
ны сад – многае з таго, што перажыў і чаму быў 
сведкам Якуб Колас, легла ў аснову яго мінскіх 
вершаў, напісаных у розныя гады. Не менш ці-
кавая ў плане адлюстравання гарадскіх рэалій 
і проза пісьменніка *.
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http://kolasmuseum.by/be/novyya-videa-na-nashym-kanale/
mne-radasna-bachyc-yak-minsk-zhyve-dysha. – Дата доступу: 
17.10.2022.

8. Паўлючэнка, А. Сцежкамі Якуба Коласа / А. Паўлю-
чэнка // Голас Радзімы. – 2017. – 17 жн. 

* Артыкул “Мінскія рэаліі ў прозе Якуба Коласа” Вікта-
ра  Жыбуля чытайце ў № 12.
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Міжнародны кангрэс у абарону культу-
ры (у перыядычным друку называлі З’ездам 
у абарону міру) быў скліканы па ініцыятыве 
вядучых еўрапейскіх пісьменнікаў: Рамэна Ра-
лана, Анры Барбюса, Анры Жыда, Луі Араго-
на і інш. У савецкім перыядычным друку па-
ведамлялася, што форум адбываецца на фоне 
ідэалагічнага размежавання ў шэрагах інтэлі-
генцыі. У беспрэцэдэнтным па маштабах ме-
рапрыемстве ўдзельнічалі 230 пісьменнікаў 
з 35 краін свету (колькасць краін і дэлегатаў 
у розных крыніцах вагаецца). Склад савецкай 
дэлегацыі, у які пастаянна ўносіліся карэкты-
вы, вызначаўся Палітбюро ЦК ВКП(б). У кан-
чатковым варыянце Савецкі Саюз прадстаў-
лялі аўтары, якія акрэслівалі творчае аблічча 
літаратур шматнацыянальнай краіны.

Курс на вяртанне імёнаў у гісторыю, тэндэн-
цыя рассакрэчвання архіваў, ажыццёўленыя 
ў першае дзесяцігоддзе постсавецкага перыяду, 
дазволілі агучыць многія раней не вядомыя або 
малавядомыя факты мінуўшчыны. Выяўлен-

Пошукі і знаходкі

Мікола ТРУС,
кандыдат філалагічных навук

ПАРЫЖСКІ КАНГРЭС 1935 ГОДА І ЯКУБ КОЛАС: СТРАТЭГІІ 
І РЭСУРСЫ ГІСТАРЫЧНАЙ РЭКАНСТРУКЦЫІ

УДК: 821(100).09:005.745(443.611)+821.161.3.09(092):930.25(4-15)
На аснове архіўных матэрыялаў апрабуюцца сучасныя магчымасці разгляду тэмы ўдзелу класіка беларускай лі-

таратуры ў Міжнародным кангрэсе пісьменнікаў у абарону культуры, які адбыўся ў Парыжы 21–25 чэрвеня 1935 г. 
Сінхранічныя і дыяхранічныя, а таксама кантэкстуальныя аспекты разгляду дазваляюць не толькі прапанаваць рэт-
распектыву падзей і фактаў літаратурнага жыцця, але і вызначыць месца ўзноўленай факталогіі ў сістэме розных гра-
мадска-культурных дыскурсаў.

Ключавыя словы: Якуб Колас, Парыж, міжнароднае супрацоўніцтва, кангрэс пісьменнікаў, архіўныя крыніцы, нарыс, 
рэпартаж, паэтычная рэфлексія, эпісталярная спадчына, жыццяпіс.

On the basis of archival materials, modern possibilities of considering the topic of the participation of the classic of Belarusian 
literature in the International Congress of Writers in Defense of Culture, held in Paris on June 21–25, 1935, are tested. Synchronic 
and diachronic, as well as contextual aspects of consideration allow not only to offer a retrospective of events and facts of literary 
life, but also to determine the place of recreated factology in the system of various social-cultural discourses.

не і ўвядзенне ў навуковы зварот невядомых 
архіўных матэрыялаў дазваляюць асвятліць 
не толькі ход работы кангрэса, але і падрых-
тоўчыя этапы міжнароднага форуму, а таксама 
публікацыі і рэфлексіі ў рэжыме постфактум. 

У канцы ХХ – пачатку ХХІ ст. найбольш 
змястоўны корпус архіўных матэрыялаў па гэ-
тай тэме быў прадстаўлены ў кнігах «“Шчас-
це літаратуры”: Дзяржава і пісьменнікі. 1925–
1938 гг. Дакументы» *, “Улада і мастацкая ін-
тэлігенцыя…” **. Выданні сталі факталагічнай 
асновай для многіх наступных публікацый 
розных аўтараў, у тым ліку расійскага гісто-
рыка Барыса Фразінскага (кніга “Пісьменнікі 
і савецкія правадыры”, 2008). Не выключэн-
не і французскія старонкі ў “Летапісе жыцця 
і творчасці Якуба Коласа” (2012), падрыхтава-
ным Міхасём Мушынскім. Архіўныя матэрыя-
лы сталі зыходнай кропкай этапнага артыку-
ла аўтара гэтых радкоў “Якуб Колас – дэлегат 
Міжнароднага кангрэса пісьменнікаў у абарону 
культуры”, апублікаванага на старонках “Род-
нага слова” (2010, № 6).

У Савецкім Саюзе ход правядзення Парыж-
скага кангрэса асвятлялі матэрыялы ТАСС, 
а таксама паведамленні спецыяльных карэспан-
дэнтаў чатырох вядучых газетных выданняў: 
“Правды” (Міхаіл Кальцоў), “Известий” (Ілья 
Эрэнбург), “Комсомольской правды” (Авадзій 
Савіч), “Литературного Ленинграда” (Уладзімір 
Познер). Нярэдкімі былі перадрукоўкі матэрыя-
лаў, найперш візуальнага характару, з француз-

* “Счастье литературы” : Государство и писатели. 1925–
1938 гг. Документы / сост. Д. Л. Бабиченко. – М. : Российская 
политическая энциклопедия (РОССПЭН), 1997. – 319 с.

** Власть и художественная интеллигенция : документы ЦК 
РКП(б) – ВКП(б), ВЧК – ОГПУ – НКВД о культурной политике. 
1917–1953 / под ред. акад. А. Н. Яковлева ; сост. А. Артизов, 
О. Наумов. – М. : МФД, 2002. – 972 с.

Дом Узаемнасці (Maison de la Mutualité),  
месца правядзення кангрэса. Парыж, сучасны выгляд.
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скіх камуністычных перыёдыкаў. У “Ли-
тературной газете” адкрылі спецыяльную 
рубрыку “Дневник съезда”.

Парыж – адзін з еўрапейскіх цэнтраў 
рускай эміграцыі. Многія перасяленцы 
з былой Расійскай імперыі, сярод якіх былі 
і прадстаўнікі творчай эліты, катэгарычна 
не прымалі новую ўладу, але былі і такія, 
хто не толькі ёй сімпатызаваў, але і адкры-
та прапагандаваў сацыяльныя і культур-
ныя заваёвы Савецкага Саюза. Артыку-
лы, прысвечаныя парыжскаму кангрэсу 
пісьменнікаў як беспрэцэдэнтнай падзеі 
еўрапейскага культурнага супрацоўніц-
тва з краінай Саветаў, патраплялі ў раз-
галінаваную сістэму ўласна французска-
га і рускага эмігранцкага перыядычнага 
друку ў розных краінах, адлюстроўвалі 
ўвесь спектр ацэнак і адносін. Збор, сіс-
тэматызацыя і комплексны аналіз такіх 
матэрыялаў яшчэ чакаюць сваіх даслед-
чыкаў. (Інфармацыя пра паездку Якуба Коласа 
ў Парыж на старонках беларускага друку за ме-
жамі БССР – асобны напрамак архіўна-пошу-
кавай працы.)

Звернемся толькі да адной публікацыі, адмет-
най ужо тым, што пашырае геаграфію крыты-
кі парыжскага форуму. У рускай эмігранцкай 
газеце “Меч”, якая выдавалася ў Варшаве, быў 
змешчаны артыкул Альфрэда Бема, кіраўні-
ка літаратурнага аб’яднання “Скит поэтов” 
у Чэхаславакіі. Сама назва аб’ёмістага тэксту – 
“Выкраданне Еўропы”, відавочная алюзія на вя-
домы сюжэт старажытнагрэчаскай міфалогіі, – 
факусіруе ўвагу чытача на маніпуляванне гра-
мадскай свядомасцю, ілюзіі новага часу. 

Аўтар адзначыў беспрэцэдэнтную шматлі-
касць савецкая дэлегацыі – 20 чалавек (пера-
клад з рускай): “Для кожнага, хто ведае, з якой 
цяжкасцю ў сав. Расіі даюцца замежныя каман-
дзіроўкі, ужо сам факт такога лібералізму сав. 
улады павінен падацца падазроным. Бо не было 
ні аднаго дазволу на апошнія міжнародныя на-
вуковыя з’езды візантолагаў у Сафіі, славістаў 
у Варшаве, адкуль жа раптам такое спрыянне 
пісьменніцкаму кангрэсу ў Парыжы?” [1, с. 2]. 
У артыкуле праводзіцца спроба раскрыцця ме-
ханізмаў “вялікай гульні”. Адзін з акцэнтаў – 
прадстаўнічасць савецкай місіі: «Асабліва бы-
лі вылучаны “нацыянальныя” літаратуры: ук-
раінская – П. Тычына, І. Мікітэнка, Карняйчук, 
П. Панч, беларуская – Якуб Колас, грузінская – 
І. Табідзэ, армянская – Алазан. Чыноўнікамі, 
прыстаўленымі да літаратуры, былі І. Лупал, 
Міх. Кальцоў і А. Шчарбакоў. Акурат на іх і ля-
жала адказная роля кіраўніцтва ўсёй гульнёй» 
[1, с. 2]. 

ПРЫВАТНАСЯМЕЙНАЕ І ДЗЯРЖАЎНАЗНАЧНАЕ
Паводле ўспамінаў Міхася Міцкевіча, сына 

Якуба Коласа: “Паездка ў замежжа ўпершыню, 
адказнасць за падрыхтоўку даклада вымушалі 
хвалявацца, перажываць. А тут яшчэ турботы 
з пашывам вопраткі, бо ў той, што насілі тады, 
няёмка было высоўвацца куды-небудзь. Праў-
да, у прывілеяванай майстэрні нашылі ўсё, што 
было трэба, а добрыя кашулі маці купіла ва ўні-
вермагу” [2, с. 61].

З выяўленых матэрыялаў цэнтральных ар-
хіваў Расійскай Федэрацыі вынікае, што гэтыя 
і іншыя пытанні падрыхтоўкі да паездкі бы-
лі прадметамі пільных клопатаў арганізатараў 
кангрэса. Так, у маі 1935 г. Міхаіл Кальцоў, які 
знаходзіўся ў Парыжы, адправіў Аляксандру 
Шчарбакову падрабязную інструкцыю з паме-
тамі “Толькі асабіста” і “Увага: важная кожная 
дэталь”. Сярод 10 пунктаў былі рэкамендацыі 
наступнага зместу:

«1) ДАКЛАДЫ І ВЫСТУПЛЕННІ. Арыен-
ціровачны памер для дакладаў – 10–12 старонак 
на машынцы. Для выступленняў – 6–8 старо-
нак *. Пераклад уважліва адрэдагаваць, асаблі-
ва французскі (скарыстацца дапамогай літрэ-
дактараў з “Журналь дэ Моску”). Размножыць 
(рататар, добрая папера) пасля паведамлення 
ад мяне.

2) ПЕРАПРАЎКА МАТЭРЫЯЛУ. Усе дакла-
ды, дапаможныя матэрыялы, канспекты, ру-
капісы і г. д. – адправіць загадзя ў дыпбагажы 

* У сувязі з гэтым пунктам інструкцыі Міхаіла Кальцова ёсць 
неабходнасць удакладнення фармату трыбуннай рэпрэзентацыі 
Якуба Коласа ў Парыжы 24 чэрвеня 1935 г.: даклад або выступлен-
не (прамова)? Схіляемся да думкі, што гаворка можа ісці менавіта 
пра выступленне.

Дэлегацыя пісьменнікаў на прыёме ў савецкага пасла 
Уладзіміра Пацёмкіна. Злева направа: Мікалай Мінскі, 

Аляксандр Шчарбакоў, Аляксей Талстой, Уладзімір Пацёмкін, 
Міхаіл Кальцоў, Уладзімір Кіршон, Іван Лупал, Леон Мусінак, 

Ілья Эрэнбург, Якуб Колас, Ісаак Бабель.  
З кнігі “Пісьменнікі і савецкія правадыры” Барыса Фразінскага (2008).
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праз НКЗС *. З сабой у дарогу ніякіх матэрыя-
лаў не браць – магчымы вобшукі, асабліва ў Гер-
маніі. Праекты дакладаў можна пасылаць мне 
звычайнай спешнай поштай без суправаджа-
лак, загалоўкаў, толькі з подпісамі, як артыку-
лы. <…>

4) ЭКІПІРОЎКА. Для эканоміі валюты сшыць 
усім, хто едзе ў Маскву, па 1 летнім паліто, шэ-
рым касцюме за кошт Саюза <пісьменнікаў>. 
Рэкамендаваць кожнаму сшыць сабе па другім 
(чорным) касцюме (не абавязкова). Заказаць 
рэчы тэрмінова, інакш спозняцца. Не шыць усім 
з адной матэрыі!! (Пашыўку ў Маскве практы-
куюць цяпер усе дэлегацыі, якія ад’язджаюць за 
мяжу)» [3, арк. 7–8].

МОЎНЫ ДЫСКУРС
Да ліку недаследаваных абставін удзелу Яку-

ба Коласа ў Парыжскім кангрэсе належыць пе-
раклад на французскую мову не толькі тэксту 
выступлення, але і яго сінхроннага агучвання, 
а таксама суправаджэння прадстаўнікоў дэле-
гацыі на самім форуме і ў мегаполісе.

Адносна некаторых арганізацыйных моман-
таў чытаем у Барыса Фразінскага: “Нацыяналь-
ныя пісьменніцкія дэлегацыі на кангрэсе былі 
аб’яднаннямі хутчэй фармальнымі – кожны за-
ходні пісьменнік пачуваўся самастойнай адзін-
кай. Іншая справа шараговыя савецкія пісьмен-
нікі: у іх былі начальнікі, якім яны падпарадкоў-
валіся (хіба што А. Талстой трымаўся незалежна 
і камунікаваў з кім хацеў; адносна прыбылых 
у апошні дзень Бабеля і Пастарнака і гавор-
кі няма)” [4, с. 328], “Афіцыйным кіраўніком 
савецкай дэлегацыі лічыўся А. С. Шчарбакоў. 
У Парыжы ён паводзіў сябе ледзь не дэмакра-
тычна; не ўяўляючы цікавасці для не звязаных 
з Масквой замежнікаў, ён меў безумоўную вагу 

* НКЗС – Народны камісарыят замежных спраў.

для шараговых, дысцыплінаваных савецкіх дэ-
легатаў” [4, с. 328].

Паводле ўспамінаў Альгусты Савіч, жон-
кі пісьменніка Авадзія Савіча, апублікаваных 
у зборніку “Дыяспара” (Парыж – Санкт-Пецяр-
бург, 2003; т. 5), падборам перакладчыкаў зай-
маўся Ілья Эрэнбург. Да гэтай справы былі да-
лучаны яго франкамоўныя парыжскія сябры. За 
сям’ёй Фоцінскіх замацавалі Ганну Караваеву. 
Пад апякунства аўтара мемуарных запісаў па-
трапілі ўкраінскія пісьменнікі Іван Мікітэнка 
і Аляксандр Карняйчук.

Адна з чарговых задач нашага даследчыцкага 
парадку дня – мова тэксту выступлення Якуба 
Коласа. Даклад “Магутная савецкая рэчаіснасць 
жывіць нашы мыслі і нашы пачуцці” быў агу-
чаны на дзённым пасяджэнні кангрэса 24 чэр-
веня. На беларускай мове тэкст быў апубліка-
ваны ў газеце “Літаратура і мастацтва” 6 ліпеня 
1935 г. У каментарыях да 16-га тома Збору тво-
раў у 20 т. адзначана, што прамова друкуецца 
паводле зборніка “Публіцыстычныя і крытыч-
ныя артыкулы” (1957) з узнаўленнем тэксту па 
першай публікацыі, а таксама даецца адсылка да 
машынапісу, які захоўваецца ў фондах Беларус-
кага дзяржаўнага архіва-музея літаратуры і мас-
тацтва (ф. 11, воп. 1, адз. зах. 235, арк. 176–182) 
[5, с. 618–619].

У рускамоўнай інтэрпрэтацыі прадстаўлены 
ў зборніку “Міжнародны кангрэс пісьменнікаў 
у абарону культуры” (Масква, 1935) **. У лісце 
да Івана Лупала, удзельніка кангрэса і рэдакта-
ра названага выдання, датаваным у Зборы тво-
раў у 20 т. жніўнем – вераснем 1935 г., паэт пі-
саў: “Сегодня получил Ваше письмо. Я приехал 
из деревни и в деревенском состоянии. Не знаю, 
есть ли у меня русский текст моего выступле-
ния на конгрессе. Если есть, то пришлю. Но ка-
жется, что его нет. Посылаю же то, что имею: 
выступление мое, переведенное на французский 
язык” [6, с. 132].

Аўтару гэтых радкоў вядома пра існаван-
не яшчэ аднаго зборніка дакладаў Міжнарод-
нага кангрэса пісьменнікаў у абарону культу-
ры – “Paris 1935”, які быў выдадзены ў Берліне 
ў 1982 г. і адсутнічае, як і памянёная маскоўская 
кніга, у бібліятэках Беларусі.

Ліст Якуба Коласа да Сяргея Гарадзецка-
га, адрасаваны з Парыжа ў Маскву 2 ліпеня 
1935 г., сведчыць пра наяўнасць падрыхтоў-
чага, артыстычна-дэкламацыйнага этапу вы-
ступлення ў сталіцы Францыі: “…Конгресс за-
кончился 25 июня. Я все же выступил – почти 

** Международный конгресс писателей в защиту культуры, 
1-й. Париж. 1935. Доклады и выступления / ред. и предисл. И. Луп-
пола ; пер. Э. Триоле. – М. : Гослитиздат, 1936. – 487 с.

Якуб Колас выступае з дакладам. Парыж, 24 чэрвеня 1935 г. 
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так, как мы говорили в Москве. Правда, руки́ 
к сердцу я не прикладывал: я – плохой артист 
и в этой роли выступать не решился…” [6, 
с. 129].

ФАТАГРАФІЧНЫЯ КРЫЖАВАНКІ
Партрэтная выява Якуба Коласа з Парыжска-

га кангрэса зафіксавала натхнёнасць выступлен-
ня народнага паэта Беларусі. Адносна даклад-
най атрыбуцыі здымка ў музейным асяроддзі 
выказваюцца пэўныя сумненні. Рызыкнем вы-
казаць меркаванне: гэта пастановачнае студый-
нае фота, што магло быць выканана не ў Па-
рыжы, а ў Мінску або Маскве. Нашы довады 
ў падтрымку гэтай думкі: 1) на кангрэсе Якуб 
Колас не быў ключавой фігурай, якая прыкоў-
вала ўвагу аб’ектываў і рэпарцёраў; 2) наяўныя 
здымкі агульных планаў паказваюць адсутнасць 
асобнай трыбуны, якая дазваляла б зафіксаваць 
выступоўцу ізалявана; 3) традыцыйнае месца 
дакладчыка было пасярэдзіне прэзідыума кан-
грэса (як на здымку з Мадлен Паз), дзе засядалі 
найбольш вядомыя пісьменнікі; фіксацыя су-
седства з імі была асабліва жаданай для савецкіх 
медыярэсурсаў.

Да нядаўняга часу лічылася, што фотазды-
мак паэта з вандроўкі ў Парыж увогуле адзі-
ны. Расійскія выданні ХХІ ст. разбураюць та-
кое сцверджанне. У другой частцы трохтомніка 
“Людзі, гады, жыццё” (2005) Ільі Эрэнбурга ся-
род ілюстрацыйных выяў на старонках-уклад-
ках (без нумарацыі) змешчаны здымак з под-
пісам “Прыём у савецкага пасла У. П. Пацём-
кіна…”. У пераліку прысутных названы Якуб 
Колас. Адзін з творцаў не быў ідэнтыфікаваны, 
але прабел ліквідаваны Барысам Фразін скім 
у кнізе “Пісьменнікі і савецкія правадыры” 
(2008); вызначаная асоба – французскі аўтар 
Леон Мусінак *.

На жаль, у абодвух выданнях адсутнічаюць 
спасылкі на крыніцу гэтага фотаздымка і яго 
датаванне. Паколькі прадстаўлены на ім Іса-
ак Бабель прыехаў у Парыж толькі ў апошні 
дзень працы кангрэса, можна меркаваць, што 
фотаздымак зроблены не раней за 25 чэрве-
ня і не пазней за 5 ліпеня 1935 г., калі Я. Ко-
лас пакінуў сталіцу Францыі. Выяўлены факт 
прысутнасці народнага паэта Беларусі на па-
сольскім прыёме павінен быць уключаны ў яго 
жыццяпіс, а пералік калег па пяры на гэтым 
мерапрыемстве адкрывае новыя персаналіза-
ваныя напрамкі архіўных росшукаў, датычных 
асабістых кантактаў і міжнароднага супрацоў-
ніцтва.

* Эренбург, И. Г. Люди, годы, жизнь : в 3 т. / И. Г. Эренбург. – 
М. : Текст, 2005. – Т. 2. – 570 с.

З ДАЛЬНІХ ДАРОГ
На старонках газеты “Звязда” Якуб Колас 

даў творчыя справаздачы пра паездку ў сталі-
цу Францыі. Першы нарыс “Падарожжа ў Па-
рыж. З блакнота дэлегата на Сусветным кангрэ-
се абароны міру” надрукаваны 21 ліпеня 1935 г. 
У асобна вылучаных шасці частках аўтар прад-
ставіў і дарожныя зацемкі, прасякнутыя сумам 
па роднай старонцы, і дзённікавыя запісы ад-
носна працы пісьменніцкага форуму, свайго ба-
чання Парыжа.

З акна цягніка паэт пільна ўглядаўся ў края-
віды стаўбцоўскай зямлі, “якія тысячы раз пера-
мераў сваімі нагамі гадоў 20–25 таму назад. Там 
маё роднае сяло, мястэчкі, Нёман. Што сталася 
з імі, як змяніліся яны?” [7, с. 220].

За Негарэлым іншая рэчаіснасць. Жур-
налісцкае, ідэалагічна выверанае пяро Я. Кола-
са не саступае ў трапнасці ўласна пісьменніцка-
му: “На станцыі мільгаюць паважныя, нават 
надзьмутыя фігуры польскіх жандараў у шапках 
з агромнымі казыркамі. Яны закрываюць пан-
скім жандарам вочы і палавіну носа. На паты-
ліцы шапкі звужаны накшталт каравая. Гэтыя 
шапкі надаюць іх уласнікам від нейкіх фацэтных 
крумкачоў” [7, с. 220]. “Зірнуў на поле – яно ўсё 
зрэзана на вузкія-вузкія палоскі. Яны так не-
прывычны, так дзіўны для савецкага вока. Ад іх 
так патыхае ўбоствам” [7, с. 221]. З першых 
парыжскіх уражанняў: “Зал Мюцюалітэ, або 
Узаемнасці, прыгожы ў сваёй скромнай праста-
це. Нейкае незвычайнае хваляванне адчуваецца 
ў гэтым зале, бо ж тут рука гісторыі запіша 
адну з старонак людскога жыцця, старонку ба-
рацьбы за агульналюдскую культуру, якой пагра-
жае фашызм” [7, с. 222].

Нарыс “На парыжскім бруку”, апублікаваны 
ў звяздоўскім нумары ад 9 кастрычніка 1935 г., 
напоўнены шматлікімі трапнымі дэталямі, парт-
рэтнымі накідамі, а таксама асобнымі сцэнамі, 

З дакладам выступае Мадлен Паз. З кнігі “Пісьменнікі 
і савецкія правадыры” Барыса Фразінскага (2008).
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выхапленымі з гарадскога жыцця. Пісьменніцкая 
ўвага скіравана на абмалёўку сацыяльных кант-
растаў: «…на рынку шмат спакусных для галод-
ных рэчаў. Вось жанчына-гандлярка гатуе і тут 
жа прадае смажаную бульбу. “Адзін франк (8 кап.) 
порцыя!” – выгуквае яна. Галодныя людзі прагаві-
та глядзяць на гэту прынадную і спакуслівую для 
іх пустога жывата ежу, але падысці, каб купіць, 
не могуць: у іх няма франка» [7, с. 233]. Не выпад-
кова тэкст нарыса ў газеце суправаджаў здымак 
з подпісам “Беспрацоўныя ў Парыжы”.

Мастакоўская палітра поўніцца цікавымі на-
зіраннямі адносна калег па пяры, што размяс-
ціліся ў гасцініцы “Палац-Гатэль”: “…сустрэнеш 
тут Усевалада Іванова, спакойнага, сканцэнт-
раванага ў сваіх думках, з прыхованым гумарам 
у невялічкіх удумлівых шэрых вачах” [7, с. 228]; 
Івана Мікітэнкі “хапае ўсюды, ён увесь у руху, 
да ўсяго прыслухоўваецца, аб усім распытваец-
ца” [7, с. 229]; Ганну Караваеву, якую «такса-
ма вельмі часта згледзіш з пяром у руках і якую 
Аляксей Талстой пры спатканні называе “крош-
кай”» [7, с. 229]; «Аляксей Талстой – жартаўнік: 
азначэнне “крошка” не зусім прыстае да фігурыс-
тай і ёмкай Анны Караваевай. Яна гэта разумее 
і дабрадушна смяецца» [7, с. 229]. 

Згаданай тут галоўнай рэдактарцы часопіса 
“Молодая гвардия” Якуб Колас 22 кастрычніка 
напісаў дыпламатычны ліст, у якім сярод інша-
га адзначана:

«Милая Анна Александровна!
<…> Посылаю Вам № нашей минской газеты 

“Звязда”. В этом № я поместил свою статью 
в качестве отголоска минувших дней, проведен-
ных в Париже. Статья эта называется “На па-
рыжскім бруку” (“На парижской мостовой”). Для 
Вас она будет представлять некоторый инте-
рес: в начале статьи я даю силуэтные зарисовки 
портретов всех наших товарищей, участво-
вавших в работах конгресса. Надеюсь, что Вы 
не обидитесь за мою зарисовку Вашего порт-
рета. Одно для Вас будет неудобно – статья 
написана на белорусском языке. Впрочем, когда 
о нас напечатано даже на вовсе неизвестном для 
нас языке, то мы сумеем разыскать ключи для 
его понимания. Может быть, даже следовало бы 
почаще бранить или хвалить русских писате-
лей на белорусском языке для того, чтобы они 
освоили белорусский язык. Во всяком случае, на-
пишите по прочтении статьи. Саму газету со 
статьей покажите и другим товарищам, о ко-
торых там идет речь, если это, конечно, не со-
ставит для Вас трудности» [6, с. 133–134].

Трэцяй справаздачай стаў верш “З дарогі”, 
апублікаваны ў газеце 6 студзеня ўжо наступна-
га, 1936 г., у біяграфіі Я. Коласа адметны святка-
ваннем 30-годдзя яго творчай дзейнасці. Твор 

з характэрнай прыпіскай “Прысвячаю Заходняй 
Беларусі” не маглі не заўважыць адрасаты.

Віленскі літаратурна-навуковы часопіс “Ка-
лоссе” (1936, № 5) апублікаваў шэраг матэрыя-
лаў да юбілею песняра. Я. Коласу прысвечаны 
“Тры песні” Максіма Танка, а таксама вершава-
ны трыпціх “Хмары над Нёманам” Міхася Ма-
шары. Заходнебеларускае ўмацаванне своеасаб-
лівага культу пісьменніка прасочваецца не толь-
кі ў змесце апошняга названага твора, але і ў яго 
графічным афармленні:

КОЛАС, Вялікі наш КОЛАС!
Чуеш, як Нёман гудзе?
Нёман з Табою гуторыць –
Шле прывітанне Табе! [8, с. 259].

У звяздоўскім варыянце поўны тэкст верша 
“З дарогі” складаўся з дзвюх кантраставых час-
так. Першая прысвечана настальгічным успамі-
нам па родным краі. Другая па-выкрывальніцку 
адлюстроўвала панскія парадкі ў Заходняй Бе-
ларусі, пачыналася наступнымі радкамі: “Прай-
шоў час не малы, / К нам светлыя заглянулі дзян-
ніцы, / А там, у бок Сулы, / Драпежныя арлы / 
Дзюб звесілі ў панурай таямніцы”. Аўтар прапа-
наваў сваю сімвалічную мяжу падзелу і змясціў 
падрадковую заўвагу, што Сула – “прыграніч-
ная рэчка З. Беларусі”. У “Калоссі” надрукавана 
толькі першая частка твора. Можам меркаваць, 
другая частка была не надрукавана па прычы-
не цэнзурных выдавецкіх перасцярог, з-за ад-
крытай публіцыстычнай скіраванасці супраць 
польскіх улад. Пры публікацыі верша “З дарогі” 
зроблена наступная падрадковая заўвага рэдак-
тара: “Гэты верш аўтар прысвячае заходнебела-
рускім землям. У мінулым годзе ўлетку Я. Колас, 
едучы на кангрэс абароны культуры ў Парыж 
і назад, праязджаў праз Стоўбцы і іншыя па-
веты. Зразумелы дзеля гэтага загаловак верша. 
Перадрукоўваем з дзвюх частак верша першую” 
[8, с. 285]. 

“ПРЫВЕТ ВАМ, ВОЛЬНЫЯ ПАЭТЫ…”
У Мінску 10−16 лютага 1936 г. праходзіў 

ІІІ пленум Праўлення Саюза савецкіх пісьмен-
нікаў СССР. Пра надзвычай важную падзею 
ў культурным жыцці краіны пісалі ўсе рэспуб-
ліканскія перыядычныя выданні. Напярэдад-
ні форуму газета “Рабочий” ад 2 лютага 1936 г. 
змясціла выказванне Я. Коласа з гэтай нагоды: 
“Той факт, што пленум збіраецца ў сталіцы 
БССР, прырубежнай рэспубліцы з заходнім капі-
талістычным светам, павінен асабліва падкрэс-
ліць, што абарончая мастацкая літаратура 
ў адпаведнасці з неспакойнай міжнароднай сі-
туацыяй павінна быць у цэнтры ўвагі пісьмен-
ніцкай грамадскасці нашага неахопнага Саюза”.



Роднае слова 2022/11

29
ЛІТАРАТУРА І ЧАС

На старонках газеты “Звязда” 10 лютага 1936 г. 
удзельнікаў форуму “інжынераў чалавечых душ” 
віталі паэтычным словам народныя паэты Бела-
русі Янка Купала (“Прывет вам…”) і Якуб Ко-
лас (“Песнярам Савецкай зямлі”). Перадавіца 
змяшчала загалоўныя тэксты: “Пленум вялікай 
дружбы народаў”, “Трыумф ленінска-сталінскай 
нацыянальнай палітыкі” і інш. На наступных 
старонках рэпрэзентаваліся ўдзельнікі і праг-
рамныя тэксты.

Верш “Кангрэс абароны культуры” Паў-
ла Тычыны ў перакладзе з украінскай Петруся 
Броўкі не мог не правесці паралелі з мінулагод-
няй падзеяй, пры параўнанні з якой мінскі фо-
рум выглядаў не менш маштабна і значна больш 
зладжана, выверана ў шэрагах удзельнікаў і іх 
пазіцый адносна актуальных праблем гісторыка-
літаратурнага працэсу. Паўло Тычына, удзель-
нік мінулагодняга кангрэса, хоць і не прымаў 
“сюррэалістамі / пашыты культ Апалінэра”, але 
спалучыў у творы традыцыі славянскага эпа-
су, інавацыі еўрапейскага авангардызму і нават 
апалінэраўскае адмаўленне ад знакаў пунктуа-
цыі ў асобных строфах. 

“ШТО НІ КАЖЫ, НАШ КРАЙ БАГАТ!”
У прыватным парадку парыжскія ўражанні 

выкладзены Я. Коласам у лісце да Сяргея Гара-
дзецкага ад 2 ліпеня 1935 г.: 

“Дорогой Сергей Митрофанович!
5 июля группа наших товарищей в числе пя-

ти человек выезжает из Парижа. В этом числе 
еду и я. Я определенно прихожу к заключению, 
что я не городской человек. Париж – прекрасный 
город, много интереснейших памятников и сле-
дов большой европейской культуры. Но все же 
для меня, человека полей и лесов, гораздо милее 
моя Белоруссия. Вот почему в Париже мое тело, 
а мысли и чувства в нашем прекрасном Советс-
ком Союзе. С нетерпением жду дня отъезда. По-
ездка за границу измучила и измотала – словно 
я побывал на курорте: курортов я тоже не пе-
реношу. <…> Купил акварельных красок. Если 
ты не будешь на нашем национальном праздни-
ке, – хотелось бы, чтоб был, – то я привезу тебе 
лично, или же перешлю по почте. Все свободное 
время стараюсь использовать для ознакомления 
с Парижем. Жизнь в Париже очень дорога. Фран-
ция считается наиболее дорогой страной в Ев-
ропе. Французская кухня мне совершенно не по 
нутру, и за эту поездку я потерял не менее пя-
ти кило.

<…> Подробно описывать свое парижс-
кое пребывание не буду. Расскажу обо всем при 
встрече” [6, с. 129–130]. 

Газета “Літаратура і мастацтва” ад 16 верас-
ня 1935 г. змясціла разам з сяброўскім шаржам 

Валянціна Волкава эпіграму Кандрата Крапівы, 
напісаную нібыта ад імя парыжскага паязджані-
на, які далёка ад Радзімы сумаваў па любімым 
месцы адпачынку – невялікай вёсцы на Пухавіч-
чыне:

Быў я ў Парыжы на кангрэсе –
То ў Загібельцы, браце, лепш:
Грыбоў няма ў Булонскім лесе,
А ў Сене – хоць бы адзін лешч.

У адказ Я. Колас напісаў аб’ёмісты верш “За-
гібелька”, датаваны 4 лістапада 1935 г., з прысвя-
чэннем К. Крапіве, у якім паэтычна-пераканаўча 
выклаў усе выгоды гэтага грыбнога краю: “Зір-
неш на дол – убогі ён, / Адзін пясок, сухі, нішчым-
ны, / Ды колькі тут наткаў красён / Чаборык, 
мох, зязюльчын лён / I верасок агніста-дымны!”

Дзеля доказу асноўнага тэзісу – “Што ні ка-
жы, наш край багат!” – Колас не пашкадаваў 
усяго арсеналу зваблівых вобразна-выяўленчых 
сродкаў. Творчаму візаві (і не толькі К. Крапіве) 
нічога не застаецца, як пагадзіцца з аўтарскай 
высновай: 

Калі агледзіш хвайнякі
I гэты кут пазнаеш бліжай,
Збіраючы баравікі, –
То вывад я раблю такі:
Мне Загібелька лепш Парыжа.

Праца над узнаўленнем розных аспектаў удзе-
лу Якуба Коласа ў Парыжскім кангрэсе пісьмен-
нікаў у абарону культуры толькі пачынаецца. 
Закранаюцца масівы архіўных матэрыялаў на 
розных узроўнях, датычныя падзей, персаналій, 
асобных гістарычных сюжэтаў і г. д. Даследчыц-
кі досвед падказвае, што пры гэтым важна па-
збягаць спрошчаных схем, адпрацаваных клішэ, 
а прапаноўваць новыя ракурсы, падмацаваныя 
факталогіяй.
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Здаецца, не надта вясёлы быў дзядзька Колас, 
няшмат адразу прыгадваецца жартаў у ягоных 
творах. Але гэта не так. Да гумару ў песняра бы-
ло асаблівае стаўленне. І хоць сам Якуб Колас 
пакінуў небагата мемуарных сведчанняў, каб мы 
маглі ў развіцці прасачыць яго пачуццё гумару, 
на дапамогу прыходзяць сучаснікі-пісьменнікі, 
якія нярэдка згадвалі забаўныя моманты з жыц-
ця дзядзькоў Янкі і Якуба. Так, напрыклад, шмат 
жартаў запісаў за Коласам Максім Лужанін, аў-
тар кнігі “Колас расказвае пра сябе”. Мноства 
незвычайных эпізодаў, анекдатычных сітуацый 
ці проста пацешных гісторый прыгадалі іншыя. 
Без іх вобраз класіка будзе заўсёды выключна 
сур’ёз ны, а значыць, у нечым далёкі, “акадэ-
мічны”.

Паэт і перакладчык Юрка Гаўрук адзначаў: 
“Нельга абмінуць і коласаўскі гумар – здаровы 
смех вясёлага, шчырага чалавека”; “Ён любіў 
падзяліцца з суседам навіною, кінуць дасціп-
ны жарт, расказаць народны анекдот, якіх ведаў 
мноства”, – прыгадваў Ілары Барашка [1, с. 207, 
216]. Як успаміналі сучаснікі, Канстанцін Мі-
хайлавіч любіў шмат часу праводзіць не на ку-
рортах, а дома, побач з дзецьмі і жонкай. Тады 

Класікі зблізку

Павел КАРАЛЁЎ, 
вядучы навуковы супрацоўнік 
Дзяржаўнага літаратурнага музея Янкі Купалы 

ГУМАР ЯКУБА КОЛАСА
“святлелі сцены ад бацькоўскіх дасціпных заў-
ваг і жартаў, якіх быў у яго невычэрпны запас…” 
[1, с. 6].

А вось што пісаў пляменнік Сымон пра 
ўсмеш ку Коласа: “Асабліва бянтэжыла дзядзь-
кава ўсмешка, загадкавая і хітрая, што заўсё-
ды гуляла ў серабрыстых, акуратна падстрыжа-
ных вусах. Дзядзька Якуб на язык быў востры, 
гаварыў проста і трапна, з прыціскам у голасе, 
з гарэзлівай смяшынкай у прыжмураных ва-
чах. Цяжка было зразумець, дзе ён гаворыць 
сур’ёзна, а дзе жартуе, і гэта больш за ўсё збівала 
з панталыку” [1, с. 193].

У кожнай сям’і шмат забаўных гісторый пра 
паводзіны дзяцей, іх рэакцыі і смешныя здарэнні. 
Бацькі Коласа не надта любілі “паноў” і ён, Кастусь, 
па-свойму рэагаваў на слова пан: «Слова “пан” для 
мяне было такое ж страшнае, як і “чорт”. І калі я, 
малы, першы раз убачыў ляснічага, які за нешта 
распякаў бацьку, дык усё заходзіў ззаду, паглядзець, 
ці не целяпаецца ў яго хвост» [2, с. 20].

Падчас навучання ў Нясвіжскай семінарыі 
Колас пачаў пісаць мастацкія творы і сустрэўся 
з першымі крытыкамі. У семінарыі ён пісаў і па-
руску, і па-беларуску. Дзяліўся думкамі з семіна-
рыстам Зяневічам. Вось што прыгадваў класік: 
«Ён быў гады на два старэйшы за мяне. Нішто 
хлопец быў, але з прэтэнзіямі. Лічыў, што ўсё 
на свеце ведае і разумее. Гэта мой першы і самы 
бязлітасны крытык. Надумаўся я падкузьміць 
яго. Кажу аднаго разу: “Я хачу прачытаць табе 
свой верш”.

Зяневіч важна надзьмуўся, зрабіў сур’ёзную мі-
ну. Я прачытаў яму нешта лермантаўскае. Мой 
сябар учыніў Міхаілу Юравічу такі разнос, што 
толькі сцеражыся. З пісараўскай хваткай выкпі-
ваў няўмельства, кідаў на галаву аўтара гром 
і маланкі. Я сабе маўчаў, ціхенька пасмейваючы-
ся. Калі суровыя філіпікі скончыліся, запытаўся: 
“А ці ведаеш ты гэты верш Лермантава?” І пра-
чытаў яму толькі што напісаны, свой.

Зяневіч слухае, ухвальна ківае галавою: “О, 
адразу відаць, што паэт напісаў. Сам бачыш 
розніцу: якая глыбіня, якая музыка!”

Тут я выкрыў сваё ашуканства. Зяневіч не па-
верыў, прыйшлося тыцнуць яго носам у кніжку. 
Мы нават крыху пасварыліся, але ненадоўга. 
І з гэтага часу ён стаў асцярожнейшы, не так 
выхваляўся сваім усяведаннем» [2, с. 81]. Якуб Колас. Пухаўшчына, 1946 г.
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Канстанцін Міхайлавіч падкрэсліваў: “Звыч-
кі крытыкаў амаль не змяніліся. Бяссмертная 
глухата ў іх. Нішчаць і бэсцяць чалавека, пакуль 
хто-небудзь высокі не скажа, што гэта выдат-
нейшая з’ява эпохі. Тады возьмуцца хваліць. Ад 
ялею і ладану знудзіць можа” [2, с. 81].

За настаўніцкі з’езд 1906 г., распаўсюд лістовак 
Я. Колас атрымаў 3 гады турмы, дзе зведаў кар-
цар, вобшукі. Тым не менш і там ён знаходзіў маг-
чымасць пісаць (паэмы “Новая зямля”, “Сымон-
музыка”, дзясяткі вершаў). Часта хаваў у барадзе 
паперы падчас вобшуку па камеры. Але і ў зняво-
ленні гумар не пакідаў пісьменніка. Вось што апа-
вядаў ён Максіму Лужаніну: «Месяцы з чатыры 
быў я ў турме кухарам. На кожную душу адпус-
калася па 10 капеек на дзень. Грошы ішлі ў агуль-
ны кацёл. Купляліся крупы, сала, капуста. І самі 
мы гатавалі па чарзе. Мае абеды хлопцы заўсёды 
хвалілі. Казалі: “Ты, Костусь, мусіць, з свае кішэні 
дакладаеш”. А я аджартоўваўся: “Я, кажу, прыняў 
на харчы начальніка турмы. Дык гэта ён паўруб-
ля дабаўляе”» [2, с. 175].

Моўныя залацінкі Коласа – вобразныя, кры-
латыя фразы. Часта яны ўзятыя з фалькло-
ру. Некалі былі шырока ва ўжытку, але цяпер 
нярэдка забываюцца. Прапануем фрагменты 
лістоў і розных твораў класіка, дзе ёсць гумар, 
забаўныя эпізоды.

“Дудар учора пераехаў у Кіславодск. Швэн-
даецца хлопец, як прусак пад шпалерамі ў пана 
Юзафа” [3, с. 65] (пра незадаволенасць паэтам 
Алесем Дударом, які ў лячэбным санаторыі “ня 
лечыцца, а так сабе разгульвае”; з ліста да Марыі 
Міцкевіч ад 5.09.1926).

«Ці ёсць у цябе грошы? Калі з грашамі труд-
на, то пашукай у “Родных з’явах”, я там пакінуў 
“жалезны запас”» [3, с. 61–62] (падказка жонцы, 
дзе шукаць заначку; з ліста да М. Міцкевіч ад 
31.08.1926).

“Не будзь тым мужыком, што збіраўся лавіць 
зайца, каб прадаць яго і купіць свінню” [4] (пра 
шматабяцальныя планы, якія зазвычай не здзяй-
сняюцца).

“Буржавідзела ты свінячае” [5] (пра таго, хто 
зацята гандлюецца; слова буржавідзела вытвор-
нае ад буржуй). 

“Дай, божа, нашаму цяляці воўка зваяваці!” 
[6] (пра смелую, няпростую справу, якую цяжка 
рэалізаваць).

Добра мог Колас пажартаваць з сяброў-пісь-
меннікаў. Паэт Мікола Хведаровіч згадваў, што 
неяк у нядзелю пад вечар, гуляючы ў мінскім 
парку Прафінтэрна (цяпер парк Горкага), ён вы-
падкова сустрэў кампанію пісьменнікаў. Гэта 
былі Цішка Гартны, Змітрок Чарнушэвіч, Якуб 
Колас, Міхась Зарэцкі, Міхась Чарот ды іншыя. 
Хведаровіч пазней пісаў пра той вечар: “Упер-

шыню я тады пераканаўся, што вядомыя людзі 
ўмеюць сябе трымаць проста і па-таварыску. 
Гэта прастата была ў іх вельмі непасрэдная 
і шчырая. І Цішка Гартны, і Якуб Колас, і ўсе ас-
татнія, гуляючы ў кеглі, жартавалі…

Сваёй непасрэднасцю вылучаўся Цішка Гарт-
ны. Калі даводзілася пачынаць гульню Якубу Ко-
ласу, ён паджартоўваў:

– Ану, Кастусь, размахніся. Каці з размаху, 
з-за пляча. Пакажы, які ты спрытняк…

– Няма мне чаго паказваць, – адказваў Якуб 
Колас. – Нешта здалёк я дрэнна бачу кеглі. Вось 
каб у лысіну якую-небудзь цаляць, дык напэў-
на папаў бы. Мікола, – звяртаўся ён да мяне, – 
пастаў там ведаеш якую фігуру…

Цішка Гартны не ўмеў прапускаць жарту:
– Пасмяяўся гаршчок з катла… Такі бо ты, 

Кастусь, кучаравы…” [1, с. 147].
Адзначым, што абодва, Я. Колас і Ц. Гартны, 

не вылучаліся кучаравымі і доўгімі валасамі.
Дарэчы, Якуб Колас сумаваў праз тое, што 

з цягам часу стаў старэць. Але, не трацячы па-
чуцця гумару, так падбадзёрваў сябе і іншых 
у вершы “Сабе і сваім равеснікам”:

…Глядзіш – насядаюць маршчыны,
У вусах блішчыць сівізна…
Калі, ну калі вы, часіны,
Зрабілі старога з блазнá?
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Ды чорт яе, з той сівізною:
Хай лысіна свеціць, як блін,
Ты ж клыгай старэцкай ступою,
А думай – мне дваццаць адзін! 

 13/ХІІ 1936 [7, с. 100].

Прыкладна ў той час, калі Колас пісаў верш, 
у даваенным Мінску была сур’ёзная праблема – 
пастаянныя паводкі, якія тапілі горад. На пра-
цягу 1930-х гг. пісьменнік часта гаварыў пра не-
абходнасць належных захадаў супраць гэтага 
катаклізму. Колас не быў задаволены пабудовай 
штогадовай “загарадкі” каля мінскай электра-
станцыі, што ўсё адно прапускала ваду: “Гэта 
з’ява так уелася ў быт Мінска, што яе смела 
можна залічыць у асноўныя прыметы набліжэн-
ня вясны: вышэй падымаецца сонца, дні прыбы-
ваюць, прылятаюць жаваранкі, гракі, а на Са-
вецкай вуліцы ад моста і вышэй Садовай Мінскі 
гарсавет ставіць загарадку, каб вада не затапі-
ла электрастанцыю” [8, с. 165].

Тэме славутай “загарадкі” прысвечаны шарж 
Галіны Дакальскай у газеце “Літаратура і мас-
тацтва” (27.02.1938, № 11), дзе выяўлены сам Ко-
лас, які ратуецца ад паводкі. Там жа змешчаны 
ягоны іранічны верш.

Асобнае месца займае “бальнічны гумар” 
Я. Коласа. Гэта дзясяткі дасціпных вершаў 
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і эпіграм. Калі пісьменнік хварэў, то мусіў быць 
у бальнічным стацыянары і не мог працаваць. 
Ён заўсёды нерваваўся, лаяў сябе “прагульшчы-
кам” і “дармаедам”, а то і “старым карчом”. Кан-
станцін Міхайлавіч паўжартаўліва, аднак з да-
мешкам горычы, ушчуваў “Якуба Коласа” як 
асобу далёкую, амаль незнаёмую яму: “Я ўжо 
дзесяць разоў казаў яму, – такія выгаворванні ад-
бываліся і ў прысутнасці блізкіх сяброў, – Якуб, 
што ты сабе думаеш? Ты пісьменнік, а не мо-
жаш стаць над чалавечай хворасцю, не падо-
лееш старэчага гультайства? Пішы, вось табе 
самыя лепшыя лекі. Не чакай, што заўтра па-
дужэеш, не ў той бок яно, браце, хіліцца. Увяз 
ты, як муха на ліпучцы. Ёсць у цябе крылы ці не? 
Рваніся і ляці…” [2, с. 210–211].

Падчас такіх творчых “прастояў” Колас, ку-
ды б ні збіраўся: на пасяджэнне, на сустрэчу 
з чытачамі, у тую самую бальніцу – усюды аба-
вязкова браў з сабой партфель. У ім хавалася 
крыху чыстай паперы і першым ляжаў аркуш 
з пачаткам новага раздзела кнігі. Гэта быў напа-
мінак, дакор самому сабе: дзе б ты ні быў, як бы 
сябе ні адчуваў – пішы!

У фондах Дзяржаўнага літаратурна-мемары-
яльнага музея Якуба Коласа захоўваецца рука-
піс верша “Дактарам”, дзе пісьменнік пакінуў 
прысвячэнне “Маім шаноўным дактарам – 
Д. А. Маркаву, Б. І. Трусеву і С. І. Ліяранцэві-
чу, свяцілам зямлі Беларускай”: “Эх дактары – 
замахі вашы мелкі, / Відаць прывучаны к та-
му вы змалку. / Чаму, чаму замест сідзелкі / Вы 
не прыставіце ляжалку” 5 ХІ 1955.

Наступныя радкі Колас пісаў у 1954 г. падчас 
знаходжання ў бальніцы. Адначасова з паэтам 
лячыўся рэжысёр Купалаўскага тэатра Канс-
танцін Саннікаў, якога часта наведвалі артыс-
ты-купалаўцы. Заходзіў да рэжысёра і Уладзі-
мір Дзя дзюш ка. Відаць, Колас папрасіў “нешта” 
прынесці яму. А артыст свайго абяцання не вы-
канаў. Так і з’явіўся верш “Неспагадлівасць”:

Добра чуў Дзядзюшка,
Што шаптаў на вушка
Яму нехта хворы.
Дзень за днём праходзіў,
А ён, той дабродзей,
Кінуў друга ў горы!
Дзядзюшка, Дзядзюшка,
Хоць бы чацвяртушка
Простае сівухі!
Ачарствелі ж душы –
Самі п’юць дзядзюшы,
А да хворых глухі

3/IV 1954 [9, с. 18].

У небяспечнае становішча патрапіў Я. Колас 
з-за апендыцыту. Адкладаць аперацыю было 

нельга, яна пагражала жыццю паэта. Узяў ад-
казнасць на сябе адзін з найлепшых хірургаў 
Мікалай Бобрык. Незадоўга да выпіскі з баль-
ніцы (пасля аперацыі) класік беларускай літа-
ратуры прачытаў Бобрыку верш Максіма Лу-
жаніна, паэта, сябра і асабістага сакратара. Верш 
быў напісаны нібы ад імя хворага. Сам жа Колас 
падвастрыў два радкі ў заканчэнні:

Добры доктар Бобрык,
Але страшны ножык:
Выража апендыкс,
Пакладзе на ложак.
Не чапні рукою,
Не мяльні нагою,
Покуль каля пупа
Дзіркі не загоіш.
Гэта ўсё мінецца,
Час усё заліжа…
Дзякуй, дзядзька Бобрык,
Што не рэзаў ніжай.

Як прыгадваў Колас, доктар Бобрык “вельмі 
рагатаў і забраў… верш” [2, с. 253].

Завяршыць расповед пра гумар Коласа хо-
чацца зусім нетрывіяльным вершам класіка “На 
медыцынскую тэму” (дактарам і медсёстрам):

Ляжу пакорна бы ў жалобе,
Але спытаць на добры лад:
Вось скажам, лёгкія ў хваробе
За што ж пакуту церпіць зад?
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
І так даўней яшчэ бывала:
Нашкодзіць часам злы язык,
А з зада сцягнуць пакрывала,
І кару зносіць зад-мужык

2/І 1956.
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Гаворачы пра беларускую літарату-
ру, рускі паэт Аляксандр Твардоўскі 
заўсёды найперш называў імёны Янкі 
Купалы і Якуба Коласа. Менавіта пер-
шых народных паэтаў Беларусі ён лічыў 
пачынальнікамі беларускай літарату-
ры ХХ ст. І хоць розніца ва ўзросце яго 
з імі была істотная, іх звязвалі добрыя 
і прыязныя адносіны, узаемная сімпа-
тыя: так, Янка Купала быў у захапленні 
ад “Василия Теркина”, а Якуб Колас га-
варыў, што ў асобе Твардоўскага нямала 
ад былінных багатыроў. Літаратурны 
сакратар Коласа Максім Лужанін, час-
ты сведка гутарак паэтаў, пісаў: “Яны 
сустракаліся з Твардоўскім не так час-
та і не так блізка, каб умацаваліся тыя 
чалавечыя адносіны, што звычайна на-
зываюць дружбай. Але, пабачыўшыся, 
гэтыя два, вельмі стрыманыя на выяў-
ленне пачуццяў, чалавекі былі заўсёды 
рады. Ім лёгка гаварылася, часам маглі 
дазволіць сабе і памаўчаць” [1, с. 141].

Раней мы ўжо апавядалі пра знаёмства Аляк-
сандра Твардоўскага з Янкам Купалам [2, с. 11–
15]. Аднак, згадваючы Купалу, Аляксандр Тры-
фанавіч нязменна называў і Якуба Коласа – гэ-
тыя два імя былі ў ягонай памяці неаддзельныя. 
І калі, напрыклад, пісаў пра Аркадзя Куляшова, 
яшчэ ў зачыне палічыў неабходным спярша на-
зваць тых, хто былі папярэднікамі: “Аркадзь Ку-
ляшоў з таго пакалення беларускіх пісьменнікаў, 
якое выступіла яшчэ пры жыцці Янкі Купалы 
і Якуба Коласа” [3, с. 50].

І хоць Твардоўскі вельмі любіў гэтых “старых”, 
як з добрай усмешкай і павагаю называў іх [4, 
с. 399], аднак так і не сабраўся напісаць успамі-
ны, нягледзячы на тое, што неўзабаве пасля смер-
ці Коласа з такой прапановай звяртаўся ягоны 
старэйшы сын Даніла Канстанцінавіч. Пра гэ-
та вядома з ліста Твардоўскага, які захоўваецца 
ў Дзяржаўным літаратурна-мемарыяльным музеі 
Якуба Коласа і цяпер друкуецца ўпершыню:

“Москва, 10.ХІ.57.
Дорогой Даниил Константинович!

Благодарю Вас за лестное для меня предложе-
ние Музея написать воспоминания о Константине 
Михайловиче. Конечно, если мне суждено про-
явиться в жанре литературных воспоминаний, 
в них нашлось бы место тем встречам и беседам 

Скрыжаванні

Сяргей ШАПРАН

СУБРАТЫ ПА ПЯРЫ
ЯКУБ КОЛАС І АЛЯКСАНДР ТВАРДОЎСКІ

с покойным поэтом, которые имели место в жиз-
ни. Но, во-первых, к жанру мемуаров я предпола-
гал обратиться поближе к старости, во-вторых, 
мое уважение к памяти Константина Михайло-
вича обязывает меня отнестись со всей серьез-
ностью к Вашему предложению и воздер жаться 
от поспешных, газетного типа заметок, какие пи-
шутся в подобных случаях. А на что-нибудь более 
значительное у меня нет достаточных данных.

Еще раз благодарю Вас и желаю всяческих 
успехов в Вашей благородной работе.

Ваш А. Твардовский”.
Таму распавесці пра стасункі двух паэтаў мож-

на дзякуючы ўспамінам тых, хто быў блізкі да іх.
Так, да прыкладу, намеснік Твардоўскага па 

часопісе “Новый мир” Аляксей Кандратовіч, 
які неаднойчы чуў аповеды Аляксандра Тры-
фанавіча пра беларускіх песняроў, прыгадваў: 
«Побач з Купалам ён заўсёды бачыў Якуба Ко-
ласа. Аб’ядноўваючы іх у размове – абодва ро-
даначальнікі, пачынальнікі беларускай паэзіі, 
абодва “чэрпалі з крыніцы народнае паэзіі” (гэта 
словы Твардоўскага), абодва сапраўды народ-
ныя паэты і паэты, як гаварылі даўней, божай 
міласцю, – Твардоўскі пра кожнага з іх гаварыў 
паасобна: яны былі людзьмі вельмі рознымі. 
І мабыць, яму бліжэй быў Якуб Колас, хоць бы 

Якуб Колас і Аляксандр Твардоўскі  
на ІІ з’ездзе Саюза пісьменнікаў БССР. Мінск, чэрвень 1949 г.
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таму, што ён больш сустракаўся з ім і да вайны, 
і падчас вайны, і пасля яе. Адносіны паміж імі 
былі кароткімі, нязмушанымі» [5, с. 193].

Або аповед Максіма Лужаніна з яго славутай 
кнігі “Колас расказвае пра сябе” [1]: 1949 год, 
Твардоўскі ў Мінску, ён толькі выступіў на пер-
шым пасляваенным з’ездзе Саюза пісьменнікаў, 
дзе многа і хораша гаварыў пра Купалу і Коласа. 
А ўжо перад ад’ездам у Маскву разам з Арка-
дзем Куляшовым і ўкраінскім паэтам Андрэем 
Малышкам наведаў Канстанціна Міхайлавіча, 
папярэдне патэлефанаваўшы:

– Хацеў бы пабачыцца, развітацца. А калі 
ўвалюся не адзін?

– Збірайце ўсіх, хто вам па сэрцы, – адказаў 
Колас.

– Галоўнае, каб вам да сэрца былі.
Сустрэўшы гасцей, Якуб Колас найперш па-

казаў купінку з жытам – ён штогод засяваў яе 
і па ўраджаі са свайго ўчастка меркаваў, як сёле-
та ўродзіць збожжа.

– У Беларусі ніколі не ўгадаеш, што цябе ча-
кае: вось ехаў да паэта, а трапіў яшчэ і да агра-
нома, – пажартаваў Твардоўскі і дадаў, маючы 
на ўвазе тую акалічнасць, што Колас быў віцэ-
прэзідэнтам Акадэміі навук БССР: – Па-мойму, 
такою справаю не грэх бы і ўсёй Акадэміі заняц-
ца, не толькі віцэ-прэзідэнту.

Твардоўскаму ўсё тут спадабалася, згадваў 
М. Лужанін, а найболей, што сядзіба з высокімі 
хваінамі, рабінкамі і кустамі арэшніку нагадвала 
нечапаны лясны куток.

Каля ягадных градак ён спыніўся, назваўшы 
трускалкі суніцамі.

– Сапраўдныя садаводы толькі так і гавораць, 
ніколі не памыляцца. Таксама крыху маю дачы-
ненне да гэтага племені. У мяне пад Масквою 
шпаковенька. Можа, завітаеце калі?

– Абавязкова, – хітравата падзякаваў Колас, – 
для абмену вопытам. Напэўна ж, прыехаўшы да 
паэта, траплю і да садоўніка.

А калі госць убачыў Коласаву спаленьку, 
дзе толькі і мэблі, што просты ложак ды столік 
з прыёмнікам, прамовіў з усмешкай:

– Строга жывяце, Канстанцін Міхайлавіч, 
чыстая манашая келля, – і дадаў, заўважыўшы, 
што са спальні ёсць другія дзверы, проста на схо-
ды (тады яны не былі яшчэ замурованы). – Ага, 
разумею, гэта для музы. Якую, так сказаць, пры 
выпадку і абняць можна. Што ж, усё акурат у ду-
ху манастырскіх традыцый.

– Маладое вока! – Колас смяяўся весялей за 
ўсіх. – А я ўсё не мог ладу дабраць, каб гэтыя 
дзверы не гулялі, – і пасля запрасіў за стол. – Не 
адмаўляцца! Да цягніка далёка. Вы першы раз 
у мяне дома, гэта адно, а другое – чаму б нам 
не пагаварыць, працягнуць учарашні вечар…

І калі ўжо за сталом Колас казаў тост у го-
нар госця, Твардоўскі запярэчыў, згадаўшы “Ан-
тологию белорусской поэзии”, якую ў той час 
рэдагаваў і якая адкрывалася імёнамі Купалы 
і Коласа:

– У першую чаргу за вас, Канстанцін Міхай-
лавіч. За ўсіх малайцоў, што падняліся тут, у Бе-
ларусі. Я нядаўна чытаў вершы тых, каго ведаў 
раней, і многае – упершыню. Уражанне такое, як 
быццам увесь час дакранаешся да жыцця наро-
да. І расказваецца дастойна…

У той вечар яшчэ паспявалі песень. На бела-
рускую, дзе расказваецца, як маладзіца будзіла 
“маладога абдымаючы, а старога ды штурхаю-
чы”, Твардоўскі адказаў падобнага зместу сваёю, 
відаць, улюбёнаю, дзе гаварылася, як старому 
клалі пад галаву трысцё.

Калі ж госці зазбіраліся на вакзал, Канстан-
цін Міхайлавіч, не жадаючы слухаць, прапана-
ваў паспаць гадзінку і заўтра ў поўным складзе 
падацца ў Балачанку (вёску ў Пухавіцкім раёне, 
дзе ён часта адпачываў).

– Вы дапусцілі нас у сваё сэрца, Канстанцін 
Міхайлавіч, вось мы і пабылі ўсюды, дзе вам лю-
ба, – гаварыў расчулены Твардоўскі. – Дазволь-
це развітацца. Вы – магутны на сваёй зямлі ча-
лавек, але чыгуначнікі прывыклі трымацца рэек, 
і цягніка нам сюды не пададуць…

Ужо назаўтра, седзячы на баравой паляне 
ў Балачанцы, Колас казаў сам сабе:

– Дзівак! Не паехаў сюды, а сам казаў – зямлі 
пакланіцца трэба. Пахадзіў бы па лесе, яшчэ б 
сілы прыбавілася. Як у былінных асілкаў. Ёсць, 
ёсць у яго ад гэтай пароды, і нямала.

Сведчаннем сустрэчы – адзін з каштоўных 
экспанатаў Дзяржаўнага літаратурна-мемары-
яльнага музея Якуба Коласа – “Василий Теркин” 
1949 года выдання з дарчым надпісам: “Стар-
шему собрату по перу, народному поэту Бело-
руссии, дорогому Константину Михайловичу, 
Якубу Коласу. А. Твардовский. 23.VI.49. Минск” 
[6, с. 110]. Яшчэ адзін аўтограф Аляксандр Тры-
фанавіч пакінуў на 1-м томе двухтомнага збору 
вершаў і паэм падчас наступнага прыезду: “Конс-
тантину Михайловичу (Якубу Коласу) от автора. 
А. Твардовский. 8.VІІ.52. Минск” [6, с. 110]. Наго-
дай наведаць Мінск тым разам стаў 70-гадовы 
юбілей Янкі Купалы. А. Твардоўскі разам з Я. Ко-
ласам і А. Куляшовым прысутнічаў на ўрачыстым 
вечары, прысвечаным беларускаму песняру.

І была ў тыя дні сяброўская сустрэча ў Доме 
літаратара, дзе Аляксандр Трыфанавіч чытаў 
раздзелы са сваёй паэмы “За далью – даль”.

– Калі альпініст падымаецца на які-небудзь 
пік, не трэба, мусіць, ні падпіхваць, ні цягнуць за 
пяты ўніз. Сам узыдзе. Вось і мы кажам: шчаслі-
ва, на самую вяршыню, – прамовіў па заканчэн-
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ні чытання Колас і паціснуў руку Твардоўска-
му. – Многа трэба сказаць вам, Аляксандр Тры-
фанавіч, за адзін раз не ўправішся.

Як прыгадваў М. Лужанін, пазней Колас яшчэ 
раз вярнуўся да гэтага чытання – яму запомніў-
ся хлопчык, на чыіх вачах адбываўся цуд пера-
тварэння металу ў прылады працы: чалавек ра-
біўся тварцом. І ва ўмельстве “тым жа малатком 
кавальскім скаваць падобны малаток” бачыўся 
зародак майстэрства паэтычнага.

– Па зямлі трэба хадзіць асцярожна, прыгля-
даючыся. Бо возьмеш і стопчаш каліўца, а яно 
з паэтычнага роду, – гаварыў Канстанцін Міхай-
лавіч. – Што мы, вясковай кузнічкі не бачылі?.. 
Бачылі і ведалі, а праміналі без увагі. А паэт кі-
нуў вокам туды і пачуў малаты галоўнай нашай 
кузні, уральскай…

Пасылаючы пасля Твардоўскаму свой сямі-
томнік і прыдзірліва выбіраючы найлепшыя эк-
зэмпляры, Колас прыгадаў апошнюю сустрэчу 
і паэму “За далью – даль”:

– “Сем тысяч рэк”. І ўсе яны збягаюцца ў Вол-
гу. Не адна рака набіраецца сілы і на нашых 
прасторах. Відаць, і паэзія, каб стаць Волгай, 
павінна ўвабраць у сябе не менш ручаін і рэчак. 
Вось ён – і ёсць тая рака. І я чую дзесьці ў ягонай 
плыні беларускія крыніцы.

Апавядаючы пра гэта, М. Лужанін выказваў 
здагадку, што, мусіць, радкі Твардоўскага пра 
чаргаванне даляў нагадалі Коласу ўласныя раз-
вагі, якія турбавалі яго некалькі дзясяткаў гадоў 
перад тым, калі ён пісаў у апавяданні “Даль”:

“– А ці скора будзе тая даль, мілы вецер?
– Мы ўжо даўно мінулі яе, а цяпер новая даль 

перад намі”.
Ці не тады Канстанцін Міхайлавіч падпісаў 

свой том на мове, што з юначых гадоў была блізкая 
аўтару паэмы “За далью – даль”: “Дарагому Аляк-
сандру Трыфанавічу Твардоўскаму. Люблю Вас, га-
наруся Вамі – красою савецкай паэзіі. Якуб Колас. 
23.I.1953 г.”. Захоўваецца ён у нашчадкаў Аляксанд-
ра Трыфанавіча разам з яшчэ адным рарытэтам – 
1-й кнігай з трохтомнага выдання “Беларуская са-
вецкая паэзія” з такім дарчым надпісам: “Дарагому 
Аляксандру Твардоўскаму на памяць аб 2-гім з’ездзе 
пісьменнікаў БССР. Мінск. 20.VI.1949 г.”. І – подпі-
сы тагачасных вядучых беларускіх літаратараў: 
Петруся Броўкі, Аркадзя Куляшова, Максіма Тан-
ка, Пятра Прыходзькі, Анатоля Астрэйкі, Эдзі Аг-
няцвет, Кастуся Кірэенкі, Піліпа Пестрака, Міко-
лы Засіма, Рыгора Няхая *.

Вядомая рэакцыя Твардоўскага на гэты дар 
Якуба Коласа – ён пісаў: “Глубокоуважаемый 

* Абодва інскрыпты цытуюцца паводле фотаздымкаў, што 
былі дасланы аўтару ў жніўні 2022 г. дачкой А. Твардоўскага 
Валянцінай Аляксандраўнай.

Константин Михайлович! Большое, большое 
спасибо за дорогой подарок – семитомное со-
брание Ваших сочинений. Спасибо за лестную 
для меня дарственную надпись, сделанную ру-
кой, написавшей эти тома” (друкуецца паводле 
электроннай копіі з Дзяржаўнага літаратурна-
мемарыяльнага музея Якуба Коласа).

…Пасля былі яшчэ сустрэчы, хоць і рэдкія, 
было ліставанне даўжынёю ў дзесяцігоддзе. 
Калі ж Коласа не стала, Твардоўскі казаў беларус-
кім літаратарам: “Цяжка вам будзе, хлопцы, без 
старых. Вось апошні адышоў. Яго смерць страта 
не толькі вашай літаратуры. Баюся, што зараз вы 
пачняце дадаваць вагі ёй штучна. Нашто? Ёсць 
жа сапраўдная вага – Купала і Колас. І не на адзін 
ваш век хопіць, каб падтрымаць славу Беларусі. 
А там, глядзіш, калі не штурхацца локцямі і да-
памагаць усім, хто прабівае дарогу да слова, дык 
і наступнік знойдзецца. Дастойны” [1, с. 145]. Ін-
шым разам заўважыў з захапленнем, маючы на 
ўвазе Янку Купалу і Якуба Коласа: “Ах, якія гэта 
былі цудоўныя людзі! На выгляд самыя прос-
тыя беларускія дзядзькі, але да чаго ж разумныя, 
мудрыя і якія паэты – пашукаць, ды і не вельмі 
знойдзеш у іншых літаратурах” [4, с. 399]. Апавя-
даючы пра гэта, Аляксей Кандратовіч пісаў, што 
ў словах Твардоў скага “чулася ледзь не вясёлае 
здзіўленне: вось і мне пашанцавала, што з імі су-
стракаўся, і гарэлку з імі піў, і аб усім на свеце… 
размаўляў” [5, с. 196].

Усё сваё, па сутнасці, не такое ўжо вялікае 
жыццё Аляксандр Трыфанавіч захоўваў вер-
насць памяці двух “вялікіх старых”. І так, усім 
тады незвычайна пашанцавала – жыць у эпоху 
не адных толькі Янкі Купалы і Якуба Коласа, але 
яшчэ ў эпоху Аляксандра Твардоўскага.
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Якуба Коласа на кітайскую мову пачалі пе-
раствараць у 1950-я гг. Першым двосведам стаў 
верш “Абаронцам роднай зямлі”, апублікаваны 
ў 1950 г. у перакладзе Лінь Ліна. У 1957 г. выйшла 
апавяданне “Макарка Навак” у перакладзе Чэнь 
Чжаоліня [1, с. 317]. Праз год ужо не ў перыёды-
цы, а асобным выданнем была апублікаваная 
аповесць “Дрыгва” ў перакладзе Лі Лянміня. 

З наступнай хваляй цікавасці да савецкай лі-
таратуры – 1970–1980-я гг. – звязана загадкавая 
гісторыя перастварэння паэмы “Рыбакова хата”. 
У верасні 2011 г. у кітайскай букіністычнай інтэр-
нэт-краме “Кунфуцзы цзюшуван” з’явілася аб’ява 
пра продаж рукапісу кітайскага перакладу паэмы 
“Рыбакова хата” Я. Коласа. У рэкламным тэксце 
пазначана: “У адпаведнасці з прадмовай паэма 
перакладзена ў 1960 г., але падчас Вялікай куль-
турнай рэвалюцыі рукапіс быў знішчаны. Паў-
торны пераклад пачалі рабіць у 1985 г., скончы-
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лі ў 1988 г.” [2]. Перакладчыкамі выступілі Чжаа 
Пэюй і Вэй Цянью. На жаль, пра публікацыю ў лі-
таратурна-мастацкай перыёдыцы ці асобным вы-
даннем “Рыбаковай хаты” звестак няма. 

У 1978 і 1979 гг. у кітайскай перыёдыцы былі 
надрукаваны верш “Вецер” і апавяданне “Васіль 
Чурыла” ў перакладзе Ма Дэцзюй [1, с. 317].

Багатая і па колькасці, і па жанрах літаратур-
ная спадчына Я. Коласа амаль не рэпрэзентавана 
ў Кітаі. Але “Дрыгва” – шчаслівае выключэнне. На 
прыкладзе шляху гэтага твора да кітайскага чытача 
можна ўбачыць найбольш характэрныя асаблівасці 
пранікнення беларускай літаратуры ў Кітай.

Упершыню аповесць “Дрыгва” была надру-
кавана ў часопісе “Полымя рэвалюцыі” (1933, 
№ 5–9, 11, 12). Асобнай кнігай выйшла ў 1934 г. 
Твор прысвечаны партызанскай барацьбе пад-
час польска-савецкай вайны 1919–1921 гг. на тэ-
рыторыі Беларусі, на Палессі. Я. Колас так пісаў 
пра гісторыю Дзеда Талаша: «Чым падкупляў мя-
не гэты расказ? Цікава была сама ідэалагічная 
эвалюцыя старога жыхара глухога Палесся, як ён 
з чалавека непісьменнага, адсталага фармаваўся 
ў свядомага старонніка савецкай улады і актыў-
нага барацьбіта за яе, а значыць і за свае кла-
савыя інтарэсы. Вось гэтае фармаванне нова-
га чалавека пад уплывам розных акалічнасцей… 
я і палажыў у аснову сваёй аповесці “Дрыгва”» [3]. 
У гераічнай аповесці Я. Колас праявіў сябе і як 
глыбокі знаўца жыцця беларускага сялянства. Ён 
з імпэтам і ўлюбёнасцю апісвае прыгажосць род-
ных мясцін, многае з асабістых успамінаў.

У Кітаі аповесць пад назвай “Стары герой-
партызан” выдалі двойчы – у 1958 і 1959 гг. у вы-
давецтве “Шанхай вэньі чубаньшэ” (ранейшая 
назва –“Сінь вэньі чубаньшэ”). 

Пяцідзясятыя гады ХХ ст. называюць зала-
тым векам у савецка-кітайскіх адносінах. У той 
час “вучыцца ў Савецкага Саюза” стала не толь-
кі дзяржаўнай палітыкай Кітая, але і моднай 
тэндэнцыяй сярод простых людзей [4].

Аа Тэ. Партрэт Якуба Коласа. 2012 г. 
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На працягу гэтага перыяду мастацкі пераклад 
набыў сістэмнасць. Рабіліся выпраўленыя і да-
поўненыя выданні перакладзеных раней твораў, 
у тым ліку з англійскай, французскай, нямецкай, 
японскай і іншых моў. Цікавасць у перакладчы-
каў выклікаў увесь корпус літаратуры на рус-
кай мове – ад старажытнай, літаратуры XVIII 
і XIX стст. (М. Карамзін, І. Крылоў, А. Грыбаедаў, 
А. Пушкін, М. Лермантаў, М. Гогаль, І. Тургенеў, 
А. Астроўскі, М. Някрасаў, Ф. Дастаеўскі, Л. Тал-
стой, А. Чэхаў і інш.) да твораў савецкага перыя-
ду (У. Маякоўскі, М. Горкі, Д. Бедны, А. Талстой, 
А. Фадзееў, М. Шолахаў, Ф. Гладкоў, В. Катаеў, 
А. Твардоўскі і інш.). “Жэньмінь чубаньшэ”, 
“Шанхай вэньі чубаньшэ”, “Шаоэр чубаньшэ” 
і іншыя галоўныя выдавецкія ўстановы выпус-
калі па трыста-чатырыста твораў рускай і са-
вецкай літаратуры, агульны наклад для кожнага 
выдавецтва ў сярэднім складаў 10–20 мільёнаў 
экзэмпляраў. З кастрычніка 1949 г. да снежня 
1958 г. у Кітаі было перакладзена і выдадзена 
больш за 3526 твораў рускай і савецкай літара-
туры (без уліку надрукаванага ў перыядычных 
выданнях), агульны наклад склаў 82 мільёны 
экзэмпляраў; творы рускай і савецкай літарату-
ры, перакладзеныя і выдадзеныя ў гэты перыяд, 
занялі дзве трэці ад усёй замежнай літаратуры, 
а па накладзе – тры чвэрці [5].

У кітайскім варыянце “Дрыгвы” ёсць інфар-
мацыя, што пераклад рабілі па выданні “Дед 
Талаш Якуб Колас Собрание сочинений… Гос-
литиздат 1952” (пунктуацыя захавана як у вы-
ходных дадзеных). Перакладчык на рускую 
мову – М. Златагораў. Відавочна, што размо-
ва ідзе пра Збор твораў Якуба Коласа ў чаты-
рох тамах (Масква: Дзяржаўнае выдавецтва 
мастацкай літаратуры, 1951–1952). Аповесць 
“Дрыгва” змешчана ў апошнім томе. У букініс-
тычнай інтэрнэт-краме “Кунфуцзы цзюшуван” 
аўтар артыкула знайшла аб’яву пра продаж у Кі-
таі першага тома рускамоўнага Збору твораў 
Якуба Коласа з подпісам кітайскага паэта і пе-
ракладчыка Му Муцяня: “Му Муцянь, куплена 
ў Пекіне ў 1951 г. на свята Поўні сярэдзіны го-
да” [6] (свята адзначаецца 15-га дня сёмага ме-
сяцовага месяца). Гэта сведчыць, што ў 1951 г., 
у год выдання Збору твораў, кітайскія пераклад-
чыкі ўжо мелі доступ да рускамоўных крыніц 
з тэкстамі Я. Коласа. Дарэчы, Му Муцянь зусім 
не выпадковы чалавек для беларускай літара-
туры. У 1950-я гг. ён пераклаў тры паэмы “Но-
вае рэчышча” (1951, выд. “Вэньгуан чубаньшэ”), 
“Толькі ўперад” (1952, выд. “Сінь вэньі чубань-
шэ”) і “Прыгоды цымбал” (1957, выд. “Сінь вэ-
ньі чубаньшэ”) А. Куляшова.

Кітайскія выданні замежных тэкстаў часта 
суправаджаліся своеасаблівымі інфармацый-

нымі даведкамі. Дарэчы, замежная літаратура, 
якую выдавалі ў былым Савецкім Саюзе, такса-
ма дапаўнялася звесткамі пра аўтара ці крытыч-
нымі артыкуламі. У кітайскай кнізе “Дрыгва”, 
акрамя самога перакладу аповесці, змешчаны 
ажно чатыры дадатковыя артыкулы: кароткая 
біяграфічная даведка пра Якуба Коласа, артыкул 
“Ён годны любові народа” Кандрата Крапівы, 
кампілятыўны артыкул «Пра “Старога героя-
партызана”» Я. Мазалькова і “Нататкі пераклад-
чыка”. 

У “Нататках перакладчыка” пазначана, што 
артыкул беларускага драматурга К. Крапівы – 
гэта пераклад публікацыі для “Литературной 
газеты” ад 16 жніўня 1956 г. “Литературная газе-
та” – уплывовае профільнае літаратурнае і гра-
мадска-палітычнае выданне, добра вядомае ў Кі-
таі. Але і асоба К. Крапівы магла паўплываць на 
выбар выдаўцоў. Творы драматурга ўжо былі 
знаёмы кітайскаму чытачу. У 1955 г. у тым жа 
выдавецтве выйшлі пераклады дзвюх п’ес: “Хто 
смяецца апошнім” і “Пяюць жаваранкі” (пер. 
Гун Жэньфан).

Акрамя гэтага, карысталіся ўступным арты-
кулам Я. Мазалькова да рускамоўных Збораў 
твораў Якуба Коласа і артыкулам з Вялікай Са-
вецкай Энцыклапедыі. У кампілятыўным тэкс-
це Я. Мазалькова даецца гістарычны кантэкст, 
падрабязная характарыстыка герояў, а таксама 
аналіз ідэй, агучаных у аповесці “Дрыгва”. Пе-
ракладчык адзначае, што такія матэрыялы па-
спрыяюць лепшаму разуменню твора і аўтара 
кітайскім чытачом. 

Дапамог пераўвасобіць твор беларускага пес-
няра на кітайскую мову адзін з самых уплыво-
вых перакладчыкаў замежнай літаратуры ў Кітаі 
Лі Лянмінь (1919–1991). Ён нарадзіўся ў Чжэнь-
хай, правінцыя Чжэцзян (цяпер гэта раён Бэй-
лун горада Нінбо). Падчас навучання ў сярэд-
няй школе ў 1937 г. Лі Лянмінь далучыўся да 
брата Лі Сяміна ў “Групе антыяпонскага нацыя-
нальнага выратавання мястэчка Хэнхэсян”, дзе 
яны выконвалі антыяпонскія драмы і песні. 
Пасля заканчэння сярэдняй школы працаваў 
дырэктарам пачатковай школы, загадчыкам па 
вучэбнай рабоце і інш. У маі 1942 г. далучыўся 
да антыяпонскай базы ў памежным раёне Ху-
айбэйсувань для ўдзелу ў рэвалюцыйным руху. 
У 1946 г. вярнуўся ў Шанхай і быў прыняты на 
факультэт замежных моў універсітэта Хуцзян, 
праз два гады кінуў вучобу і пачаў перакладаць 
савецкую дзіцячую літаратуру. У межах руху за 
супраціў амерыканскай агрэсіі і дапамогу карэй-
скаму народу Лі Лянмін нават працаваў пера-
кладчыкам пры маршале Пэн Дэхуаі ў Карэі. 
З 1953 да 1986 гг. працаваў у выдавецтве “Шан-
хай шаонянь эртун чубаньшэ”, Шанхайскім бю-
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ро перакладу і рэдагавання, аддзеле перакладу 
і рэдагавання “Шанхай івянь чубань” і іншых 
установах. Лі Лянмінь пераклаў на кітайскую 
мову творы “Авадзень” Э. Л. Войніч, “Спартак” 
Р. Джаваньёлі, “Белы раб” Р. Хільдрэта, “Роб 
Рой” В. Скота, “Цудоўнае падарожжа Нільса 
з дзікімі гусямі” С. Лагерлеф, “Запіскі партыза-
на” П. Ігнатава, “Аленяня” М. К. Ролінгс, тэксты 
А. Гайдара, П. Бажова, А. Пярвянцава, Л. Варан-
ковай, Э. Блайтана, Л. Панцялеева і інш.

Нягледзячы на тое, што Лі Лянмінь пачынаў 
з перастварэнняў дзіцячай літаратуры, у памя-
ці чытачоў ён застаўся “рэвалюцыйным” пера-
кладчыкам. З 1952 г., калі ён узнавіў раман “Ава-
дзень” Э. Л. Войніч, Лі Лянмінь выбіраў тво-
ры пра гераічных асобаў у сусветнай гісторыі. 
Сярод знакамітых тэкстаў і аповесць “Дрыгва” 
Я. Коласа пра подзвігі дзеда Талаша. Сам Лі Лян-
мінь так тлумачыць выбар: “Галоўныя героі гэ-
тых твораў – пакутнікі, гераічныя асобы, якія 
сфарміраваліся ва ўмовах Вялікай Айчыннай 
вайны, народна-вызваленчай і класавай бараць-
бы. Таму выбіраючы тэматыку для маіх мастац-
кіх перакладаў, я кіраваўся прынцыпам “жыц-
цяпіс гераічнай постаці” [7, c. 8].

Спадчына Якуба Коласа ў кітайскай літара-
турнай прасторы паказана даволі сціпла і ад-
набока. Тэматыка перакладаў у асноўным аб-
межавана падзеямі Вялікай Айчыннай вайны 
і нацыянальна-вызваленчай барацьбы. Талент 
Я. Коласа як выразніка самабытнасці беларус-
кага народа, песняра беларускага светаўспры-
мання не быў у дастатковай ступені раскрыты 
ў перакладах на кітайскую мову. Адна з галоў-
ных прычын – усе ўзнаўленні Коласа па-кітай-
ску зроблены з рускай мовы. «Колас у лістах 
не раз адзначаў, што маскоўскія перакладчыкі 
актыўна прапагандуюць паэтычную творчасць 
Купалы. Яно і зразумела: перакласці на іншую 
мову кароткі лірычны верш хутчэй, чым паэму 
“Новая зямля”… Навошта рускамоўнаму чыта-
чу, будаўніку новага жыцця, паводле тагачас-
ных афіцыйных поглядаў, састарэлая, архаіч-
ная па форме і непрымальная па змесце паэма, 
якой услаўляюцца дробнабуржуазныя памкнен-
ні селяніна, паэтызуецца яго мара мець уласную 
зямлю, хутарскую гаспадарку? Каго можа заці-
кавіць доўгі, апісальны твор, калі час патрабуе 
дынамікі, руху, аператыўнага водгуку на падзеі 
дня?» [8]. Аповесць “Дрыгва” па змесце і фор-
ме, наадварот, была вельмі актуальная для кі-
тайскіх рэалій 1950-х гг., таму яна прыцягнула 
ўвагу і перакладчыкаў, і выдаўцоў. Аднак ра-
зам з тым праз пераклад гэтага твора кітайскі 
чытач таксама меў магчымасць далучыцца да 
мастацкага генія нашага славутага песняра, бо 
непаўторнасць тэкстаў Якуба Коласа заключа-

на не толькі ў іх змесце, але і ў тым, як па-майс-
тэрску пісьменнік карыстаўся словам. Як пісаў 
Міхась Мушынскі, “паэзія і проза Коласа, яго 
вершы, паэмы, апавяданні і аповесці – гэта ма-
гутны зрух у мастацкім спасціжэнні рэчаіснасці 
і сферы духоўнага жыцця чалавека, у адлюстра-
ванні грамадскай практыкі. Гэта і дэманстрацыя 
невычэрпных магчымасцей вобразнага слова, 
аплодненага глыбокім і шчырым пачуццём лю-
бові да жыцця, да чалавека і роднай зямлі” [9].
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І МУДРАСЦІ, 
І ВЕДАЎ ХРАМ
ДА 100-ГОДДЗЯ 
НАЦЫЯНАЛЬНАЙ 
БІБЛІЯТЭКІ БЕЛАРУСІ

Беларуская грамадскасць адзначае ў 2022 г. 
140-годдзе з дня нараджэння народнага паэта 
Беларусі Якуба Коласа і 100-годдзе Нацыяналь-
най бібліятэкі Беларусі.

Творчая спадчына нацыянальнага паэта, пра-
заіка, драматурга, крытыка, публіцыста, пера-
кладчыка, педагога, вучонага, грамадскага дзея-
ча, аднаго з заснавальнікаў сучаснай беларускай 
літаратуры і літаратурнай мовы Якуба Коласа 
складае найкаштоўнейшую частку айчыннага 
кніжнага фонду галоўнай захавальніцы кніжна-
пісьмовай спадчыны краіны. 

У Нацыянальнай бібліятэцы Беларусі збе-
рагаецца больш за 800 найменняў дакументаў 
з творамі Якуба Коласа. Больш як 200 – пры-
жыццёвыя выданні майстра слова. Найбольшую 
значнасць маюць кнігі з аўтографамі, рукапісы 
і архіўныя матэрыялы (фотаздымкі). У тэма-
тычных базах даных бібліятэкі можна знайсці 
шмат дакументаў і артыкулаў пра жыццё і твор-
часць паэта, а таксама біяграфічныя даведкі 
і бібліяграфічную інфармацыю. З кожным го-
дам узрастае колькасць лічбавых копій выдан-
няў творчай спадчыны песняра.

Сярод гэтага багацця хацелася б вызначыць 
“залатую палічку” Якуба Коласа – выданні 
тых твораў, якія ў 2022 г. таксама адзначаюць 
юбілеі.

Так, 110 гадоў спаўняецца першаму выпуску 
зборніка “Апавяданні”. Кніга выйшла пад псеў-
данімам Тарас Гушча ў віленскім выдавецтве 
ў 1912 г. Зборнік уключае творы, прысвечаныя 
жыццю і побыту беларускага сялянства з яго 
клопатамі і звычаямі. У фондзе НББ захоўваюц-
ца два асобнікі. Адзін з іх адзначаны штампам 
“Бібліотэка Мінскай 7-гад. Практыкавальна-Па-
казальнай Школы пры Беларускім імя У. Ігна-

Кнігі-экспанаты

Марыя ШОПІНА, 
загадчык навукова-даследчага аддзела кнігазнаўства
Нацыянальнай бібліятэкі Беларусі

“ЗАЛАТАЯ ПАЛІЧКА” ЯКУБА КОЛАСА

тоўскага Педтэхнікуме”. На пачатку 1920-х гг. 
у Мінску быў створаны педагагічны тэхнікум, 
які стаў адной з галоўных навучальных устаноў 
па падрыхтоўцы педагагічных кадраў у БССР. 
У ім Канстанцін Міхайлавіч Міцкевіч праца-
ваў выкладчыкам. Пры гэтай навучальнай ус-
танове дзейнічала школа, там навучэнцы пра-
ходзілі практыку з выкарыстаннем найноўшых 
метадаў навучання таго часу. Навучальная ўста-
нова мела выдатную бібліятэку, што налічвала 
блізу 10 000 кніг. Сярод іх быў і асобнік твораў 
Я. Коласа. Менавіта ў такім асяроддзі выхавалі-
ся вядомыя беларускія літаратары і публіцысты 
А. Александровіч, В. Маракоў, А. Дудар, П. Глеб-
ка, М. Лужанін, П. Трус, З. Бандарына і інш. 

Юбілеі сёлета і ў некаторых зборнікаў вершаў 
Якуба Коласа. Напрыклад, кнізе “Водгулле” – 
100 гадоў. Два асобнікі мінскага выдання 1922 г., 
выпушчанага накладам 99 экз., можна знайсці 
ў НББ. У вершах, створаных напярэдадні рэва-
люцыйных падзей і ў ваенны час, гучаць сум-
ныя разважанні і трывога за лёс роднага краю. 
Адзін з асобнікаў мае паметы, адбіткі пячаткі 
і штампа галоўнай вышэйшай навучальнай ус-
тановы краіны – “Рабочы факультэт Бібліатэка 
Беларускага Дзярж. Універсітэта”, дзе выкладаў 
Колас. А таксама пазнакі “Объединённой бело-
русской военной школы имени Белор. ЦИКа” – 
сярэдняй ваеннай навучальнай установы, якая 
існавала ў Мінску ў 1921–1941 гг. для падрых-
тоўкі камандных кадраў для кавалерыі, артыле-
рыі і пяхоты. 

Кніга “Нашы дні” ўпершыню ўбачыла свет 
85 гадоў таму. Гэты зборнік выпушчаны ў Мін-
ску Дзяржаўным выдавецтвам Беларусі і выда-
вецтвам “Мастацкая літаратура” ў 1937 г. У скла-
дзе выдання вершаваныя творы 1922–1936 гг. 
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Сярод іх тры прысвечаны сябру і паплечніку 
Янку Купалу: адзін верш датаваны 1930 г. і пры-
меркаваны да 25-годдзя яго літаратурнай дзей-
насці, яшчэ два створаны праз 5 гадоў. У НББ 
захоўваюцца тры асобнікі выдання.

Зборнік вершаў “Адпомсцім” выйшаў з друку 
80 гадоў таму. Яго ў 1942 г. выпусціла газета “Са-
вецкая Беларусь”. У склад увайшло 13 вершаў, 
сярод якіх “Да зброі, беларускі народ!”, “Душою 
і сэрцам мы з вамі, героі”, “Народу-бараць біту”, 
“У цяжкую часіну”, “На абарону”, “Байцам-кам-
самольцам”, “Родны шлях”, “Вясною”, “Голас вет-
ру”, “Смерць разбойнікам”. Асаблівай нянавісцю 
да акупантаў прасякнута партызанская песня 
“Адпомсцім”, напісаная 22 красавіка 1942 г. За-
хаваліся тры асобнікі кнігі. 

Сямідзесяцігоддзе і ў мінскага выдання збор-
ніка “Жыве між нас геній” 1952 г. з вершамі пра 
дзяржаўных дзеячаў Леніна і Сталіна. У фондзе 
бібліятэкі – два экзэмпляры. 

 У 1947 г. упершыню была надрукавана “Ры-
бакова хата”. Паэма з 24 раздзелаў, напісаная 
ў 1940–1947 гг., выйшла ў серыі “Выбраныя 
творы беларускай савецкай літаратуры (1917–
1947)”. У паэме апавядаецца пра жыццё ў Заход-
няй Беларусі ў міжваенны перыяд, пра барацьбу 
працоўных за свае правы. Глыбока раскрыты 
ўнутраны свет селяніна, паказаны перажыванні 
герояў у розных абставінах. За гэты твор у 1949 г. 
аўтара ўзнагародзілі Дзяржаўнай прэміяй СССР. 
У фондзе НББ захаваліся два асобнікі. На ты-
тульным аркушы аднаго з іх размешчаны дар-
чы надпіс савецкаму паэту П. Варанько (1913–
1988): “Дорогому Платону Никитовичу Воронь-
ко Якуб Колас. 22.VI.1949”.

Аўтабіяграфічнай аповесці “У глыбі Палес-
ся” спаўняецца 95-гадоў. У аснове сюжэта – са-
праўдныя факты з жыцця аўтара. Якуб Колас 
стварыў вобразы настаўнікаў і местачковай ін-
тэлігенцыі пачатку ХХ ст., адлюстраваў духоў-
ныя пошукі герояў. Аповесць упершыню надру-
кавана ў 1927 г. у Дзяржвыдавецтве Беларусі. 
У фондзе НББ захавалася пяць экзэмпляраў. Не-
каторыя маюць пазнакі, якія сведчаць, што кнігі 
трапілі ў фонды пасля Вялікай Айчыннай вайны 
з бібліятэк устаноў СССР.

Аповесць “Адшчапенец”, напісаная ў 1930–
1931 гг., выйшла ў 1932 г. Твор прысвечаны пе-
рыяду калектывізацыі і няпростым чалавечым 
стасункам у беларускай вёсцы. Адзін з чатырох 
асобнікаў бібліятэчнага фонду таксама пазнача-
ны пячаткай адной з устаноў СССР. 

Шэраг драматургічных твораў напісаны 
майстрам слова ў рэвалюцыйны перыяд па-
чатку ХХ ст. Так, 105 гадоў з часу першай пуб-
лікацыі адзначаюць п’есы “Антось Лата” і “На 
дарозе жыцця”, якія ўвайшлі ў склад зборніка 

“Сцэнічныя творы” (Мінск, 1917). П’еса “Антось 
Лата” прысвечана трагічнаму лёсу селяніна, які 
страціў сваю гаспадарку. Упершыню пастаўле-
на ў 1918 г. у Мінску. Гістарычны перыяд паміж 
дзвюма рэвалюцыямі, разважанне пра далейшы 
лёс радзімы адлюстраваны ў п’есе “На дарозе 
жыцця”, якая таксама была пастаўлена ў Мінску 
ў 1921 г. Захавалася немалая колькасць асобні-
каў, але адзін з іх мае калекцыйны нумар (БЯ 98) 
прыватнай бібліятэкі вучонага-славіста, пісь-
менніка, літаратуразнаўцы, фалькларыста, эт-
нографа Мікалая Янчука (1859–1921). У склад 
бібліятэкі М. Янчука ўваходзілі першыя выданні 
літаратурных твораў беларускіх класікаў, рэдкія 
прыжыццёвыя выданні мастацкай літаратуры 
пісьменнікаў розных краін, зборнікі славянскага 
фальклору і іншыя рэдкія і каштоўныя выданні 
канца XVIII – пачатку XX ст.

Не раз выпускаліся зборы твораў песняра. 
Так, у 1927 г. (95 гадоў таму) выйшаў зборнік 
“Выбраныя творы” вялікага фармату. Выданне 
пазначана як юбілейнае (угодкавае) да 10-годдзя 
творчай дзейнасці Якуба Коласа, пачынаючы 
ад першага верша, надрукаванага ў 1906 г. Аў-
тар уступнага артыкула пра жыццёвы і твор-
чы шлях паэта – Антон Навіна (літаратуразнаў-
ца, гісторык, публіцыст і грамадскі дзеяч Ан-
тон Луцкевіч; 1884–1943). У зборнік уключаны 
вершы, выбраныя часткі з паэм “Новая зямля” 
і “Сымон-музыка” з кароткім зместам, шэраг 
апавяданняў, выбранае з “Казак жыцця” і скаро-
чаная аповесць “У палескай глушы”. Захавалася 
значная колькасць асобнікаў.

Своеасаблівы юбілей у 7-томнага прыжыц-
цёвага Збору твораў 1952–1954 г., які выйшаў 
у Маскве ў перакладзе на рускую мову пад 
рэдакцыяй П. Броўкі, М. Ісакоўскага і Я. Ма-
залькова. На асобніку НББ на тытульным ар-
кушы трэцяга тома бачым аўтограф “Дара-
гім – Алесі, Нэлачцы і Антону Аляксандравічу 
Кетлерам на памяць. Якуб Колас. 13.IV.1952 г.”. 
Сям’я Аляксандры Кетлер-Яцкевіч (1914–
1997) была знаёмая з Коласам з 1940-х гг., калі 
А. Кетлер працавала ў Доме друку. У музейных 
зборах краіны захаваўся шэраг вершаў і лістоў 
да яе, а таксама кнігі з цёплымі дарчымі над-
пісамі аўтара. Адна з такіх кніг зберагаецца 
і ў нашай бібліятэцы. 

Вось такая калекцыя твораў-юбіляраў класі-
ка айчыннай літаратуры Якуба Коласа захоў-
ваецца ў фондзе Нацыянальнай бібліятэкі Бе-
ларусі. З гэтымі выданнямі можна пазнаёміц-
ца ў электронным выглядзе, можна атрымаць 
друкаваны арыгінал, а можна завітаць у біб-
ліятэку і ўбачыць экспанаты на юбілейнай лі-
таратурна-мастацкай выставе “Песняры зямлі 
беларускай”.
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Сёлета краіна багатая на юбілеі ў культурнай 
прасторы. Адзін з іх – 140-годдзе народнага паэ-
та Беларусі Якуба Коласа. Майстар слова зрабіў 
найзначнейшы ўнёсак у фарміраванне і развіц-
цё беларускай літаратурнай мовы. Грамадскі 
дзеяч, вучоны, педагог, акадэмік Нацыяналь-
най акадэміі навук Беларусі, заслужаны дзеяч 
навукі, Якуб Колас усё жыццё працаваў на ніве 
нацыянальнай культуры. Яго творы – багатая 
спадчына – увайшлі ў залаты фонд беларускай 
літаратуры і вядомы сёння далёка за межамі на-
шай рэспублікі. Таленавіты паэт, празаік, дра-
матург, настаўнік… Дзякуючы творам Якуба 
Коласа і сёння мы вучымся чуць сябе і сураз-
моўцу, глядзець навокал і бачыць, жыць і пра-
цаваць. 

Да дня нараджэння класіка беларускай літа-
ратуры ладзіліся розныя імпрэзы, у тым ліку 
і ў Нацыянальнай бібліятэцы Беларусі. Кніжныя 
і мастацкія выстаўкі, мерапрыемствы, прысве-
чаныя юбілею і асобе Якуба Коласа, якія прахо-
дзілі і праходзяць у чытальных залах і мастацкіх 
галерэях, карыстаюцца вялікім поспехам у чы-
тачоў і наведвальнікаў бібліятэкі. У гэтым годзе 
адкрыта літаратурна-мастацкая выстаўка “Пес-
няры зямлі беларускай”, якая распавядае пра 
жыццё і творчасць народных паэтаў і юбіляраў 
Янкі Купалы і Якуба Коласа. 

Літаратурна-мастацкая выстаўка – адметны 
фармат знаёмства. У экспазіцыі можна ўбачыць 
прыжыццёвыя і сучасныя выданні пісьменні-
ка, арыгіналы ілюстрацый да яго твораў, аса-
бістыя рэчы і дакументы. Постаць аўтара паў-
стае праз прызму яго творчасці, праз адметнасці 
яго жыцця і побыту, пераасэнсаваныя маста-
камі-ілюстратарамі. Для стварэння экспазіцыі 
задзейнічаны фонды Нацыянальнай бібліятэкі 
Беларусі, Нацыянальнага архіва Рэспублікі Бе-
ларусь і Дзяржаўнага літаратурна-мемарыяль-
нага музея Якуба Коласа. Можна ўбачыць вы-
данні прыжыццёвыя, самыя першыя, самыя 
рэдкія, юбілейныя, з аўтографамі, сучасныя, 
у перакладзе, з выдатна аформленымі воклад-
камі і ілюстрацыямі знакамітых мастакоў, а так-
сама літаратуру пра жыццё і творчасць песняра. 
Экспануюцца матэрыялы канферэнцый, збор-
нікі артыкулаў, выданні па гісторыі беларускай 

Спадчына

Вікторыя ХАРЫТОНАВА, 
загадчык сектара мастацкіх выставак 
аддзела галерэйна-выставачнай дзейнасці Нацыянальнай бібліятэкі Беларусі 

140ГОДДЗЕ ЯКУБА КОЛАСА  
Ў НАЦЫЯНАЛЬНАЙ БІБЛІЯТЭЦЫ БЕЛАРУСІ 

літаратуры, дзе з пазіцыі сучаснасці ацэньва-
ецца спадчына паэта, раскрываецца яе значэн-
не ў станаўленні майстэрства слова. Шматлікія 
дакументы знаёмяць з жыццёвай і творчай да-
рогай пісьменніка. Дэманструюцца першыя 
выданні Якуба Коласа – “Другое чытанне для 
дзяцей беларусаў” (Пецярбург, 1909), “Песні-
жальбы” (Вільня, 1910), зборнік апавяданняў 
“Прапаў чалавек” (Пецярбург, 1913), поўнае вы-
данне паэмы “Сымон-музыка” (Мінск, 1925). 

Нельга не адзначыць і такія дыяменты твор-
часці, пададзеныя ў экспазіцыі, як аповесць 
“Дрыгва”, паэма-эпапея “Новая зямля”, трылогія 
“На ростанях”, паэма “Міхасёвы прыгоды”, збор-
нік “Казкі жыцця” і інш. Якуб Колас – адзін з за-
снавальнікаў беларускай дзіцячай літаратуры, 
аўтар твораў для дзяцей і падручнікаў роднай 
мовы – на працягу ўсяго жыцця аддаваў піль-
ную ўвагу школе і школьнікам. 

Наведвальнікам экспазіцыі будзе цікава 
пазнаёміцца з 900-старонкавым фаліянтам, дзе 
знакамітая “Новая зямля” надрукавана на бела-
рускай, рускай і польскай мовах, з “Тлумачаль-

Вокладка зборніка “Выбраныя творы” 
Якуба Коласа. Вільня, 1927 г.
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ным слоўнікам адметнай лексікі ў творах Якуба 
Коласа” Г. Арашонкавай і Н. Чабатар. 

Творы Якуба Коласа перакладзены на мно-
гія мовы свету. На выстаўцы можна ўбачыць 
выданні на англійскай, балгарскай, латышскай, 
літоўскай, малдаўскай, нямецкай, польскай, рус-
кай, румынскай, таджыкскай, туркменскай, ук-
раінскай, французскай, эстонскай мовах. Усяго 
па творчасці Якуба Коласа прапанавана больш 
за дзве сотні дакументаў з фонду НББ.

Увогуле ў фондзе Нацыянальнай бібліятэкі 
знаходзіцца больш як чатыры сотні кніг з тво-
рамі народнага паэта Беларусі Якуба Коласа (ка-
ля 180 прыжыццёвых выданняў). У тэматычнай 
базе даных “Беларусь: ад мінулага да сучасна-
га” можна знайсці больш за тысячу кніг і арты-
кулаў пра жыццё і творчасць Коласа, захоўва-
юцца кнігі з аўтографамі і дарчымі надпісамі 
песняра (тры выданні). Ёсць біяграфічныя да-
ведкі і карысныя спасылкі ў базе даных “Бела-
русь у асобах і падзеях”, у алфавітным катало-
гу можна адшукаць каля 70 электронных копій 
прыжыццёвых выданняў пісьменніка. Аддзелам 
экскурсійна-метадычнай работы падрыхтавана 
вучэбна-пазнавальная экскурсія “Славутыя імё-
ны Бацькаўшчыны”. 

Сустрэча (або знаёмства) з Якубам Коласам 
адбываецца не толькі праз вершаваныя бестсе-
леры савецкага часу, але і праз ілюстрацыі да яго 
твораў, выкананыя вядомымі беларускімі мас-
такамі. Графічныя пераасэнсаванні радкоў і сю-
жэтаў знаёмых паэм, вершаў Васілём Шаран-
говічам і Георгіем Паплаўскім аздобілі тэксты, 
дадалі літаратурным героям шчырасці і праўдзі-
васці, глыбокага і тонкага псіхалагізму. 

У экспазіцыі – афорты Георгія Паплаўскага 
да паэм “Новая зямля”, “Сымон-музыка” і вер-
шаў (з фонду НББ). Рамантык суровага стылю, 
аматар праўдзівага жывапісу Г. Паплаўскі пе-
радае літаратурныя кампазіцыі і рыфмаваныя 
партрэты яскравымі, кантраснымі контурамі, 
эпітэтамі арнаментаў, мяккімі плаўнымі лініямі. 
З графічнай шчырасцю, прамалінейнасцю аў-
тар дэталёва прамалёўвае сілуэты і характары – 
паэтычную панараму літаратурнага шэдэўра. 
У 1968 г. мастацкае афармленне “Новай зямлі” 
Г. Паплаўскага было адзначана дыпломам “Най-
прыгажэйшая кніга свету” на конкурсе ў Лейп-
цыгу (Германія).

Не пакінуць абыякавымі гледачоў краналь-
ныя акварэлі Васіля Шаранговіча да паэмы “Но-
вая зямля”, паэтычныя вобразы “Раніца ў ня-
дзельку”, “Вечарамі” і інш. Ярка і маляўніча, 
тонка і жыва, паэтычна і па-філасофску, неве-
рагодна глыбока мастак перадае адценні сэнсаў, 
нюансы вобразаў, рысы характараў, каларыт сі-
туацый, апісаных у паэтычных радках. 

Асаблівую атмасферу выстаўцы надаюць ру-
капісы з аўтографамі пісьменніка, яго асабіс-
тыя рэчы і іншыя цікавыя экспанаты з Нацыя-
нальнага архіва Рэспублікі Беларусь. Экспазі-
цыя знаёміць з чарнавікамі, тэкстамі прамоваў 
на з’ездах, выступленнямі, указамі Прэзідыума 
Вярхоўнага Савета БССР аб узнагароджаннях. 
Дэманструюцца “Пасведчанне Акадэміі навук 
БССР № 323” (ад 1 жніўня 1949 г.), “Пасведчан-
не № 148 Вярхоўнага Савета БССР 3-га склі-
кання” (1951) на імя Канстанціна Міхайлавіча 
Міцкевіча (Якуба Коласа), “Пасведчанне” Яку-
ба Коласа, дэлегата 3-га з’езда савецкіх пісь-
меннікаў БССР з правам вырашальнага голасу 
(1954) і інш. Вельмі цікава ўбачыць асабістыя 
рэчы песняра. Так, акуляры Якуба Коласа і яго 
прэс-бювар нібыта пераносяць у кабінет на-
роднага паэта, даюць магчымасць уявіць, як 
нараджаліся вядомыя радкі, старонкі любімых 
кніг… 

Выстаўка “Песняры зямлі беларускай” ад-
дае даніну павагі Якубу Коласу, імкнецца заці-
кавіць чытачоў яго творамі, малюе яго штодзён-
ны рэальны вобраз, робіць крок да разумення 
аўтара-чалавека і перадае ўнёсак пісьменніка 
ў фарміраванне літаратурнай мовы, развіццё 
мастацкай літаратуры, нацыянальнай культу-
ры. Рэалістычная, філасофская творчасць Якуба 
Коласа закранула няпростыя перыяды жыцця 
беларускага народа, узняла вострыя праблемы 
сучаснасці, распачала беларускую нацыяналь-
ную прозу, беларускі раман. Сталі афарызмамі 
мары мудрага пісьменніка аб лепшай долі, яго 
думкі пра імкненне да светлага, пра жаданне 
паляпшаць прастору вакол сябе, вучыцца, пава-
жаць навуку і культуру, родную старонку, род-
ны кут, гісторыю, традыцыі, адметнасць краіны 
і яе народа. 

Літаратурна-мастацкія вобразы, шэдэўры 
нацыянальнага літаратурнага мастацтва, пака-
заныя ў экспазіцыі, раскрываюць скіраванасць 
творчасці пісьменніка. У цэнтры ўвагі аўтара – 
радзіма. Як сапраўдны прарок, пясняр зямлі бе-
ларускай, Якуб Колас здолеў распавесці свету 
пра Беларусь, пра характар і творчы сусвет бе-
ларусаў, надзвычайную сілу і моц роднага слова. 
А беларусам паказаць, што найкаштоўнейшая 
ўзнагарода – гэта жыццё, найдаражэйшае багац-
це – родная мова, што нічога прыгажэйшага за 
радзіму няма, што шчасце можа быць поўным, 
калі блізкія людзі шчаслівыя, што гумар, наву-
ка, бесперапынны рух і абраная дарога – такса-
ма шчасце. 

Выстаўка працуе ў кальцавой галерэі 3-га па-
верха да 25 снежня 2022 г. Уваход па чытацкім 
білеце або пропуску сацыякультурнага цэнтра. 
Запрашаем!
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Кніжныя гісторыі

Сяргей ШАПРАН

КОЛАСАВА ПТУШКА ФЕНІКС
Хатняя бібліятэка Якуба Коласа гарэ-

ла двойчы – спачатку ў бацькоўскім доме 
ў вёсцы Мікалаеўшчына, пасля – у Мін-
ску. Сам Канстанцін Міхайлавіч згадваў, 
што, пакідаючы дом у чэрвені 1941-га, 
наўмысна не зачыняў дзверы і вокны, каб 
людзі ўзялі, што ім трэба. Ён быў спагад-
лівым чалавекам і ўсё жыццё дапамагаў 
не толькі сваякам, а нават незнаёмым лю-
дзям. Але гэтым разам усё было марна – 
Коласаў дом згарэў на трэці дзень вай-
ны. Згарэў разам з архівам і бібліятэкай 
і ў адзін час з домам пад таполяй, як мін-
чукі празвалі дом Янкі Купалы. “Я быў 
на папялішчы свайго дома, – успамінаў 
пасля Колас. – Разбурэнне і пажар так 
змянілі маю сядзібу, што я страціў ары-
ентацыю ў сваім былым двары. Стаяў я на магі-
ле свайго дома, у якім жыў з 1927-га па 1941 год. 
У гэтай магіле шмат пахавана дабра і самае да-
рагое, што ў ёй пахавана, – мае кнігі, мая біблія-
тэка і рукапісы, яшчэ ніколі неабнародаваныя. 
Яны загінулі беззварота. Я пайшоў на пажарыш-
ча Купалавага дома. Тыя ж руіны. Астаўся толь-
кі адзін сведка Купалавага двара – стары высокі 
топаль” [1, с. 571]. Ужо пасля вайны пісьменнік 
пабудаваў новы дом і наноў, у трэці раз, пачаў 
збіраць бібліятэку, аднак часу для гэтага было 
не шмат – жыць Канстанціну Міхайлавічу заста-
валася якіясьці адзінаццаць гадоў.

Што чытаў у дзяцінстве будучы класік? Якія 
кнігі фарміравалі яго літаратурны густ і асобу? 
У часе гутарак з літаратурным сакратаром Мак-
сімам Лужаніным Я. Колас апавядаў: «Па якіх 
кнігах я вучыўся? Дома па Ушынскаму, чытаў 
“Родное слово” і “Детский мир”. У школе я паз-
ней натрапіў на хрэстаматыю “Северо-Запад-
ный край” Адзінцова і Багаяўленскага. Жывучы 
ў Мінску, пасля прыезду з Куршчыны, бачыў гэту 
кнігу ў аднаго з настаўнікаў педагагічнага тэх-
нікума. Паглядзеў яе, і здалося – як быццам усё 
сваё маленства перагарнуў. Была ў гэтай хрэс-
таматыі байка Крылова “Леў і воўк”. Дасюль яе 
помню» *.

* Тут і далей, апроч асобна агавораных выпадкаў, цытуецца 
паводле наступных выданняў без бібліяграфічных спасылак: 
Якуб Колас. У думках, у сэрцах, у песнях : успаміны, нарысы, 
эсэ, прысвячэнні / уклад. М. Міцкевіча. – Мінск : Маст. літ., 2012; 
Лужанін, М. Колас расказвае пра сябе / М. Лужанін. – Мінск : 
Беларусь, 1964.

Іван Андрэевіч Крылоў, таленавіты пераства-
ральнік француза Лафантэна, з дзяцінства быў 
у ліку ўлюбёных аўтараў Коласа, які гаварыў: 
«Байкі Крылова падараваў мне дзядзька Антось. 
Як ён дагадзіў мне! Пабудзіў на досвітку і даў 
у рукі: “На, цешся!” А купіў ён кнігу ў нядзелю на 
кірмашы. Быў гэта, помніцца, дадатак да “Ні-
вы”, на кепскай паперы, з цьмяным шрыфтам. 
Але даражэйшага падарунку ў той час я сабе 
не ўяўляў. Кнігу ў Стоўбцах пераплялі, і я клаў 
яе ў торбачку, выбіраючыся на пасту».

Менавіта Крылоў, які “надоўга заставаўся не-
дасяжным літаратурным богам” (хлопцу яшчэ 
ад пачатку любы́ паэт уяўляўся звышчалавекам 
і паўбогам, нават само гэтае слова – паэт – ра-
біла надзвычай моцнае ўражанне [2, т. 18, с. 92]), 
падштурхнуў пасля Костуся (як называлі яго 
дома) да сачынення баек, што, аднак, каштавала 
яму, па ўласным прызнанні, “многа поту і ма-
залёў”. І хоць вынікам ён урэшце быў задаволе-
ны (першы паэтычны твор напісаў гадоў у 9–10, 
называўся ён “Лисица и ворона”), аднак усё ад-
но “атрымлівалася нязграбная пераніцоўка вы-
чытанага ў Крылова”, да таго ж родныя браты 
начыста высмейвалі яго. З адным з іх, моцна па-
спрачаўшыся, Костусь ледзь біцца не счапіўся. 
І з таго часу пісаў ужо хаваючыся, а калі што-не-
будзь не ўдавалася, не адступаўся і падахвочваў 
сам сябе: “А ў Крылова ж выходзіла!”

“ЯК ПЕРАД АБРАЗОМ”
А праз некаторы час у пастухоўскай торбе 

Костуся з’явіўся Пушкін. “Як я чытаў яго! – ус-
памінаў ён. – Наўзахапкі і шкадуючы, пакідаючы 

Якуб Колас у сваім кабінеце. 1952 г.
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на заўтра. Умацую кнігу дзе-небудзь у разваліне 
дрэва, у расошцы, і стаю ці ківаюся перад ёю, як 
перад абразом або перад люстэркам. Чытаю-чы-
таю, аж пакуль не вывучу старонку на памяць. 
Тады перагарну і бяруся за новую”.

Пушкін будзе пасля бачна і нябачна прысут-
нічаць у Коласавым жыцці, прычым не толькі 
кнігамі – яго партрэт, аздоблены, як вянком, 
жытнімі каласамі, красаваўся на вазе з цёмна-
сіняга шкла вытворчасці шклозавода “Нёман”, 
што стаяла на пачэсным месцы ў сталовым па-
коі. Бюст Пушкіна быў і на пісьмовым стале 
ў кабінеце песняра, на тым самым стале, за якім 
прайшлі апошнія хвіліны ягонага жыцця…

Аднак не адны толькі томікі Крылова і Пуш-
кіна былі ў пастухоўскай торбе Костуся. Так, 
паводле ўспамінаў старэйшага сына Я. Коласа 
Данілы Канстанцінавіча, іншы Костусеў дзядзь-
ка, Пятрусь, падараваў пляменніку “Месіяду” 
нямецкага паэта ХVІІІ ст. Фрыдрыха Клопш-
така [3, с. 142]. Сам жа Колас у лісце да літара-
туразнаўцы Л. Клейнбарта ўспамінаў: «Я много 
читал. Выдающиеся писатели и поэты – Пуш-
кин, Лермонтов, Гоголь, Кольцов, Достоевский 
были мне знакомы из чтения. “Братья-разбой-
ники” Пушкина я знал наизусть, наизусть знал 
и “Демона” Лермонтова. Из прозаиков наиболь-
шее впечатление производил на меня Гоголь сво-
им могучим и точным стилем. <…> Книги по-
лучал у знакомых. Иногда предпринимал целые 
экс курсии в раздобывании книг. Попадались мне 
романы иностранных писателей. Много книг 
добывал мне отец, которого я часто беспоко-
ил своими просьбами то купить, то спросить 
книг у какого-либо пана. Моя крестная мать бы-
ла жена лесничего, очень добрая женщина. Она 
принимала живое участие во мне. Видя мою охо-
ту к чтению, она раз сказала отцу, что был 

знаменитый поэт Адам Миц-
кевич. В результате – извест-
ная аналогия» [2, т. 18, с. 92–93]. 
І тамсама: «Жизнь в селе, шко-
ла и книга, чтение стихотво-
рений и художественной прозы 
(отрывки из “Тараса Бульбы”) 
ввели меня в новый мир. По[д] 
влиянием этих стихотворений 
у меня самого явилась охота пи-
сать» [2, т. 18, с. 91].

Аднак вытокі творчасці 
Я. Коласа трэба шукаць не ў ад-
ной класічнай літаратуры – яны 
і ў беларускім фальклоры, і ў звы-
чайных сялянскіх аповедах, які 
будучы пясняр чуў ад маці, свая-
коў, ад людзей, што наведвалі 
дом. “У нас часто ночевали раз-

ные люди, преимущественно крестьяне, – успамі-
наў у аўтабіяграфіі Я. Колас. – Целыми вечерами 
я слушал их рассказы, в которых раскрывался для 
меня новый мир понятий и представлений. Среди 
ночлежников попадались прекрасные рассказчики, 
балагуры, сатирики” [2, т. 18, с. 166].

Яшчэ адным магутным фактарам, па словах 
Я. Коласа, у яго літаратурным фарміраванні бы-
ло беларускае слова – газеты “Наша Доля” і “На-
ша Ніва” [2, т. 18, с. 101]. І тут варта згадаць пер-
шы ягоны верш, праз які з Костуся кпілі браты 
Уладзь ды Алесь: “Напісаны вершык усцешыў 
мяне. Відаць, і я паэт! Я ўжо не раз запыняўся 
над гэтым іменем, чытаючы кнігі. Думаў – па-
эт стаіць над усімі чыста людзьмі, як пушкінскі 
прарок, – апавядаў Я. Колас М. Лужаніну і дада-
ваў: – Ну, а чаму верш лёгка напісаўся, ты ўжо 
здагадаўся сам. Матчына мова за руку павяла. 
Да гэтага я па-беларуску не пісаў”.

“ЧЫТАЮ І ЧЫСТА АДАРВАЦЦА НЕ МАГУ”
Бацька Міхаіл Казіміравіч шкадаваў сына, 

што ў сялянскім разуменні важыла больш, чым 
любіць. “Шкада мне Костуся, – гаварыў ён бра-
ту Антосю. – Школа скончана, а яму яшчэ хо-
чацца навукі. З тым, што ён умее, і ў пісарчукі 
не выб’ешся. Дый што гэта за доля пісарская! 
П’юць яны, бо ад зямлі адарваліся, а да неба 
не ўзляцелі. І кожнаму, хто ў воласць прыйдзе, 
так і глядзяць у кішэню: ці не тырчыць адтуль 
корак. А гаспадара з хлопца таксама не будзе. 
Хоць ён і рупны, і старанны, а пра сваё думае, 
усё цікуе, каб аднаму застацца”.

Костусь, які грамаце выўчыўся сам, без да-
памогі бацькоў і настаўнікаў, сапраўды сур’ёзна 
думаў пра навуку і дзве зімы вучыўся самастой-
на, пачаў з таго, што схадзіў у Нясвіж і купіў са-
бе граматыку Говарава. Зрэшты, граматычныя 

Максім Лужанін, Максім Танк, Якуб Колас. 
Возера Нарач. Жнівень, 1956 г. Фота М. Лынькова.
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правілы ў галаву не лезлі, затое яны чаргавалі-
ся з урыўкамі мастацкіх твораў, і, прабягаючы 
вачыма тое ці іншае правіла, Костусь адразу ха-
паўся за радкі Пушкіна або Лермантава: “Терек 
воет, дик и злобен…” (радок з верша “Дары Те-
река” Міхаіла Лермантава).

“Чытаю і чыста адарвацца не магу, – успамі-
наў Я. Колас. – Гэта падабалася незразумеласцю, 
непадобнасцю да таго свету, які быў навакол мяне. 
Вычытаныя ў граматыцы і запомненыя мясцін-
кі я сустракаў пазней, чытаючы ўжо цэлыя тво-
ры, адкуль яны былі ўзяты, як добрых, даўно знаё-
мых сяброў. І ад гэтага, як мне здавалася, твор 
набываў яшчэ болей і сілы, і хараства”. “Гэта былі 
вершы, дзівосныя вершы! Яны спявалі, смяяліся, 
разлягаліся выбухамі грому, кіпелі напружаннем 
страсці і клікалі за сабой, захапляючы шырынёй 
і празрыстасцю думкі, – згадваў Я. Колас іншым 
разам. – Пад кожным з урыўкаў стаяла імя, што 
адразу зрабілася родным” [2, т. 17, с. 541].

І ўспамінаў, як у часе вучобы ў Нясвіжскай 
семінарыі пісаў па-руску і па-беларуску і як 
дзяліўся думкамі з семінарыстам Зяневічам, які 
быў гады на два старэйшы і лічыў, што ўсё на 
свеце ведае. Аднаго разу Костусь прачытаў яму 
свой верш як лермантаўскі, а лермантаўскі вы-
даў за свой. Зяневіч, паверыўшы, зганіў рускага 
класіка і пахваліў аднакашніка. Так і быў пры-
саромлены. Гэтаксама Костусь падмануў нават 
роднага бацьку: прачытаў яму свой верш “Вяс-
на” як чужы, а калі бацька ўпадабаў, прызнаўся 
ў аўтарстве. Міхаіл Казіміравіч спярша не па-
верыў: “Пакажы, дзе спісаў”. І толькі пасля пры-
гарнуў сына і пацалаваў: “Прабівай дарогу, як 
можаш. На мяне спадзявацца няма чаго. У мяне 
багацця, як у шляхецкага жаніха: дзяркач лесу 
і зямля пад кіпцямі”.

АД ГОГАЛЯ ДА “КАЛЕВАЛЫ”
Каго з пісьменнікаў вылучаў Якуб Колас? 

Першы празаічны твор – аповесць-нарыс “Наша 
сяло, людзі і што робіцца ў сяле” – быў напісаны 
не без відавочнага ўплыву Гогаля, якога адной-
чы ў часе вучобы ў Нясвіжы ўзяў пачытаць на 
зімовых канікулах, і хоць меркаваў адолець тады 
з паўсотню розных іншых кніг, але натрапіў на 
“Вечары на хутары бліз Дзіканькі” і ўжо не рас-
ставаўся з імі [4, с. 179].

Гогаль быў для Коласа фактам не рускай, 
а ўкраінскай літаратуры. Так вынікае з яго він-
шавання на адрас украінскага пісьменніка Аляк-
сандра Карнейчука: “Украіна для мяне – гэта 
Шаўчэнка, Гогаль” [2, т. 20, с. 79]. А ў адным 
з лістоў 1924 г. Канстанцін Міхайлавіч пісаў 
жонцы Марыі Дзмітрыеўне, як, знаходзячыся 
на лячэнні ў Кіславодску, прачытаў апавяданне 
“Кур ская анамалія”. «Маё выступленне як бела-

рускага пісьменніка мела шырокі поспех, – паве-
дамляў ён. – Бывае так, што пісьменніка хва-
ляць з далікацтва, мяне ж ацэньвалі і без мяне, 
і ўсе сышліся на думцы, што я – настаяшчы та-
лент. Нават і павагаю я стаў карыстацца боль-
шаю сярод прафесароў. “Гогаль васкрэс”, – так 
адзываліся аба мне» [2, т. 18, с. 70].

Кніга многае значыла ў жыцці Я. Коласа, ча-
му сведчаннем ліст, напісаны ў 1909 г. у Мінскім 
астрозе: “Самое большее зло – отсутствие книг. 
С воли не получаются. В тюремной библиотеке 
есть немного, но читать их нет ни малейшего 
желания. Есть только несколько журналов за 
прежние годы, а остальная публика – глупей-
шие романы. Давно уж была у нас свежая книга. 
Образовалось какое-то затхлое, стоячее боло-
то. У меня в Минске есть две книги Геккеля (они 
были у Вас), но тот парень, который взял их 
у меня до суда и обещался возвратить их в пе-
реплете, не подает о себе никаких признаков 
бытия. Я не знаю, как устроиться, чтобы по-
лучить Геккеля. Черт с ним уж, с переплетом. 
Ломаю свою оголенную голову и всклокоченную 
бороду, чтоб найти способы достать свои кров-
ные книги” [2, т. 18, с. 9]. То-бок адсутнасць кніг 
была ці не найбольшай пакутай для 26-гадовага 
паэта ў часе зняволення.

Якія яшчэ літаратурныя імёны былі блізкія 
класіку? Сам ён згадваў, як, будучы на лячэнні 
ў Кіславодску, узяў пачытаць Рабіндраната Та-
гора, да якога, па ўласным вызначэнні, надоўга 
прыляпіўся душою. У лік яго літаратурных сім-
патый уваходзіў і заснавальнік літаратуры са-
цыялістычнага рэалізму Максім Горкі, яго Колас 
як кіраўнік беларускай дэлегацыі (у складзе якой 

Якуб Колас і Янка Купала. 1934 г.  
З фондаў Дзяржаўнага літаратурнага музея Янкі Купалы.
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быў таксама Цішка Гартны) сустракаў у 1929 г. на 
станцыі Негарэлае, калі той вяртаўся з Італіі на 
радзіму. Памежнікі і пісьменнікі перанеслі Горка-
га на руках з аднаго цягніка ў другі, куды быў за-
прошаны і Колас (маладыя літаратары ехалі ў ін-
шым вагоне). Пасля ён успамінаў: усхваляваны 
да слёз, Горкі стаяў каля акна вагона і кланяўся. 
Апавядаючы пра гэта, Канстанцін Міхайлавіч за-
сведчыў, што і сам некалі знаходзіўся пад вялікім 
уражаннем, калі Горкі напісаў “о молодой бело-
русской поэзии, о ее певцах и высокой оценкой 
их” [2, т. 17, с. 441].

Пра літаратурныя сімпатыі Я. Коласа мож-
на даведацца, пагартаўшы том ягонай публі-
цыстыкі: тут і прамовы на літаратурных ве-
чарах, прысвечаных 2400-годдзю Арыстафана 
і 125-годдзю Льва Талстога і Мікалая Някрасава, 
і эсэ пра Максіма Багдановіча, Антона Чэхава 
і Уладзіміра Маякоўскага, і крытычны разгляд 
паэмы “Аманал” Аркадзя Куляшова, і віталь-
ныя словы з нагоды 50-годдзя Гафура Гуляма 
і 15-годдзя творчай дзейнасці Ізі Харыка, і разві-
тальныя словы “Над прахам Анры Барбюса” 
і “Цудоўны чалавек” (з выпадку смерці Аляксея 
Талстога). Альбо можна ўспомніць Коласавы 
вершы, прысвечаныя Змітраку Бядулю, Цішку 
Гартнаму, Джамбулу, Янку Маўру і шмат – Янку 
Купалу, а таксама верш памяці спачылага руска-
га пісьменніка Уладзіміра Караленкі, чые творы 
“Лес шуміць”, “Судны дзень” і “Сляпы музыка” 
некалі так уразілі семінарыста Нясвіжскай гім-
назіі Канстанціна Міцкевіча [2, т. 18, с. 101]:

Згас агонь жывога слова,
Змоўкла чулая струна!
Ноч маўкліва і сурова,
Цяжка стала цішыня! [2, т. 2, с. 106].

Не ўпершыню пішучы пра Пушкіна, Колас на-
зваў іншыя дарагія яму імёны: “Я дастаю з палі-
цы кнігі маіх любімых паэтаў. Вось украінцы: 
вялікі кабзар Тарас, Леся Украінка, Іван Фран-
ко, – творчасць іх азорана пушкінскім геніем, 
пушкінскім свабодалюбствам, пушкінскай ма-
нерай у народ. Вось палякі: Адам Міцкевіч і Юлій 
Славацкі, – агульнавядома іх любоў і павага да 
Пушкіна, уплыў пушкінскай паэзіі на іх вершы 
і паэмы” [2, т. 17, с. 539]. Зрэшты, пра Адама 
Міцкевіча Колас пісаў неаднойчы. “Адам Міц-
кевіч – адзін з геніяльнейшых славянскіх паэтаў. 
Па ахопе ўсёабдымнага таленту, па яго шырыні 
Адам Міцкевіч па справядлівасці займае адно 
з першых месц сярод паэтаў-геніяў”, – так пачы-
наецца эсэ “Вялікі друг народа” [2, т. 17, с. 629].

Сімвалічна, што ў бацькоўскім доме таго, хто 
неўзабаве стане заснавальнікам новай беларус-
кай літаратуры і з імем якога “звязваецца ўяў-
ленне аб асілках Беларускага Адраджэння, якія 

ўзялі на сябе цяжкую місію – абудзіць народ ад 
векавечнага сну, спрыяць станаўленню беларус-
кай дзяржаўнасці, стварыць беларускую літа-
ратурную мову, быць выразнікам народных па-
чуццяў і дум” [4, с. 176], па суседстве з абразамі 
віселі два партрэты – А. Пушкіна і А. Міцкевіча. 
Гэткім чынам яшчэ з маленства Костусь “вы-
хоўваўся ў маўклівай прысутнасці гэтых вялікіх 
ценяў” [4, с. 177].

Разам з тым цешыў Коласа, па ягоных словах, 
і Джэк Лондан, пасля чытання якога “некалькі 
дзён заставалася ўражанне, быццам вакол гара-
чыня, а ты глынуў халоднай кавы і ходзіш ціхень-
ка, каб не разбоўтаць часамі”. «Чытаў і “Фаўста”, 
але, відаць, трапіла да мяне кніга не пад настрой 
і, як і раней, не разварушыла да таго захаплення, 
што выклікае гэты твор, – успамінаў Канстанцін 
Міхайлавіч. – Затое з Вейнемейненам * мне не ха-
целася разлучацца. Чытаў яго прыгоды ў нейкім 
старым выданні, добра помню друк з цвёрдымі 
знакамі. Хацеў дастаць кніжку дадому, але не мог 
і купіў ужо недзе ў трыццатых гадах падноўлены 
пераклад і, як мне здалося, падпсаваны. Я быў га-
товы пакланіцца Лёнроту ў ногі».

На думку Я. Коласа, нешта падобнае да “Ка-
левалы” можна было б скласці і з беларускіх ка-
зак – падабраць іх у парадак, пералажыць, маг-
чыма, у вершы і звязаць адным героем, кавалём, 
напрыклад. І зрабіць гэта не так, як апрацоў-
ваюцца беларускія народныя песні: «Звычай-
ную “Вярбу” ці “Калініцу” знівечаць так, што 
не пазнаеш, – гаварыў Колас. – Слухаць цераз 
сілу слухаеш, а заспяваць і калом не прымусіш».

Менавіта “Калевала” дапамагла напісаць “Сы-
мона-музыку”, якога ўсё не ўдавалася прывесці 
да ладу. “Нічога ты не ведаеш, Якуб, цёмны ты 
чалавек, мала чытаў. Людзі ўжо без цябе ўсё доб-
рае даўно напісалі”, – казаў сам сабе Колас і наме-
рыўся быў пакласці свайго “Музыку” за абразы 
(“Няхай на яго мухі ходзяць!”), але “Калевала” як 
пабунтавала ягоны неспакой, так і падказала вы-
хад: «І шматлікія стваральнікі яе, і я – усе пілі з ад-
ной крыніцы, – прыкладна так разважыў Я. Ко-
лас, – але фіны знайшлі яе на беразе мора, сярод 
скал, а мы – у сваіх барах і балотах. Нікому ад-
наму не належыць гэтая жывая вада, яна адкры-
та многім і для многіх. І ў нечым вельмі падобны 
радасць і гора ў кожнага народа. Значыць, могуць 
быць падобнымі і творы. “Калевала” дала мне доб-
ры штуршок для работы. Вейнемейнен, разважыў 
я, памірае ад старасці і тады пакідае свае гуслі на-
роду. Чаму ж мой Сымон павінен канаць, толькі 
ступіўшы на дарогу? Хай прынясе людзям радасць 
і пасля гэтага перадасць у другія рукі скрыпку».

* Вейнемейнен (або Вяйнямёйнен) – галоўны герой карэла-
фінскага эпасу “Калевала”, першачалавек, сын багіні Ільматар.
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“КАБ ЁН ПРОСТА БЫЎ…”
Паводле ўспамінаў скульп-

тара Заіра Азгура, які не толь-
кі не раз рабіў бюсты Я. Кола-
са, але і падоўгу жыў у ягоным 
доме, Канстанцін Міхайлавіч, 
калі пачыналася размова пра 
беларускую літаратуру, вель-
мі цёпла гаварыў пра Пятра 
Глебку і Петруся Броўку, вы-
сока цаніў Кузьму Чорнага, 
а Змітрака Бядулю дык увогу-
ле называў незвычайным.

Што ўжо казаць пра Ян-
ку Купалу, якога Колас успа-
мінаў часцей за іншых. Так, 
да прыкладу, пісаў у лісце да 
Л. Клейнбарта, што ўпершы-
ню пачуў гэтае імя ў рэдакцыі 
газеты “Наша Ніва” вясною 1907 г., калі прачы-
таў ягоны верш у рукапісе. Асабіста пазнаёміў-
ся пазней, у 1912-м. Пасля была яшчэ адна су-
стрэча, у 1913-м, потым яны на доўгі час згубілі 
адзін аднаго, пакуль не ўбачыліся ў 1921-м, і з той 
пары былі неразлучныя. Прычым, па ўласным 
прызнанні Коласа, Купала здзейсніў на яго ўплыў 
не толькі як чалавек: “Читая эти стихи, я испы-
тывал отрадное чувство и проникался любовью 
к их автору, – апавядаў Канстанцін Міхайлавіч. – 
Они воодушевляли меня и поднимали желание 
с большим еще жаром отдаваться творчеству. 
Лучшие стихи Купалы я читал в кругу своих зна-
комых, чтобы показать, что белорусский язык 
способен быть и красивым, и музыкальным, и по-
этическим. Если влияние поэта на поэта пони-
мать в таком смысле, то надо признать влияние 
Янки Купалы на меня” [2, т. 18, с. 107].

Калі Купалы не стала, Колас зноў і зноў ус-
памінаў “свайго лепшага сябра-баяна”, прычым 
у лістах да абсалютна розных людзей: “Я не пред-
полагал, что разлука с ним так глубоко пот-
рясет меня. Ведь мы с ним прошли очень боль-
шой совместный путь, делали одно дело, много 
дней и ночей провели под одной крышей, в одной 
комнате. Много совершено совмест ных поездок, 
при этом – что грех таить? – много выпили мы 
дружеских чар. И вот я осиротел. Не верится 
как-то, что остаток пути я буду проходить 
один” [2, т. 18, с. 398]. Ці пісаў жонцы Я. Купалы 
Уладзіславе Францаўне: “Ад усяго сэрца выказ-
ваю Вам маё сардэчнае спачуванне ў Вашым вя-
лікім горы. Але гэта не толькі Ваша асабістае 
гора – гаруем усе мы. Не верыцца мне, што ўжо 
не сяду я болей побач з Янкам за адным сталом. 
<…> Ніколі не думаў таксама я, што страта 
Янкі такім вострым нажом пройдзе ў сэрцы” [2, 
т. 18, с. 393].

І пазней, у часе гутарак з М. Лужаніным, га-
варыў усё з тым жа відавочным болем: “Вось 
цяпер апынуліся не ў роўным становішчы: Янка 
змоўк, мне аднаму дыбаць трэба. Не пагаджа-
юся ніяк. Усё хочацца азірнуцца на яго, паслу-
хаць, параўняцца на ягоны крок. Нават каб ён 
нічога не рабіў цяпер, а проста быў. Каб ведаць, 
што ён тупае недзе па горадзе або размаўляе 
з кім-небудзь, як мы з табою! І тады б нам усім 
дружней было б. Ахватней бы рука па паперы 
хадзіла”.

Невыпадкова Уладзіслава Францаўна падпі-
сала ўжо пасля смерці Я. Купалы томік ягонай 
паэзіі: “Вельмі паважанаму тав. Якубу Коласу, 
найлепшаму другу Янкі Купалы. З глыбокай па-
шанай. В. Луцэвіч. 24/VІ.46”.

“ХТО Ж ЯШЧЭ?”
Паводле ўспамінаў сыноў, найбольш жада-

нымі гасцямі Коласа былі паплечнікі па пра-
цы. Так, часцей за ўсё яго наведвалі Максім Лу-
жанін, Пятрусь Броўка, Міхась Лынькоў і Пят-
ро Глебка. Сустрэчы адбываліся ў кабінеце, за 
шклянкай гарбаты маладзейшыя паэты чыталі 
свае вершы і раіліся з песняром. Паэтычныя пе-
раемнікі, што называлі Канстанціна Міхайлаві-
ча настаўнікам і хросным бацькам у літаратуры, 
яны сапраўды былі дарагія Коласу, які прысвя-
ціў ім шмат жартаўлівых вершаў:

Мой браце Міхале, Лынькоў дарагі!
Чаго я табе пажадаю?
Спаўна пражыць век ды гнаць на другі –
На ўцеху роднаму краю.

І дай табе Божа сынкоў змайстраваць,
Ну, хоць бы адненькую пару –
Няма чаго Зосі гультаяваць –
Задай харашэнька ёй жару.

Міхась Клімковіч, Кандрат Крапіва, Пятро Глебка, Якуб Колас, 
Пятрусь Броўка, Аркадзь Куляшоў. Масква, 1944 г.
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Жыві ж, мой Міхале, жыві і працуй –
Ад чыстага сэрца віншую.
Ды зрэдка і сілы свае падмацуй,
Кульні сабе чарку-другую [2, т. 4, с. 56–57].

Глебку і Броўку называў “мае Петрусі”:

Ляжу я дома адзін, хворы,
Як дзед, забыты ў сенакос,
А з Петрусёў хоць бы каторы,
Хоць бы адзін паткнуў свой нос.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Вазьму вось зараз узлуюся,
Заплюшчу вочы і памру –
Няхай дзяўбе Пятрусь Пятруся
За неспагадлівасць дабру.

Ты ж не чакай дарэмнай ласкі
І спачування не прасі,
Калі святыя абавязкі
І вы забылі, Петрусі! [2, т. 3, с. 40–41].

Або такі красамоўны факт: апынуўшыся ў час 
вайны ў Ташкенце, Колас прасіў Лынькова (да 
якога ў яго таксама было асаблівае стаўленне, 
пра што сведчыць не толькі вялікая карэспан-
дэнцыя, але і звароты ў лістах: “Дарагі мой дру-
жа Міхале!”, “Мой мілы, мой любы, дарагі Мі-
хась!”): “Кандрата ж, Петруся Броўку, Васіля, 
Кузьму, асабліва Кузьму *, апавясці, што я цалую 
іх моцна-моцна” [2, т. 18, с. 371].

Сімпатызаваў Колас і Лужаніну, да якога 
звяртаўся “Максіме мой мілы” і якому наступ-
ным чынам падпісваў свае кнігі (“Новая зямля” 
і першы том Збору твораў 1951 г. адпаведна): 
“Майму другу-памагатару Максіму Лужаніну 
на памяць. Якуб Колас. 1/ХІІ 1949 г.”; “Дарагому 
майму памочніку, добраму паэту, міламу чала-
веку, другу, шырока асвечанаму, на памяць. Якуб 
Колас. 20/VІ 1951 г.” [2, т. 20, с. 370, 374]. Гэта пра 
Лужаніна пісаў Колас расійскаму паэту Сяргею 
Гарадзецкаму: “На Лужанина ты зря нападал. 
Это очень образованный и знающий в своей об-
ласти человек. Кроме того, и человек он вообще 
прекрасный. Обидев его, ты обидел и меня” [2, 
т. 18, с. 343]. 

Паказальна, што, знаходзячыся ў эвакуацыі, 
Колас захоўваў перад вачыма фотаздымкі трох 
паэтаў: Я. Купалы, П. Глебкі і ўласны, да якіх 
пасля далучыў засушаны васілёк, дасланы з аку-
паванай немцамі Беларусі. Канстанцін Міхай-
лавіч паведамляў з гэтай нагоды П. Глебку: “Так 
і пасадзіў цябе пасярэдзіне. Было б добра, каб на 
гэтым лісце былі ф[атаграфіі] Міхала, другога 

* Размова ідзе пра Кандрата Крапіву, Васіля Барысенку, 
літаратуразнаўцу, дырэктара Інстытута літаратуры АН БССР, 
і Кузьму Чорнага.

Петруся, Кандратава, Кузьмова, Танкава, Куля-
шова, Панчанкі, Іллі Гурскага **… Хто ж яшчэ? Як 
бы і няма болей” [2, т. 18, с. 423–424].

Сапраўды, у лік сімпатый уваходзіў і К. Кра-
піва, якога Канстанцін Міхайлавіч называў “да-
рагім браткам”, і П. Панчанка, чый паэтычны 
талент ён высока ацэньваў, чаму сведчаннем 
адзін з лістоў у часе вайны да П. Глебкі: “Ці з ва-
мі Панчанка? За яго верш пра зязюльку моцна 
абнімаю яго і горача цалую” [2, т. 18, с. 390], а да 
таго ж такія інскрыпты: “Дасканаламу, тале-
навітаму паэту – Пімену Панчанку на памяць. 
Я. Колас. 19/ХІІ 1945 г. Мінск”; “Дарагому Піме-
ну Панчанку. Дык будзь жа, браток, паэтам-ле-
тапісцам і далей. Якуб Колас. 22/07 1946 г.” [2, 
т. 20, с. 360, 362] (дарчыя надпісы на кнігах “Го-
лос земли”, 1942; “Паэмы”, 1946).

У ліку ўлюбёных паэтаў быў і М. Танк, 
прычым з таго самага моманту, як Колас упер-
шыню пачуў яго. Адбылося гэта, відаць, уво-
сень 1939 г. Тады Колас разам з Купалам на чале 
дэлегацыі беларускіх пісьменнікаў знаходзіліся 
ў творчай камандзіроўцы па гарадах Заходняй 
Беларусі (наведалі Стоўбцы, Ваўкавыск і Белас-
ток). Пазнаёміўшыся з шэрагам паэтаў, Канс-
танцін Міхайлавіч паведамляў аднаму са сваіх 
карэспандэнтаў: “Самый даровитый – это Танк. 
Он – поэт огромного дарования. Вся его поэзия 
революционна” [2, т. 18, с. 253]. Колас пісаў:

Максіма, па прозвішчу Танка,
Забыць я ніяк не магу:
Паэзія светлага ранку
І нашай зямлі калыханка
Квітнее ў яго мурагу [2, т. 4, с. 55].

І неаднойчы выказваў сардэчную прыхіль-
насць М. Танку. Так, вярнуўшыся з пахавання 
жонкі Марыі Дзмітрыеўны, седзячы за жалоб-
ным сталом і нібы яшчэ не верачы таму, што 
адбылося, Канстанцін Міхайлавіч казаў, калі 
маладзейшыя пісьменнікі пачалі падымацца, 
каб пакінуць яго ў коле сваякоў: “Не спяшайце-
ся. Дзякуй, што не пакінулі сёння мяне аднаго. 
Спадзяюся, што не кінеце і надалей адзінокім. 
Многа я страціў, і душа просіць, каб сям’я мая 
не меншала, – пасля чаго звярнуўся асабіста да 
Максіма Танка: – Мне хацелася б, каб Максім 
дазволіў лічыць яго маім сынам”. Не здолеўшы 
больш нічога сказаць, Канстанцін Міхайлавіч 
прыцягнуў Максімаву галаву для пацалунка…

Але не толькі да Танка Колас ставіўся як 
да роднага сына – бацькоўскія адносіны ў яго 
склаліся з многімі пісьменнікамі. “Мы ўсе любілі 
яго, – успамінаў Янка Брыль. – Маладзейшыя 

** Размова ідзе пра Міхася Лынькова, Петруся Броўку, Канд-
рата Крапіву, Кузьму Чорнага.



49
І МУДРАСЦІ, І ВЕДАЎ ХРАМ

ДА 100ГОДДЗЯ НАЦЫЯНАЛЬНАЙ БІБЛІЯТЭКІ БЕЛАРУСІ

літаратары, мы часта раўнавалі свайго старэй-
шыну да людзей, якіх ён лічыў сябрамі, і пагар-
джалі тымі, хто аціраўся каля яго не па праву 
сапраўднай, а тым больш узаемнай прыхільнас-
ці. Мы адчувалі гэта балюча, нягледзячы на тое, 
што некаторым з нас пашанцавала ўсё ж такі 
быць да яго бліжэй, нават пачуць бацькоўскае 
слова ацэнкі…”

Зрэшты, сам Канстанцін Міхайлавіч назваў 
сваё найбліжэйшае кола, калі напісаў самому 
сабе верш з нагоды 66-годдзя:

Ёсць яшчэ людзі, сябры і сяброўкі,
Што ўспомняць мяне:
Танк і Лужанін, Глебка і Броўка,
І Маўр зазірне.

Прыязным вокам Кандрат непаўторны
Акіне мой дом,
Лынь, у машыне агледзеўшы шворны,
Прымчыцца арлом.

Выгляд мой будзе, нібы маладзею
Дзясяткі на два…

“Тут няма перабольшвання, – сведчыў М. Лу-
жанін. – Можа, нават і тры дзясяткі скідаў з пля-
чэй Канстанцін Міхайлавіч на сваіх вечарынах. 
Ён перасягаў маладзейшых і ў жартах, і ў экс-
промтах, і ва ўдалых тостах. Не дазваляў рана 
падымацца з-за стала.

– Сядзіце, хлопцы. Сёння пісаць усё роўна 
не будзеце, дзеці вашы без вас не пажэняцца”.

І ўзрост у гэтых чалавечых і літаратурных 
сімпатыях не быў перашкодай, хоць Канстанці-
на Міхайлавіча і ягоных сяброў падзяляла роз-
ніца ў гадах велічынёй у цэлае пакаленне: Колас 
быў на 23 гады старэйшы за Глебку і Броўку, на 
27 – за Лужаніна, на 30 – за Танка, на 35 – за 
Панчанку…

Дарэчы, што датычыць маладзейшых паэ-
таў – Канстанцін Міхайлавіч згадваў, як дзяўблі 
яго, па ягоным вызначэнні, у 1920-я гг. малад-
някоўцы: дзеяслоўныя рыфмы, памеры бедныя! 
Колас нават напісаў быў для літаратурнага ка-
пусніка сатырычную паэму “Сон ці я”:

Эх, падайце нам Гарэцкага,
Штурхача даць маладзецкага!
Скінем музу заняпалую
І верх возьмем над Купалаю.
Ад Якуба дзядзькі Коласа
Не пакінем нават воласа,
А з Бядуляю, тым крывуляю,
Мы пакончым аднэй дуляю!

І каб, па ягоных словах, уткнуць шыла ў бок, 
пачаў у піку маладнякоўцам у “Сымоне-музы-
ку” то новы памер ужываць, то новую страфу; 
дзе сам выдумляў, а дзе з Валерыем Брусавым 

раіўся, чытаючы ягоныя “Опыты по метрике 
и ритмике, по евфонии и созвучиям, по стро-
фике и формам”, прысвечаныя тэорыі верша-
складання. Тым самым В. Брусавым, тэарэтыкам 
і пачынальнікам рускага сімвалізму, яскравым 
прадстаўніком паэзіі Срэбнага веку, які называў 
Я. Купалу вялікім паэтам.

Многае ў гэтым сэнсе яднала Коласа і Купалу – 
не адна літаратурная сімпатыя да Брусава. Абодва 
яны любілі Т. Шаўчэнку і П. Тычыну. “Вось і на 
Украіне два прозвішчы вымаўляюцца поруч. Дый 
багата дзе. А хто першы? – задаваўся пытаннем 
Колас. – Лягчэй за ўсё тут паглыбіцца ў мудраван-
ні. Але карысці з іх на макавае зерне”. І тут жа пра-
чытаў па памяці радкі з верша “За всіх скажу…” 
П. Тычыны: “Товариство, яке мені діло, / чи я пер-
ший поет, чи останній?” [2, т. 18, с. 253].

Сімвалічна, што абодва – Купала і Колас – 
шмат перакладалі Шаўчэнку, хоць Канстанцін 
Міхайлавіч, па ўласным прызнанні, не быў вя-
лікім ахвотнікам да перакладчыцкай дзейнас-
ці, але тым разам яго ўгаварыў Купала. Сапраў-
ды, у паслужным спісе Коласа-перакладчыка 
“Палтава” А. Пушкіна і “Дэман” М. Лермантава, 
адзінкавыя творы А. Міцкевіча, М. Рыльскага, 
П. Тычыны, С. Гарадзецкага і шмат – Т. Шаўчэн-
кі. Пра ягонае захапленне ўкраінскім класікам 
гаворыць і адзін з лістоў 1909 г., калі малады па-
эт пісаў з вялікай асцярогай: “Меня, между про-
чим, по словам товарища, называют вторым 
Шевченко, белорусским, конечно. Хотелось бы 
этому верить, да скептицизм заедает – как бы 
не вышло тут ошибки. Вероятно, он смешал ме-
ня с Я. Купалой. <…> Если же, сверх всякого ча-
яния (а вдруг хоть раз фортуна искренне и при-
ветливо обронит улыбку в мою сторону), слова 
сии предназначены мне, будет великое ликование 
в моей душе. Это и будет единственный источ-
ник моей радости и смысла в моей жизни, жизни 
старого суматрского слона. Писать ведь можно, 
но если нет таланта…” [2, т. 18, с. 12].

Заканчэнне ў наступным нумары.
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МОВЫ РЫСЫ 
НЕПАЎТОРНЫЯ

Якуб Колас – знакавая постаць у гісторыі на-
цыянальнай культуры, нацыянальнай акадэміч-
най навукі. Акадэмік Канстанцін Міхайлавіч Міц-
кевіч на працягу больш як двух дзясяткаў гадоў, 
з 1929 да 1956 г., быў нязменным віцэ-прэзідэн-
там і членам Прэзідыума Беларускай акадэміі на-
вук з моманту яе заснавання. Ён браў непасрэдны 
ўдзел у выпрацоўцы галоўных кірункаў развіцця 
гуманітарнай акадэмічнай навукі, у складанні на-
вукова-даследчых планаў, умацоўваў таленавітымі 
кадрамі інстытуты, дбаў аб захаванні статусу ака-
дэміі як галоўнага і каардынацыйнага навуковага 
цэнтра ў Беларусі. Яго дзейнасць, накіраваная на 
развіццё нацыянальнай культуры, умацаванне яе 
прэстыжу, была шматграннай і разнастайнай. 

У нацыянальным мовазнаўстве Якуб Колас 
пакінуў след у некалькіх галінах – тэрмінаграфіі, 
лексікаграфіі, займаўся ён таксама праблемамі 
нармалізацыі і кадыфікацыі мовы. Але абме-
жавацца пералікам толькі названых раздзелаў 
лінгвістыкі нельга. На лёс, функцыянаванне бе-
ларускай нацыянальнай мовы акадэмік К. Міц-
кевіч глядзеў з глыбокім разуменнем тых разна-
стайных праблем, якія суправаджалі яе развіццё 
на этапе станаўлення і ўмацавання яе статусу як 
агульнанароднага сродку зносін. Якраз пра гэта 
сведчыць выступленне пісьменніка на ІV пле-
нуме ЦК КПБ, які адбыўся ў 1953 г. [1, с. 77–83], 
а таксама ліст у Бюро ЦК КП Беларусі аб стане 
і далейшым развіцці культуры ў рэспубліцы, да-
таваны маем 1956 г. [2, с. 121–129]. 

Навуковую працу на ніве нацыянальнага мова-
знаўства Якуб Колас пачаў адразу пасля вяртання 
ў маі 1921 г. з Куршчыны ў Мінск. Прыезд на Баць-

Да стагоддзя Інбелкульта
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The article reflects the linguistic activity of Yakub Kolas at the Institute of Belarusian Culture, which was connected with 
the work on the development of the terminological system of the Belarusian literary language. His participation in the work 
on the normalization of spelling is also highlighted.

каўшчыну адбыўся дзякуючы намаганням ЦВК 
БССР, які праз Саўнаркам ССР звярнуўся з адоз-
вай “да ўсіх культурных работнікаў, ураджэнцаў 
Беларусі, з заклікам вярнуцца ў БССР” [3, с. 156]. 
Афіцыйна на працу ў Акадэмічны цэнтр Наркам-
асветы БССР Якуб Колас быў залічаны з 1 чэрве-
ня 1921 г. у якасці члена Навукова-тэрміналагіч-
най камісіі, яе старшынёй быў С. Некрашэвіч [4, 
с. 139]. Як навуковец пачынаў з рэдагавання тэкс-
ту версіі статута Інбелкульта, які трэба было ад-
даць на зацвярджэнне дзяржаўных інстанцый. Рэ-
дагаваннем статута разам з Я. Коласам займаліся 
Я. Дыла і У. Чаржынскі [4, с. 139] *. З 1922 да 1928 г., 
г. зн. на працягу функцыянавання Інстытута бела-
рускай культуры, Колас нязменна працаваў у ака-
дэміі. Менавіта пра гэта сведчаць шматлікія архіў-
ныя і надрукаваныя матэрыялы, заснаваныя на 
дакументалізаваных фактах [6], успаміны родных, 
сваякоў [7], яго дарадцаў, паплечнікаў [8], звест-
кі, сістэматызаваныя М. Мушынскім у летапісе 
жыцця і творчасці пісьменніка [4], а таксама яго 
“Каласавінах” [9], разнажанравыя тэксты 20-том-
нага Збору твораў пісьменніка [10], іншыя пуб-
лікацыі, якія складаюць бібліяграфію сучаснага 
коласазнаўства. У спісе супрацоўнікаў Тэрмінала-
гічнай камісіі ** ўказваецца, што К. Міцкевіч займаў 

* Над падрыхтоўкай тэксту канчатковай версіі статута Інбел-
культа, па іншых крыніцах, у чэрвені 1921 г. таксама працавала ка-
місія ў складзе Я. Карскага, Я. Дылы і С. Некрашэвіча. Да лістапада 
1921 г. гэтай камісіяй статут быў падрыхтаваны. Паводле статута 
Інстытут з’яўляўся навукова-даследчай і культурна-грамадскай 
арганізацыяй [5, с. 4]. 

** Гэта ўмоўная, а не канкрэтная назва структурнай адзінкі Ін-
белкульта, якая займалася распрацоўкай тэрміналогіі беларускай 
літаратурнай мовы.
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пасаду члена камісіі. Толькі аднойчы ў архіўных 
дакументах адзначаецца, што яго, як і Я. Купалу, 
і Я. Дылу, прызначылі на пасаду вучонага спецыя-
ліста на 1927/28 акадэмічны год [11].

Бібліяграфічны набытак, у якім асветлены роз-
ныя бакі жыцця і творчай працы Якуба Коласа, 
надзвычай багаты. Але навуковы складнік яго 
творчай дзейнасці дагэтуль застаецца, на думку 
М. Мушынскага, да канца не асэнсаваным: «Шчы-
ра скажам, што тэма “Колас – рэдактар навуковых 
прац па гісторыі айчыннай літаратуры, мовы, па 
педагагічных дысцыплінах” і па сённяшні дзень 
застаецца недастаткова вывучанай даследчыка-
мі, а гэта ж вядома, збядняе нашы ўяўленні пра 
той уклад, які ён унёс у развіццё нацыянальнай 
культуры». Чаму нельга абмінуць гэтую старон-
ку жыцця Коласа, адказвае сам аўтар грунтоўных 
“Каласавін”: “Колас не быў намінальным рэдакта-
рам *, яму гэтага не дазваляла прафесійная этыка. 
Паэт не мог, каб яго імя фігуравала ў той ці іншай 
навуковай працы, старонкі якой не дакраналася 
яго рэдактарскае пяро” [9, с. 398–399].

Не надта шмат вядома даследчыкам і пра канк-
рэтную мовазнаўчую працу Якуба Коласа ў галіне 
тэрміналогіі. Малаінфарматыўнымі, бо маюць ін-
шае прызначэнне, з’яўляюцца так званыя творчыя 
(складаліся ў 1913, 1921, 1926, 1939, 1956 гг.), а так-
сама службовыя (датуюцца 1923, 1945 і 1956 гг.) 
аўтабіяграфіі пісьменніка. Іншыя ўласныя запі-
сы, якія пакінуў Я. Колас пра гэты час, празмерна 
асцярожныя: яны пісаліся ў няпростыя, драма-
тычныя для лёсу нацыянальнай навукі і культуры 
1930-я гг. Прынамсі, у “Заяве ў ДПУ БССР 20 ліс-
тапада 1930 г.” сам аўтар паведамляе: «Апрача лі-
таратурнай работы і работы ў Ленінскай камісіі па 
перакладзе твораў Леніна, іх выданні і рэдагаван-
ні, я прымаў удзел і ў работах у тэрміналагічнай 
камісіі **, потым у Інстытуце беларускай культуры, 
а затым у Беларускай Акадэміі навук ***. Мая рабо-
та ў тэрміналагічнай камісіі і часцю ў Інбелкульце 
заключалася ў разглядзе беларускай тэрміналогіі. 
З канца 1926 г., яшчэ да рэарганізацыі Інбелкульта, 
работа мая выражалася ў наведванні сходаў прэзі-
дыума… Усю ж сваю прадукцыю “навуковай” 
чыннасці, што выдана ў спецыяльных зборніках 
тэрміналагічнай камісіі, Інбелкульта і БАН і рас-

* Якуб Колас быў рэдактарам падручнікаў: Сінтаксіс беларус-
кай мовы / пад рэд. Я. Коласа, К. Гурскага і Г. Шкляра ; АН БССР, 
Ін-т мовы і літаратуры ; зацверджан НКА як падручнік для ВНУ. – 
Мінск : Выд-ва АН БССР, 1939; Гурскі, М. І. Курс сучаснай беларус-
кай мовы. Фанетыка. Марфалогія. Лексіка / М. І. Гурскі, Ц. П. Лом-
цеў, Г. З. Шкляр, С. Л. Рохкінд ; пад рэд. Я. Коласа і К. Гурскага ; 
АН БССР, Ін-т мовы і літаратуры ; зацверджан НКА як падручнік 
для ВНУ. – Мінск : Выд-ва АН БССР, 1940 (1941). Ён з’яўляўся 
таксама рэдактарам “Руска-беларускага слоўніка” (1953) – першай 
значнай лексікаграфічнай працы пасляваеннага часу. 

** Напісанне тэксту адпавядае арыгіналу.
*** Назва Акадэміі, якая папярэднічала назве АН БССР.

кідана па іншых часопісях, я прызнаюся шчыра, 
не чытаў. А калі што і траплялася мне, то аднесціся 
з належнай увагаю і крытычна перашкаджала мне, 
па-першае, тая акалічнасць, што ўся гэтая прадук-
цыя праходзіла пад кантролем адпаведных савец-
кіх органаў і спецыяльных камісій…» [12, с. 147]. 
Гэта фактычна і ўся інфармацыя, датычная “наву-
ковай” дзейнасці Я. Коласа ў Інбелкульце, асветле-
ная пісьменнікам. Ёй нельга даваць адназначную 
ацэнку. Найперш трэба памятаць пра час і акаліч-
насці, пры якіх падаваліся такія звесткі, самаага-
вор ва ўмовах барацьбы з нацдэмаўшчынай быў 
цалкам неабходны. Атрымаць рэальнае ўяўленне 
пра мовазнаўчую працу К. Міцкевіча ў Інбелкуль-
це можна з дзвюх крыніц – з прадмоў, змешчаных 
перад кожным новым выпускам беларускай наву-
ковай тэрміналогіі, а таксама з планаў або спра-
ваздач камісіі. Праўда, такія звесткі няпоўныя з-за 
адсутнасці часткі архіўных матэрыялаў.

Як вядома, на працягу 1922–1930 гг. пад агуль-
най назвай “Беларуская навуковая тэрміналогія” 
былі апублікаваны 23 слоўнікі па розных галінах 
ведаў. У гэты ж часавы прамежак убачылі свет 
і такія тэрміналагічныя даведнікі, як “Практыч-
ны беларускі вайсковы слоўнік” (1927), “Слоўнік 
фізічнае тэрміналогіі” (1929), аднак на названых 
выданнях назва серыі “Беларуская навуковая 
тэрміналогія” не ўказвалася. Матэрыялы прад-
моў да слоўнікаў паказваюць, што К. Міцкевіч 
у складзе сяброў Тэрміналагічнай камісіі М. Бай-
кова, М. Гуткоўскага, Я. Лёсіка, І. Луцэвіча, С. Не-
крашэвіча, С. Плаўніка і У. Чаржын скага ўдзель-
нічаў у канчатковым разглядзе кнігі “Практыка 
і тэорыя літаратурнага мастацтва” і рэкаменда-
цыі яе да друку [13, с. 4]. У невялічкім уступе да 
выпуску “Тэрміналогія грамадазнаўства” (1926 ****) 
пералічваюцца прозвішчы тых, хто браў “бліжэй-
шы ўдзел у апрацаванні гэтага выпуску тэрміна-
логіі: …член-супрацоўнік Інстытута беларускай 
культуры Уладзіслаў Чаржынскі (укладчык пра-
екта), правадзейны член Канстанцін Міцкевіч 
(Якуб Колас) і член-супрацоўнік Мікола Байкоў” 
[14, с. 7]. Імя К. Міцкевіча як аднаго з супрацоў-
нікаў камісіі называецца сярод тых, хто некаль-
кі разоў разглядаў падрыхтаваную да публіка-
цыі “Тэрміналогію права” (1926) [15, с. 7], рэ-
естр “Слоўніка матэматычнае тэрміналогіі” [16, 
с. 247 *****] і “Слоўніка граматычна-лінгвістычнае 
тэрміналогіі” [17, с. 5]. Такім чынам, з 23 выпус-
каў праектаў тэрміналагічных слоўнікаў Якуб Ко-
лас, як і Янка Купала, працаваў над пяццю. Гісто-
рыя не захавала пісьмовых стэнаграфічных свед-
чанняў, як праходзілі пасяджэнні камісіі, аднак 

**** На вокладцы пазначаны дзве даты публікацыі – 1926 і 1927 гг.
***** Нумар старонкі адпавядае арыгінальнаму, бо нумарацыя 

ў выданні не пачынаецца з лічбы 1. 
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агульнавядома, што дыскусіі пры абмеркаван-
ні праектаў былі многаразовымі, палемічнымі, 
жорсткімі і прынцыповымі, разглядалася ледзьве 
не кожная лексічная адзінка, уключаная ў рэестр 
любога слоўніка як прэтэндэнта на тэрмінала-
гічны статус. Я. Сушынскі, навуковы спецыяліст 
Інстытута навуковае мовы ў 1928/29 акадэміч-
ным годзе, згадваў, што Я. Колас “заўсёды быў 
самым актыўным членам камісіі і ўносіў часта 
найбольш удалыя і глыбока народныя тэрміны 
ў той ці іншай галіне навукі. Камісія засядала тры 
разы на тыдзень вечарамі пасля службы ўсіх чле-
наў камісіі звычайна з 18 да 22–23 гадзін. Колас на 
працягу ўсяго пасяджэння быў актыўным і, зда-
валася, не стамляўся. <…> Камісія працавала на 
грамадскіх пачатках, а потым была ўзята на бю-
джэт Інстытута беларускай культуры і працавала 
ў Інбелкульце ўжо пад новай назвай Інстытута 
навуковай мовы” * [4, с. 148]. 

Яшчэ адна крыніца звестак пра навуковую 
дзейнасць Я. Коласа ў галіне тэрміналогіі бела-
рускай літаратурнай мовы – планы працы Ін-
белкульта ці справаздачы за акадэмічны год. 
Так, у 1927/28 г. Інстытут навуковае мовы, па-
першае, планаваў “прыняць наступныя тэрмі-
налагічныя праекты… К. Міцкевіч педагагічная 
справа” ***. Меркавалася, што рэестр тэрмінала-
гічнага слоўніка складзе 2000 адзінак. Па-другое, 
збіраліся “падгатаваць да друку новыя выданні 
даўнейшых тэрміналогіяў: К. Міцкевіч – логіка 
і псіхалогія, 1500 тэрмінаў”. У гэтым плане ў руб-
рыцы “Г. Абавязкі паасобных працаўнікоў Інсты-
тута навуковае мовы” паведамляецца: “К. Міц-
кевіч укладае педагагічную і пераглядае псіхала-
гічную і лагічную тэрміналогіі” [18]. 

Прыведзеныя звесткі паказваюць: перад 
К. Міц ке вічам была пастаўлена вялікая коль-
касць прак тыч ных задач, персанальна цяжка 
вы ка наль ных і ў нечым супярэчлівых. Справа 
ў наступным. Кіраўніцтва Інбелкульта было за-
непакоена тым, што “штатныя пасады адрыва-
юць паэтаў [Купалу і Коласа] ад іх непасрэднай 
працы”, таму “ІБК мяркуе асла баніць іх ад уся-
кай працы з мэтаю даць ім магчымасць заняц-
ца выключна літаратурна-творчаю працаю” [4, 
с. 214]. Пры гэтым кіраўніцтва Інбелкульта пра-

* Інфармацыя Я. Сушынскага, відаць, не зусім дакладная. 
Пасля стварэння на базе Навукова-тэрміналагічнай камісіі Інсты-
тута беларускай культуры дзейнасць яе супрацоўнікаў працяг-
нулася ў складзе Правапісна-тэрміналагічнай камісіі. У пачатку 
кастрычніка 1926 г. Правапісна-тэрміналагічная камісія была 
перайменавана ў Галоўную тэрміналагічную камісію. У пачатку 
новага акадэмічнага 1927/28 г. Галоўная тэрміналагічная камісія 
стала функцыянаваць пад назвай Інстытут навуковае мовы. 
Я. Сушынскі распавядае, як думаецца, хутчэй за ўсё пра навуко-
вую дзейнасць К. Міцкевіча ў Навукова-тэрміналагічнай камісіі, 
аднак магчыма, што паведамленне датычыцца і часу, калі пачаў 
працаваць Інстытут навуковае мовы.

** Тэкст падаецца паводле сучаснага правапісу.

паноўвала спосаб па вырашэнні пытанняў за-
робку. У 1926 г. былі арганізаваны ўрачыстасці 
з нагоды 20-годдзя літаратурнай дзейнасці Якуба 
Коласа. Адным з рашэнняў, прынятых у кастрыч-
ніку 1926 г. на закрытым пасяджэнні Бюро ЦК 
КП(б)Б, было рашэнне аб наданні Коласу звання 
народнага паэта і аб прызначэнні яму пажыццё-
вай пенсіі. У чэрвені 1928 г., калі Прэзідыум Ін-
белкульта задумваўся аб вызваленні народных 
паэтаў ад штатных пасад, адначасова быў пра-
панаваны механізм кампенсацыі ім грашовых 
сродкаў (каля 80 руб.), якія атрымлівалі Колас 
і Купала як члены Інстытута навуковае мовы. Та-
кой крыніцай мог быць стыпендыяльны фонд. 
Але, каб здзейсніць задуму, трэба было атрымаць 
дазвол СНК БССР. Дзяржава падтрымала прапа-
нову Прэзідыума Інбелкульта. У канцы студзеня 
1929 г., калі ўжо адбылося ўрачыстае адкрыц-
цё Беларускай акадэміі навук і пастановай СНК 
БССР Янка Купала і Якуб Колас былі зацверджа-
ны правадзейнымі членамі БАН, пенсію народ-
ных паэтаў павялічылі да сярэдняй стаўкі акадэ-
мікаў (270 руб.) [4, с. 214].

Ёсць усе падставы меркаваць, што кіраўніцтва 
Інбелкульта выканала сваю задуму аб вызваленні 
Якуба Коласа ад абавязковай працы над тэрмі-
налогіямі ў Інбелкульце. Паводле плана работы 
на 1928/29 г. Колас, як і Купала, значыўся ў пер-
санальным спісе супрацоўнікаў установы як яе 
член, але ягонае прозвішча нідзе не адзначаецца 
сярод выканаўцаў прынятых планаў [19]. 

Такім чынам, на працягу функцыянавання 
Інстытута беларускай культуры Якуб Колас 
шмат часу і ўвагі аддаваў непасрэднай працы па 
ўпарадкаванні тэрмінасістэм беларускай літара-
турнай мовы на пачатковым этапе яе нармалі-
зацыі. Сам ён не займаўся складаннем рэест-
ра ніводнага з апублікаваных тэрміналагічных 
слоўнікаў, але ўдзельнічаў у абмеркаванні пяці 
праектаў, даваў згоду на ўжыванне прапанава-
ных слоў як тэрміналагічных адзінак у розных 
навукова-грамадскіх сферах.

Праца па нармалізацыі, упарадкаванні бела-
рускага правапісу, які ў 1920-я гг. знаходзіўся на 
стадыі выпрацоўкі, належыць да адметнай ста-
ронкі ў навуковай дзейнасці Якуба Коласа ў Ін-
белкульце. Як вядома, практычнай спробай па 
вырашэнні правапісных і іншых праблем бела-
рускага нацыянальнага мовазнаўства стала Ака-
дэмічная канферэнцыя па рэформе беларускага 
правапісу і азбукі (14–21 лістапада 1926 г.). 

Але ўжо ў 1925 г. Прэзідыум Інбелкульта 
пастанавіў: “Прапанаваць Правапісна-тэрмінала-
гічнай камісіі прыступіць да перагляду правапісу 
і граматычнай тэрм.[іналогіі] з тым, каб унесці 
іх у навуковую раду і ў далейшым прадставіць 
даклад на навуковым кангрэсе беларусазнаўцаў”. 
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Наступным крокам было “ўвайсці з хадатайствам 
перад належнымі ўстановамі аб аддачы загаду ка-
рыстацца толькі правапісам, апрацаваным Пра-
вапісна-тэрміналагічнай камісіяй” [20]. Таму да 
канферэнцыі ішла мэтанакіраваная падрыхтоў-
ка. Браты Язэп і Антон Лёсікі сумесна падрых-
тавалі праект рэформы правапісу. Для разгляду 
гэтага праекта навуковая рада Інбелкульта ства-
рыла камісію, якую ўзначаліў А. Цвікевіч. Камісія 
дала адмоўную ацэнку прапанаванаму праекту, 
але канкрэтных рэкамендацый, як рэфармаваць 
правапіс, не зрабіла. Па многіх прычынах, у тым 
ліку і таму, што пайшоў шырокі розгалас аб за-
думанай рэформе арфаграфіі, Прэзідыум Інбел-
культа прыняў рашэнне склікаць міжнародную 
канферэнцыю па пытаннях беларускага права-
пісу і азбукі [21, с. 98].

У час працы канферэнцыі Якуб Колас ува-
ходзіў у склад Камісіі па рэформе правапісу *. 
Актыўныя дыскусіі вакол прапаноў па рэфар-
маванні правапісу, зробленыя Я. Лёсікам і яго 
судакладчыкам С. Некрашэвічам, вымагалі пер-
санальнага адказу кожнага члена камісіі, задзей-
нічанага ў абмеркаванні пытанняў арфаграфіі. 
Паводле “Пайменнага паказальніка пададзеных 
галасоў за прынятыя і адхіленыя рэзалюцыі Пра-
вапіснай камісіі” Колас выказаўся за прапанову 
пісаць літару я на месцы ненаціскнога е ў другім 
складзе перад націскам, быў супраць напісання 
не і без з літарай е, калі словы пішуцца асобна. 
Падтрымаў рэзалюцыю аб напісанні слоў няхай, 
няма з літарай я. Не згаджаўся з прапановай за-
хоўваць напісанне ненаціскнога о ў чужаземных 
словах, выказаўся за рэзалюцыю Чаржынскага 
пакінуць напісанне запазычаных слоў у адпа-
веднасці з дзейным правілам Б. Тарашкевіча [22, 
с. 126–128]. Усе прапанаваныя змены ў напісанні 
галосных звязаны з упарадкаваннем напісанняў 
галосных паводле фанетычнага прынцыпу. Гэта 
сведчыла, што на пачатку рэфармавання тага-
часнага правапісу ў саміх рэфарматараў рэаль-
нага размежавання паняццяў гук і фанема не бы-
ло, таму і не гучалі выразныя аргументы, на чым 
угрунтаваны арфаграфічныя змены.

Якуб Колас не падтрымаў таксама і прапа-
новы Графічнай камісіі, якая працавала на кан-
ферэнцыі. Камісія даслала ў Прэзідыум кан-
ферэнцыі ліст аб тым, каб “увесці ў беларускую 
кірылічную азбуку літару j, адначасна пакідаю-
чы ў гэтай азбуцы літары я, е, ю”. Колас выка-
заў нязгоду з такой прапановай, заўважыўшы: 
“уводзячы j, я лічу патрэбным выкінуць і я, ю, ё” 
[22, с. 128]. Гэта была вельмі слушная заўвага, бо 
літары я, ю, ё па сваіх асаблівасцях, калі не змяк-

* На канферэнцыі Якуб Колас быў задзейнічаны і ў працы 
Літаратурнай камісіі.

чаюць папярэдні зычны, адносяцца да ётаваных. 
Сама ж актуалізацыя пытанняў графікі паказва-
ла: сярод рэфарматараў не было выразнага раз-
межавання паняццяў графема, літара, фанема, 
хутчэй панаваў практычны ці ўяўны падыход, 
што такая замена рацыянальная / нерацыяналь-
ная па сваёй сутнасці.

Яшчэ адным дыскусійным пытаннем было 
пытанне аб статусе беларускай лацінкі. Якуб Ко-
лас у ліку сарака ўдзельнікаў канферэнцыі аб-
мяркоўваў прапанову М. Гарэцкага аб увядзен-
ні лацінкі, якая “цяпер ужываецца ў Заходняй 
Беларусі (з належнымі, калі трэба, папраўкамі 
ў ёй)”. Ён заяўляў: “Прынцыпіяльна лічу лацінку 
патрэбнаю, але гэтае пытанне яшчэ не на чарзе 
нашага дня” [4, с. 194]. 

Такім чынам, на Першай акадэмічнай кан-
ферэнцыі Якуб Колас удзельнічаў у абмерка-
ванні многіх узнятых на ёй пытанняў, у выпад-
ку неабходнасці дадаткова аргументаваў сваю 
пазіцыю. 

Як у час канферэнцыі, так і пасля яе друка-
валіся разнастайныя матэрыялы, прысвечаныя 
рэфармаванню правапісу і азбукі, адбываліся 
гарачыя дыскусіі. Пасля завяршэння гэтага ме-
рапрыемства з мэтай абагульнення матэрыялаў 
канферэнцыі і падрыхтоўкі канчатковага праекта 
правапісу ў Інстытуце беларускае культуры пры 
кафедры жывой беларускай мовы працавала Пра-
вапісная камісія, яе ўзначальваў С. Некрашэвіч. 
У працы камісіі былі задзейнічаны А. Багдановіч, 
Я. Лёсік, В. Ластоўскі, П. Бузук, Я. Бялькевіч, Я. Ку-
пала і У. Чаржынскі. Я. Колас у яе склад не ўвахо-
дзіў. Вынікі працы камісія адлюстравала ў выданні 
“Беларускі правапіс. Праект” (1930). Вылучальнай 
асаблівасцю публікацыі было тое, што ў ёй “заха-
ваны асноўныя правілы, сфармуляваныя ў 1918 г. 
Б. Тарашкевічам” [21, с. 130]. Інакш кажучы, дзей-
ны правапіс, адлюстраваны ў “Граматыцы” Б. Та-
рашкевіча, заставаўся фактычна ранейшым, зме-
ны ў ім не мелі прынцыповага характару. Гэтым 
самым напрошваецца выснова: задума Я. Лёсіка 
правесці рэфармаванне тагачаснага правапісу, 
якім карысталіся да 1926 г., была, мабыць, заўчас-
най. Падрыхтаваная камісіяй на чале з С. Некра-
шэвічам распрацоўка праекта правапісу фактычна 
не была скарыстана з-за жорсткіх рэпрэсій, якія 
закранулі многіх навукоўцаў, што працавалі над 
урэгуляваннем арфаграфічных нормаў у 1920-я гг. 
Пазней былі зроблены захады па распрацоўцы 
новага праекта правапісу. Ствараўся ён у вельмі 
цяжкіх, неспрыяльных умовах пад татальным на-
глядам партыйных органаў і пільна кантраляваўся 
на адпаведнасць тагачасным ідэалагічным уста-
ноўкам. Для папярэдняга разгляду матэрыялаў 
праекта, якія рыхтаваліся ў Народным камісарыя-
це асветы і БАН, у пачатку чэрвеня 1933 г. камісіяй 
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бюро ЦК былі вылучаны дзве правапісныя пад-
камісіі. У адну з падкамісій, якую ўзначальваў 
М. Ляўкоў, уваходзіў Я. Колас, аднак пра яе дзей-
насць “нічога невядома” [21, с. 240]. 

Такім чынам, у 1920-я гг. Якуб Колас непасрэд-
на ўдзельнічаў у бурных абмеркаваннях правапісу 
маладой беларускай літаратурнай мовы, асабліва 
актыўна – у працы Першай беларускай акадэміч-
най канферэнцыі, прысвечанай рэформе беларус-
кага правапісу і азбукі. Погляды акадэміка Якуба 
Коласа на рэформу арфаграфіі 1933 г. выказаны 
ім у артыкулах “З поваду рэформы беларускага 
правапісу” [23, с. 92–96], “Рэформа беларускага 
правапісу і фашысцкія музыканты” [24, с. 97–
103], “Реформа белорусского правописания как 
фактор классовой борьбы в БССР” [25, с. 108–
115]. Названыя артыкулы вельмі нагадваюць 
палітычныя памфлеты. Яны адпавядаюць часу, 
у які пісаліся. Аўтар, называючы прынцыпы, пак-
ладзеныя ў аснову рэформы 1933 г., указаў, што 
“асноўных прынцыпаў тры: палітычны, навуко-
вы і прынцып практычны”. Спыніўшыся на іх, 
адзначыў вартасці і значэнне кожнага. Прынамсі, 
практычную значнасць рэфармаванага правапі-
су Колас бачыў у яго сістэмнасці і спрошчанас-
ці, у тым, што “практычнае карыстанне ім будзе 
нязмерна лягчэйшым і прасцейшым”, што «новы 
правапіс рассек гэту шараду ў дачыненні да “не” 
і “ня”, “без” і “бяз”, унёс яснасць і сістэму ў пісь-
мо слоў іншамоўнага паходжання і шмат зрабіў 
іншага», звярнуў увагу на “прагрэсіўнасць новага 
правапісу”, таму заклікаў “прызнаць палітычнае 
навуковае ўгрунтаванне яго” [23, с. 94–96]. 

Вось такія звесткі пра навуковую мовазнаў-
чую дзейнасць акадэміка Канстанціна Міцкеві-
ча ў галіне тэрміналогіі беларускай нацыяналь-
най мовы, а таксама ў справе рэфармавання ар-
фаграфіі ў час працы ў Інбелкульце, ды і пазней 
мы маем сёння. Яшчэ адна старонка ў навуковай 
біяграфіі пісьменніка, крыху аддаленая па часе 
ад інбелкультаўскага перыяду, – гэта рэдагаван-
не падручнікаў па беларускай літаратурнай мове 
для вышэйшых навучальных устаноў. Ёй твор-
ца займаўся ў сярэдзіне 1935-х гг. Рэдагаванне 
матэрыялаў перакладнога руска-беларускага 
слоўніка (1953) прыпадае на пасляваенны час.
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Якуб Колас (Канстанцін Міхайлавіч Міц-
кевіч) займае адно з найбольш пачэсных мес-
цаў у сузор’і славутых постацей, якімі ганарыц-
ца беларускі народ. Сваімі творамі пісьмен-
нік унёс неацэнны ўклад у духоўную культуру 
краіны, актыўна садзейнічаў станаўленню на-
цыянальнай свядомасці беларусаў, выхаван-
ню патрыятызму, пачуцця гонару за Бацькаў-
шчыну. 

Творчая асоба Якуба Коласа – з’ява ўнікаль-
ная. Здзіўляе і маштаб яго самабытнага таленту, 
і шматграннасць праяўлення мастацкіх здоль-
насцей. Паэт, празаік, драматург, публіцыст, пе-
ракладчык, вучоны і арганізатар айчыннай на-
вукі, лексікограф, літаратурны крытык, грамад-
скі дзеяч, педагог і метадыст, настаўнік і дарадца 
не аднаго пакалення моладзі. У кожнай згаданай 
сферы дзейнасці Колас пакінуў сваё важкае сло-
ва, індывідуальны стыль, манеру пісьма, жанра-
вую палітру, карысныя парады і запаветы. Якуб 
Колас – адзін з заснавальнікаў новай беларускай 
літаратуры і сучаснай беларускай літаратурнай 
мовы. 

Уласнае бачанне развіцця літаратурнай мо-
вы найбольш поўна і дакладна Якуб Колас 
сфармуляваў у 1950 г. у артыкуле “Развіваць 
і ўзбагачаць літаратурную мову”: “Наша літа-
ратурная мова знаходзіцца ў працэсе тварэн-
ня. Тварэц мовы – народ. Задача ж пісьменніка – 
у фарміраванні, адборы лепшага, у прывядзенні 
мовы да літаратурных норм. Як бачым, зада-
ча не малая. Мы павінны мець мову прыгожую, 
гучную, простую, але гнуткую і выразную” [1, 
т. 17, с. 562]. Ён зазначаў, што толькі “сумесны-
мі намаганнямі пісьменнікаў, як непасрэдных 
стваральнікаў мовы, і вучоных, якія распра-
цоўваюць мову навукова, савецкай інтэліген-
цыі, якая карыстаецца мовай, пашырае яе, мы 
здолеем узняць нашу мову на высокую ступень, 
што будзе адпавядаць узроўню нашай вялікай 
эпохі” [1, т. 17, с. 565]. 
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У артыкуле разглядаюцца пытанні творчага развіцця беларускай літаратурнай мовы народным паэтам Беларусі 

Якубам Коласам, які ўзбагаціў лексічны склад і семантычныя магчымасці мовы, садзейнічаў павышэнню яе культуры 
і прэстыжу. Апісваецца дарога жыцця, якая звязвала акадэміка Коласа з мовазнаўствам і Акадэміяй навук Беларусі. 
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The article depicts the issues of creative development of the Belarusian literary language by the national poet of Belarus 

Yakub Kolas. He enriched the lexical composition and semantic capabilities of the language, contributed to the increase of its 
culture and prestige. It also describes the Road of Life that connected Academician Kolas with linguistics and the Academy 
of Sciences of Belarus.

Такім чынам, фарміраванне, развіццё і ўзба-
гачэнне літаратурнай мовы, па канцэпцыі 
Якуба Коласа, – гэта цэласны грамадскі пра-
цэс, у якім задзейнічаны самыя розныя колы 
ўдзельнікаў: народ – тварэц мовы; пісьменнікі 
выбіраюць найлепшае і фарміруюць літаратур-
ную мову; вучоныя апрацоўваюць мову наву-
кова і кадыфікуюць яе; інтэлігенцыя і ўсе, хто 
валодае літаратурнымі нормамі – карысталь-
нікі і рэалізатары выніку шматграннага ўзае-
мадзеяння. Сапраўды, пры адсутнасці любо-
га з гэтых звенняў літаратурная мова не можа 
існаваць і якасна выконваць асноўную функ-
цыю – камунікатыўную. 

Разглядаючы ролю Якуба Коласа ў развіц-
ці і пашырэнні беларускай літаратурнай мовы, 
неабходна вылучыць па меншай меры тры грані 
яго дзейнасці: навуковая мовазнаўчая праца, 
практычнае пашырэнне пісьменнасці, удзел 
у фарміраванні літаратурнай мовы асабістымі 
творамі. 

Разумеючы неабходнасць развіцця літара-
турнай мовы ў якасці аднаго з элементаў куль-
туры беларускага народа, глыбокі знаўца жыцця 
і роднай мовы, прызнаны майстра мастацкага 
слова, настаўнік у самым высокім сэнсе гэтага 
слова па адукацыі і складзе душы, Якуб Колас 
быў у авангардзе тых, хто вучыў дзяцей на род-
най мове, хто так многа зрабіў для яе паспяхо-
вага развіцця і ўзбагачэння. 

Можна акрэсліць дарогу жыцця, якая звяз-
вае песняра з мовазнаўствам і Акадэміяй навук 
Беларусі. Якуб Колас – народны паэт, акадэмік 
АН Беларусі, заслужаны дзеяч навукі. Менавіта 
ён стаў адным з першых правадзейных членаў 
Акадэміі навук (акадэмікам) у снежні 1928 г., 
а ўжо ў 1929 г. – членам Прэзідыума і віцэ-прэзі-
дэнтам АН Беларусі. Сюды ж ён вярнуўся пасля 
вызвалення краіны ад фашысцкіх захопнікаў 
і тут працаваў да канца жыцця. Многа зрабіў 
для развіцця беларускай мовы і мовазнаўства 
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ў якасці супрацоўніка тэрміналагічнай камісіі. 
У спадчыну нашчадкам, акрамя ўсяго інша-
га, засталася фундаментальная лексікаграфіч-
ная праца – Якуб Колас як навуковы рэдактар 
удзельнічаў у падрыхтоўцы першага выдання 
“Руска-беларускага слоўніка” (1953). Сёння гэты 
слоўнік мае дванаццаць перавыданняў з дапаў-
неннямі і зменамі, але асноўная база – раней-
шая, коласаўская. 

З імем Якуба Коласа звязана арганізацыя і вя-
лікая праца па ўдасканаленні правапісных норм 
беларускай мовы ў 20–30-я гг. мінулага стагод-
дзя. Распрацоўка новага праекта правапісу ўпер-
шыню была даручана Інстытуту мовазнаўства. 
Апублікаваны ў 1934 г. поўны правапісны звод 
“Правапіс беларускай мовы” [4] быў зацверджа-
ны Прэзідыумам БАН і калегіяй Народнага Ка-
місарыята Асветы БССР пры дырэктару Інсты-
тута мовазнаўства А. Александровічу. Так была 
ажыццёўлена адзіная ў гісторыі новай беларус-
кай літаратурнай мовы рэформа правапісу, пра-
ведзеная з мэтай “палягчэння шырокім працоў-
ным масам вывучэння беларускай пісьменнасці, 
аслабанення школы ад непрадуктыўнай работы 
пры вывучэнні беларускага правапіса, у мэтах 
далейшага развіцця культуры беларускай мо-
вы” [4, с. 3–4].

Акадэмік Якуб Колас паклаў пачатак працы 
над “Правіламі беларускай арфаграфіі і пунк-
туацыі” (1959) [5]. Кадыфікацыя мовы была звя-
зана з імем Якуба Коласа, які на працягу некаль-
кіх гадоў узначальваў арфаграфічную камісію 
і ўнёс значны ўклад у вырашэнне важных пра-
вапісных норм. Гэтымі правіламі мы карысталі-
ся да 2010 г. 

На працягу ўсяго жыцця Якуб Колас быў 
прапагандыстам роднага слова. У артыкуле 
“Шануйце і любіце сваю родную мову” ён пад-
крэсліваў: “Роднае слова – гэта першая крыні-
ца, праз якую пазнаём жыццё і акаляючы нас 
свет. Пагэтаму вам неабходна так старан-
на вывучаць сваю родную мову, ведаць і любіць 
лепшыя творы беларускай літаратуры. І перш 
за ўсё трэба ведаць свой народ, яго гісторыю, 
яго багатую вусную творчасць” [1, т. 17, с. 521]. 
Пісьменнік добра ведаў працэсы, якія адбы-
ваюцца ў мастацкай літаратуры і літаратур-
най мове, гэтак жа канкрэтна выказваўся аб 
неабходнасці і важнасці вывучэння на роднай 
мове гісторыі свайго краю: “Беларускі народ, 
як і кожны народ, мае сваю багатую гісторыю, 
гісторыю барацьбы супраць прыгнятальнікаў, 
барацьбы за сваё сацыяльнае і нацыянальнае 
вызваленне, за сваю незалежнасць” [1, т. 17, 
с. 520]. Як неаднаразова падкрэсліваў Я. Колас, 
прызванне майстроў пяра ў тым, каб вобраз-

ным словам даносіць да моладзі, да народа вы-
сакародныя ідэі развіцця грамадства, закліка-
ць людзей да стваральнай працы і міру: “У полі 
зроку паэта, пісьменніка павінны знаходзіц-
ца і пытанні выхавання маладога пакалення, 
любасць да працы – фізічнай і ўсякай іншай. 
Нам трэба стварыць высокую паэзію працы, 
каб яна падымала і захапляла чалавека. Трэ-
ба, каб у полі зроку пісьменніка знайшлі асаблі-
вае месца пытанні міру і дружбы народаў” [1, 
т. 17, с. 614]. Якуб Колас, робячы практычныя 
захады ў зваротах і выступленнях да беларус-
кіх пісьменнікаў, да творчай моладзі, звяртаў 
увагу на асобныя моўныя хібы, прапаноўваў 
шляхі іх выпраўлення, прыводзіў карысныя па-
рады, дзяліўся сакрэтамі літаратурнай працы. 
Аўтарытэт выдатнага знаўцы жыцця народа, 
чалавечай душы, роднай мовы, несумненна, 
прымушаў прыслухоўвацца да кожнага слова 
Настаўніка пісьменніцкую супольнасць [2]. 

Але асноўны, найбольш важкі і вырашальны 
ўклад у фарміраванне, развіццё і пашырэнне бе-
ларускай літаратурнай мовы Якуб Колас зрабіў 
сваёй літаратурнай творчасцю. Ён пастаянна 
працаваў над узбагачэннем лексічнага запасу 
мовы, сістэматычна перабіраў, удакладняў лек-
сіку сваіх твораў, дзякуючы чаму дасягнуў вы-
сокай вобразнасці і дакладнасці мастацкага сло-
ва. Лічыцца, што майстэрства пісьменніка най-
перш выяўляецца ў пабудове сказаў, выразаў, 
у стварэнні тэксту. З самага пачатку творчасці 
Якуб Колас, дзякуючы выдатнаму адчуванню 
народнай мовы, цеснай сувязі з тагачаснымі лі-
таратурнымі выданнямі (галоўным чынам з га-
зетай “Наша Ніва”) арыентаваўся на агульнабе-
ларускія моўныя сродкі. Менавіта гэта забяспе-
чыла ўстойлівую нарматыўнасць твораў Коласа, 
якія ўжо не адным пакаленнем даследчыкаў, аў-
тараў падручнікаў, граматык, дапаможнікаў вы-
карыстоўваюцца як узорныя, хрэстаматыйныя 
тэксты. 

Вось прыклад майстэрскага выкарыстан-
ня пісьменнікам сінанімікі беларускай мовы: 
Прабегшы некалькі хат, Арцём звярнуў за 
гароды, шуснуў у каноплі, адтуль разораю між 
капусты забег у надворак Юркі Труса, з на-
дворку заламаў у вулачку і пасучыў проста да 
калодзежа [1, т. 4, с. 90]. Адзначаецца ўзорнае 
выкарыстанне ланцужка аднародных членаў 
сказа, якія звязваюцца ў лінейку адносна не-
залежных састаўных частак бяззлучнікавага 
складанага сказа: 

Цёмны бор, кусты, балоты,
Кучы лоз і дубняку, 
Рэчкі, купіны, чароты, 
Мора траў і хмызняку; 
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Мосцік, зложаны з бярвенняў, 
Брод і грэбля кожны крок, 
На дарозе рад карэнняў, 
Крыж, пахілены набок; 
Пералескі, лес, паляна, 
Старасвецкі дуб з жарлом, 
Хвоя-веліч на кургане 
З чорным буславым гняздом; 
Гразь, пяскі, лужок зялёны, 
Шум крынічкі з-пад карча, 
Шэлест лісцяў несканчоны, 
Крык у небе крумкача; 
Вербы, груша-сіраціна, 
Нізкарослы цёмны гай… 
Гэта ты, балот краіна! 
Гэта ты, палескі край! [1, т. 1, с. 266]. 

Падкрэсліваючы ролю літаратурнай мовы як 
крыніцы выяўленчых сродкаў Коласавых тво-
раў, прывядзем яшчэ некалькі прыкладаў. З ба-
гатых моўных запасаў пісьменнік выбіраў самае 
прыдатнае слова. Вось як натуральна коласаўскі 
герой выкарыстоўвае народны зварот: 

Мамачка-галубка! –
Просіць ён так міла. –
Можа б ты на рэчку 
Пагуляць пусціла?

А ці не актуальна гучаць наступныя выслоўі: 
Добра быць у дарозе, якую ты сам сабе выбіраеш! 
[1, т. 14, с. 99]; Справіцца з бядою можна грама-
дою [1, т. 3, с. 207]; Бо яднанне – сіла ў свеце, хто 
дужэй ад грамады [1, т. 1, с. 121]. 

Роля Коласа ў развіцці літаратурнай мовы 
выяўляецца ў дасканалым веданні пісьменні-
кам філасофіі жыцця. Напаўняючы звычайныя 
словы багатым эстэтычным і жыццёвым змес-
там, класік павялічваў іх функцыянальную знач-
насць. 

Натуральна, што творы Якуба Коласа зафік-
савалі тое, што ўвайшло ў залаты фонд сучаснай 
беларускай літаратурнай мовы, такія словы ве-
даюць усе, іх згадваюць у самых розных жыц-
цёвых абставінах. Напрыклад, агульнавядомы 
ўрывак з паэмы “Новая зямля”, у якім песняру 
ўдалося так глыбока выказаць і асабістыя па-
чуцці, і агульначалавечыя: 

Мой родны кут, як ты мне мілы!.. 
Забыць цябе не маю сілы! 
Не раз, утомлены дарогай, 
Жыццём вясны мае убогай, 
К табе я ў думках залятаю 
І там душою спачываю. 
О, як бы я хацеў спачатку 
Дарогу жыцця па парадку 
Прайсці яшчэ раз, азірнуцца, 

Сабраць з дарог каменні тыя, 
Што губяць сілы маладыя, –
К вясне б маёй хацеў вярнуцца 

[1, т. 8, с. 6].

Імя Якуба Коласа было прысвоена Інстытуту 
мовазнаўства Акадэміі навук Беларусі ў 1956 г. 
Сёння менавіта акадэмічныя мовазнаўцы рэаль-
на забяспечваюць унармаванасць беларускай 
мовы, стабільнасць яе функцыянавання ў сфе-
ры моўнай камунікацыі, захаванне адзінства 
арфаграфічных і арфаэпічных норм. Фундамен-
тальныя даведачныя працы, падрыхтаваныя на-
шымі супрацоўнікамі, добра вядомыя актыў-
ным карыстальнікам сучаснай беларускай літа-
ратурнай мовы. 

Вывучэнню творчасці песняра прысвяціла 
жыццё не адно пакаленне акадэмічных вучоных, 
але, на жаль, да гэтай пары адсутнічае поўнае 
лексікаграфічнае даследаванне моўнага багацця 
пісьмовай спадчыны аднаго з заснавальнікаў су-
часнай беларускай літаратурнай мовы. Таму бы-
ло прынята рашэнне, што асноўная дзейнасць 
супрацоўнікаў аддзела сучаснай беларускай мо-
вы ў 2021–2025 гг. будзе скіравана на лексікагра-
фічнае даследаванне моўнага багацця спадчыны 
Якуба Коласа. Навукова-даследчай базай для 
гэтага служыць электронны каталог найбольш 
поўнага выдання твораў пісьменніка ў 20 тамах. 
Плануецца падрыхтаваць “Слоўнік мовы Якуба 
Коласа” у 5 тамах. Паводле папярэдніх падлікаў, 
мова Коласа ўключае каля 30 тысяч слоў і 3 ты-
сяч фразеалагізмаў [6, с. 265]. 

Матэрыялы слоўніка дазволяць паказаць лі-
таратурную спадчыну Якуба Коласа ў шэрагу 
раўназначных выданняў, прысвечаных такім 
славутым майстрам слова, як Аляксандр Пуш-
кін, Тарас Шаўчэнка, Янка Купала. 
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Онімы выконваюць ключавую ролю ва ўсёй 
лексічнай сістэме літаратурнага твора і ўяўля-
юць сабой неад’емны кампанент выражэння 
мастацкай задумы пісьменніка. Анамастычная 
прастора тэксту заўсёды насычана прадумана 
выбранымі ўласнымі імёнамі, ужыванне якіх 
найчасцей матываванае. На думку А. Рогалева, 
«гаваркія онімы надзелены магчымасцю “гава-
рыць”, у адрозненне ад звычайных нейтраль-
ных, каб акцэнтаваць адпаведную думку, ідэю, 
тэндэнцыю» [1, с. 24]. Такімі онімамі з найвы-
шэйшай ступенню семантычнай актыўнасці мо-
гуць быць не толькі антрапонімы, але і іншыя 
разнавіднасці паэтонімаў. Аднак часцей за ўсё 
ў мастацкім тэксце этымалагізуюцца прозві-
шчы; дзякуючы ўнутранай форме яны выконва-
юць характарыстычныя і ацэначныя функцыі.

У творах Якуба Коласа выразна прасочваецца 
дыферэнцыяцыя онімаў, якія характарызуюць іх 
носьбітаў паводле нацыянальнай прыналежнас-
ці – гэта прозвішчы беларускія (Алейчык, Дзі-
вак, Дудар, Жалабок, Жалезны, Лукашык, Лясун, 
Плех, Рагоза, Таўкач, Шаронь), польскія (Гжыб, 
Дэмбіцкі, Кржывіцкі, Патоцкі, Пржылуцкі), 
рускія (Шалёхін, Драбакін, Лыжкін), украінскія 
(Леўчанка, Ахрэменка, Мішчанка, Базыленка, 
Шаўчэнка), яўрэйскія (Пінхалес, Рэзгін, Марду-
ховіч, Мірман, Найдус, Залкінд, Шварц, Цырлік), 
нямецкія (Рэненкампф, Старк, Шыкльгрубер, 
Шміт, Зюмель). Асобную групу складаюць най-
менні, тыповыя для тагачасных асноўных са-
цыяльных груп насельніцтва (сяляне, шляхта, 
прадстаўнікі духавенства): Бабок, Барбутовіч, 
Богаяўленскі, Верас, Корань, Качан, Лабановіч, 
Пражорыч, Турсевіч, Трайчанскі, Ставоліч, Срэ-
тун-Сурчык, Падбрэхіч-Гарнак, Хрушч-Булыга, 
Шкурат. 

Некаторыя з такіх онімаў надзвычай харак-
тарыстычныя і семантычна празрыстыя. Так, 
у апавяданні “Балаховец” прозвішчам Бадзей-
ка Колас надзяліў селяніна дваццаці сямі га-
доў, які што толькі не рабіў: цяслярыў, жыў на 
прыватнай гаспадарцы, быў на вайне, а калі па-
чалася рэвалюцыя, вярнуўся дадому і па сваёй 
волі пайшоў у банду Балаховіча, займаўся гра-
бяжом, разбоем, таму і атрымаў мянушку Ба-
лаховец. Чытач пераконваецца, што Бадзейка 
не жыве, а бадзяецца па свеце, нідзе не зна-

Слова ў тэксце

Васіль ШУР,
доктар філалагічных навук

МАЙСТЭРСТВА ЯКУБА КОЛАСА Ў СТВАРЭННІ ОНІМАЎ: 
ГАВАРКІЯ ПРОЗВІШЧЫ

ходзіць прытулку, ён нікому не патрэбны: 
…уся постаць невядомага чалавека і адзежа 
яго насілі на сабе сляды доўгага бадзяння ў да-
рогах. І кожны дзень у самых нязначных драб-
ніцах заўважаў Іван, што ён тут лішні. Пра-
баваў схаўрусавацца з хлопцамі, прыстаць да 
іх кампаніі. Не выходзіла нічога, бракавала ча-
гось; Чаму гэта так сталася? Іван прыйшоў да 
такога заключэння: адарваўся ён ад вясковага 
жыцця за восем гадоў бадзяння па свеце, вайна, 
тулянне па лясах, балахоўшчына і ўсё іншае [2, 
т. 5, с. 353]. У аснове семантычна празрыста-
га прозвішча – дзеяслоў бадзяцца ‘марна тра-
ціць час, сланяючыся без справы весці ван-
дроўнае, без пэўнага занятку і прыстанішча 
жыццё’. Оніму з абуджанай семантыкай пісь-
меннік адводзіў не апошнюю ролю ў характа-
рыстыцы галоўнага героя. Удала падабранае 
найменне з празрыстай семантыкай зыходнага 
апелятыва, яго падабенства з тыповымі бела-
рускімі антрапонімамі і шырокі кантэкст, у які 
аўтар непрыкметна ўносіць дадатковыя заўва-
гі, каментары, памацняюць успрыманне тэкс-
ту, спрыяюць дакладнай і ўсебаковай харак-
тарыстыцы літаратурнага персанажа. Страка-
тасць лёсу Бадзейкі падкрэсліваецца не толькі 
прозвішчам, але і яго вопраткай, партрэтнай 
характарыстыкай: Адзеты ж быў ён так, што 
трудна было здагадацца, да якой сацыяльнай 
катэгорыі аднесці яго. З шапкі ён змахваў кры-
ху на даўнейшага чыноўніка акцызнага ведам-
ства. Па гімнасцёрцы яго можна было прыняць 
за салдата царскай арміі. Паўзверх гімнасцёркі 
на шырокіх плячах сядзела ўнакідку бравэрка 
мешчаніна сярэдняй рукі, а падпярэзана была 
гімнасцёрка выцертаю афіцэрскай папругай. 
Сядзеў ён босы, а збоку стаялі апоркі, мокрыя 
ад расы [2, т. 5, с. 351].

У беларускай мове ёсць шэраг слоў, якія пе-
радаюць самыя розныя адценні бадзяння. Гэта 
назоўнікі бадзяга, бадзяка, блукалец, валацуга, 
туляга і іншыя, а таксама дзеясловы басцяцца 
(абл.), валачыцца, туляцца, цягацца [3, с. 76]. 
Адзін з такіх апелятываў Якуб Колас і паклаў 
у аснову прозвішча Бадзейка.

Адзначым, што ў беларускай народна-дыя-
лектнай мове (напрыклад, на Ушаччыне) ад дзея-
слова бадзяцца ўтвораны словы, якія пераважна 
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маюць негатыўна-экспрэсіўную семантыку: ба-
дзяны ‘брудны, забруджаны’; ба дзяўка ‘распусны 
чалавек’; бадзяць ‘забруджваць, вымазваць, не-
ахайна насіць’ [4, с. 103]. Усё гэта сведчыць пра 
багаты канатацыйны патэнцыял прозвішча Ба-
дзейка, заснаваны на разнастайных асацыятыў-
ных прырашчэннях да ўласна антрапанімічнага 
значэння оніма.

Лагода – святар з апавядання “У двары па-
на Тарбецкага”. Прозвішча ўтворана ад апеля-
тыва лагодны ‘дабрадушны, мяккі характарам’. 
У апісанні святара выяўляецца ключ для разу-
мення семантыкі оніма, створанага па тыповай 
беларускай мадэлі: Самы ціхі і малапрыкметны 
жыхар у двары пана Тарбецкага – гэта поп Ла-
года. Жыве ён дзесь па суседству з прачкай Грын-
дай. Ходзіць ціхенька, апусціўшы ў зямлю вочы, 
і стараецца як мага меней пападацца людзям на 
вочы, як бы ён зрабіў нейкае цяжкае злачынства. 
Акуратна перад кожным святам у паложаны 
час выходзіць ён з двара, пануры, замкнуты, пос-
ны [2, т. 5, с. 192]. Дапаўняюць унутраную сут-
насць гэтага оніма разнастайныя прыметнікі 
і прыслоўі, ужытыя ў кантэксце як актуаліза-
тары для агульнай характарыстыкі персанажа: 
самы ціхі, малапрыкметны, замкнуты, посны, 
пануры, мяккі, акуратна, ціхенька; дзеясловы 
ў адным часавым плане: жыве, ходзіць, стара-
ецца меней пападацца, выходзіць.

Гаваркое і прозвішча Спірыдона Зручнага 
з апавядання “Так і трэба ашуканцу”, дзе срод-
камі сатыры Якуб Колас намаляваў канцыляр-
скага пісара, які, на першы погляд, быў зруч-
ным у сваім асяродку. Патрэбным лічыў сябе 
і сам Спірыдон: Спірыдон ляжаў у сваім бярлогу 
пад дзяругаю, здаволены сабою і сваёю доляю… 
Спірыдон пазіраў у люстэрка доўга, покі не пе-
раканаўся, што ён – маладзец-малайцом. А то 
можа не? Чаго ж на яго зазіраюцца “барышні”? 
О, ён толькі не хоча гаварыць, як ім цікавяцца, 
бо ён, перш-наперш, чалавек скромны, а другое – 
ведае сабе цану [2, т. 4, с. 173]. Як бачым, у аснове 
прозвішча – апелятыў-прыметнік зручны ‘доб-
ра прыстасаваны для выкарыстання; такі, якім 
лёгка ці прыемна карыстацца; такі, які патрэбен, 
практычны, выгадны’ [5, т. 2, с. 514].

Аднак пісьменнік ставіць Спірыдона ў такія 
камічныя абставіны, што ён страчвае асноўныя 
асаблівасці зручнасці – практычнасць, этыч-
насць, прыстойнасць, і ў чытача ствараецца ўра-
жанне пра асобу процілеглую: Адзін толькі нос-
чаравік кідаўся кожнаму ў вочы сваім доўгім, за-
драным угару канцом, афарбаваным пад бурачны 
квас. І дурню было ясна, што гаспадар носа дужа 
змагаўся з п’янствам і змагаўся проста, адкры-
та, чэсна, без усякіх там хітрыкаў – галялю-
шчыў гарэлку і толькі… [2, т. 4, с. 173–174].

Такім чынам, прозвішча Зручны за пісарам 
воляй пісьменніка замацавалася ў выніку про-
цілеглай аналогіі, якую Я. Колас правёў праз 
усё апавяданне, звязваючы апісанне знешнас-
ці Спірыдона, яго прыгоды і няўдалыя ўчын-
кі, што фактычна былі поўнай неадпаведнас-
цю да значэнняў і дэфініцый, замацаваных за 
апелятывам гэтага прозвішча. Прыём неадпа-
веднасці наймення (прозвішча ў гэтым выпад-
ку) дзейнай асобе, яе характару, паводзінам, 
вонкавым або ўнутраным прыкметам – зусім 
не новы ў мастацкай літаратуры, аднак даволі 
эфектыўны спосаб ажыўлення канатацыйнага 
зместу оніма. Такія адзінкі на фоне ўсяго кан-
тэксту ствараюць камічнае зніжэнне вобраза 
персанажа дзякуючы стылістычнаму эфекту 
неадпаведнасці.

Дзівак – прозвішча селяніна, суседа сям’і Мі-
хала ў паэме “Новая зямля”. Карусь сапраўды 
быў дзіваком – выяўляў незвычайнасць у схіль-
насцях, звычках, паводзінах: Карусь Дзівак 
у сваім кажусе / Ляжаў на печы ў цёплым дусе… / 
А цётка Магда не стрывае / І Дзівака свайго па-
лае: / – Чаго, кацьмак, там заваліўся? / Пайшоў 
бы ў цэркву, памаліўся, / Зусім ты бога адцураў-
ся: / Пятнаццаць год не спавядаўся! / – А што 
папу казаць я маю? / Я печ на рай не памяняю! 
[2, т. 6, с. 207]. Тут канатацыйны аспект выяўля-
ецца не толькі праз шырокі кантэкст, але і праз 
апелятыў, які поўнасцю супадае з антрапоні-
мам. Ажыўленне семантыкі оніма праз апісанне 
паводзін яго носьбіта, калі агаляецца сутнасць 
апелятыва антрапоніма – своеасаблівы аўтарскі 
прыём, якім дасягаецца максімальнае выражэн-
не канатацыйнага зместу гаваркога прозвішча.

Некаторыя характарыстычныя прозвішчы, 
створаныя фантазіяй пісьменніка, умела абыг-
рываюцца, падаюцца са шматлікімі аўтарскімі 
каментарыямі і падказкамі. Такое, напрыклад, 
найменне мае персанаж аповесцей “У глушы 
Палесся” і “На ростанях” Тарас Іванавіч Шы-
рокі: Шырокі – тутэйшы настаўнік, загадчык 
двухкласнае школы, быў шырокім не толькі па 
прозвішчу, але і па сваёй фігуры, і па сваёй нату-
ры, і нават па размаху гульні ў карты; Ён усха-
піўся з месца, дзябёлая фігура яго рэзка калыхну-
лася, страсянуўшы ганак…; Шырокі размашыс-
та рушыўся насустрач гасцям, прычым жывот 
яго закалыхаўся, як човен на вадзе…; – Во люблю 
свайго брата настаўніка! Гэта – соль зямлі! – 
крыкнуў ён, зірнуўшы на фельчара і старшыню. 
Шырокі выказваў усе адзнакі нястрымнага руху, 
парывістай, стыхійнай радасці і бушавання… 
Такую ўжо натуру меў Тарас Іванавіч. І здава-
лася дзіўным, каб чалавек яго камплекцыі быў 
здолен на гэткую рухавасць і стыхійную бурлі-
васць… [2, т. 9, с. 194–195].
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У пэўных беларускіх шляхецкіх, паводле Яку-
ба Коласа, і іншых сацыяльна падвышаных про-
звішчах (Тарбецкі, Сучынскі, Бацяноўскі, Будан-
Рыльскі, Срэтун-Сурчык, Ромава-Рымша-Сабур, 
Буцянёў-Храптовіч) выяўляецца іх семантыч-
на празрысты падтэкст, спецыяльна ажыўле-
ны майстрам слова праз аўтарскія каментарыі, 
удакладненні, заўвагі. 

Не без іроніі намаляваны вобраз пана Тар-
бецкага ў апавяданні “У двары пана Тарбец-
кага”. Прататыпам галоўнага героя стаў над-
звычай скупы, пыхлівы і ганарлівы гаспадар 
мінскага дома Тарбецкі, у якога ў 1926 г. жыў 
з сям’ёю Колас. Пісьменнік, мабыць, спецыяль-
на не мяняў прозвішча, інтуітыўна адчуваючы, 
што яно, спалучаючыся са словам пан, будзе 
добра працаваць на раскрыццё характару га-
лоўнага героя апавядання: …калі хто назаве 
пана Тарбецкага “грамадзянінам”, то Тарбецкі 
крывіцца, а скажаш “таварыш Тарбецкі” – ад-
варочваецца і гаварыць з табой не хоча. А на-
завеш “пан Тарбецкі”, тады вочы яго пазіраюць 
лагодна і ён робіцца другім чалавекам. Адсюль 
і выходзіць, што яго трэба называць – пан Тар-
бецкі [2, т. 5, с. 172]. Спалучэнне пан Тарбец-
кі на фоне кантэксту ўспрымаецца як жарт, 
пабудаваны на алагізме: у аснову прозвішча, 
утворанага на ўзор шляхецкіх антрапонімаў, 
пакладзены семантычна заніжаны апелятыў 
торба ‘жабрацкі мяшок’. Параўн.: у беларусаў 
торба – сімвал жабрацтва [6, с. 920]. Прысут-
нічае ў спалучэнні пан Тарбецкі і такая з’ява, 
як астэізм – разнавіднасць іроніі, калі праз па-
хвалу перадаецца знявага. Унутраным факта-
рам канатацыйнага прырашчэння ў спалучэнні 
пан Тарбецкі з’явілася тэкставая (кантэксту-
альная) этымалагізацыя гэтага оніма (торба → 
Тарбецкі), а таксама задуманая пісьменнікам 
“неабходнасць даць эмацыйна-экспрэсіўную 
назву таму ці іншаму прадмету, дзеянню, асо-
бе і г. д. Напрыклад, з эмацыйна-экспрэсіўным 
адценнем адмоўнага характару сталі ўжывацца 
ў савецкі час словы барыня, пан” [7, с. 171].

Прозвішча дзяка Бацяноўскага з трыло-
гіі “На ростанях” таксама характарыстычнае 
ў мастацкай канве: унутраны змест яго пад-
казвае ўдумліваму чытачу, што яго носьбіт – 
тыповы прадстаўнік часткі адсталага духа-
венства з глухога, забытага Богам і людзьмі 
кутка Палесся (бацян / бусел – тыповая птуш-
ка неабсяжных палескіх балот) [8, т. 1, с. 176]. 
Прататыпам Бацяноўскага быў дзяк з прозві-
шчам Хацяноўскі, якое Якуб Колас свядома 
падправіў, і яно загаварыла, арганічна ўпі-
саўшыся ў агульны тэкст. Магчыма, пісьмен-
нік, выбіраючы такое найменне надзвычай 
цікаўнаму дзячку, выкарыстаў легенду, па-

водле якой бусел – гэта чалавек ці анёл, па-
караны Богам за празмерную дапытлівасць; 
даручаную яму торбу ці гаршчок з сабранымі 
там нячыстымі жывёлінамі-гадамі ён павінен 
быў кінуць, не развязваючы, у прадонне, ды 
не стрымаўся, развязаў паглядзець і выпусціў 
усіх на зямлю. Ператвораны ў птушку, цяпер 
ён мусіць лавіць усё тое, што некалі выпусціў… 
[9, с. 204]. Сваімі паводзінамі дзяк Бацяноўскі 
сапраўды нечым нагадваў бацяна. Параўнаем, 
напрыклад, эпізод, калі Бацяноўскі ноччу за-
зіраў у вокны кватэры Лабановіча.

Удалы прыклад аўтарскай знаходкі гаваркога 
оніма – прозвішча Амелькі Шчыта ў апавядан-
ні “Драматург і лірычны паэт”. Пад гэтым двух-
іменнем Я. Колас вывеў саманадзейнага сялян-
скага хлопца, які імкнуўся стаць пісьменнікам, 
хоць і не меў для гэтага здольнасцей. Амелька 
марыў, што ў горадзе, дзе ён будзе жыць, “яго 
чакае слава і лёгкі хлеб, ён чалавек асаблівай ка-
тэгорыі: ён – пісьменнік!”.

Праз маналогі Амелькі, пададзеныя ў форме 
няўласна-простай мовы, чытач пераконваецца, 
што гэты персанаж не паважае сялянскай пра-
цы, бацькоў, ён піша камедыю, якая, паводле 
яго разважанняў, павінна прынесці яму гуч-
ную славу. Што ж абяцае яму камедыя? Перш 
за ўсё яму дадуць грошы, надрукуюць яго каме-
дыю, пад якой будзе значыцца “Амелька Шчыт”. 
І што тады скажуць яму бацькі? Якімі ласымі 
вочкамі будуць глядзець на яго дзяўчаты! Але 
Амелька зірне на іх звысока – не дараслі, маўляў, 
да мяне! [2, т. 5, с. 299]. Значны кантэкст свед-
чыць, што прозвішча і асабовае ўласнае імя гэ-
тага персанажа ўтрымліваюць канатацыйны 
падтэкст, які рэалізуецца ў выніку стылістычна 
кантраснага злучэння ў адной антрапаформу-
ле прозвішча і асабовага імя. Амелька (Амяль-
ян, Ямеля) у народным маўленні, фальклорных 
творах часам выкарыстоўваецца як онім-харак-
тарыстыка праставатага, недалёкага розумам 
селяніна. Параўн.: у рускіх народных казках – 
Ямеля-дурань, дзе гэты онім называе шалапут-
нага і лянівага хлапца, а само імя набыло аба-
гульняльную семантыку. Апелятыў прозвішча 
Шчыт сугучны з фразеалагізмам са шчытом – 
з перамогай, пераможцам (з’явіцца, вярнуцца 
і пад.). Якраз са славай знакамітага пісьменні-
ка-драматурга марыць Амелька трыумфальна 
вярнуцца ў вёску: Не брат, дудкі! Амелька ж 
не дурань, каб не ведаць, што добра і што бла-
га! [2, т. 5, с. 299]. 

Разгледжаны кантэкст выразна выяўляе энан-
тыясемію як разнавіднасць іроніі, калі слова са 
станоўчым значэннем (Амелька ж не дурань) 
у канкрэтным выпадку набывае супрацьлеглы 
сэнс. Гэтая з’ява, як лічаць даследчыкі, вельмі 
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актыўная ў аказіянальным ужыванні. Змяненне 
канатацыі на супрацьлеглую пры іранічным вы-
карыстанні слова звязана, як правіла, з патрэбай 
экспрэсіўнага выражэння думкі. У створанай 
пісьменнікам антрапаформуле Амелька Шчыт 
закладзены камічны эфект, які рэалізуецца ана-
мастычнымі кантрастывамі – гаваркім прозві-
шчам Шчыт (аманімічна сугучным са стылёва 
ўзвышаным фразеалагізмам са шчытом – г. зн. 
з перамогай) і прастамоўным уласным імем 
Амелька (у свядомасці носьбітаў мовы ўспры-
маецца як тыповае і натуральнае для называн-
ня селяніна-прастака, недалёкага розумам). 
Такім чынам, пры стварэнні антрапанімічнага 
спалучэння выразна праявілася стылістычная 
кантамінацыя, або гібрыдызацыя (аб’яднанне 
ў антрапаформуле анамастычных кантрасты-
ваў), а таксама мастацкая этымалагізацыя, калі 
ў кампанентах асацыятыўна сінтэзуюцца не-
сумяшчальныя канатацыі асабовага ўласнага 
імя (недалёкі розумам, ёлупень) і прозвішча (са 
шчытом – з перамогай).

У беларускіх мастацкіх тэкстах можна знай-
сці некалькі літаратурных персанажаў, якія 
фактычна ўспрымаюцца літаратурнымі двай-
нікамі Амелькі Шчыта, пра што пераканальна 
сведчыць супастаўляльны аналіз іх учынкаў, 
разважанняў, а таксама онімаў – уласных імё-
наў, прозвішчаў або псеўданімаў. Так, у рамане 
“Запіскі Самсона Самасуя” А. Мрыя ёсць воб-
раз “песняра” Гарачага (Пушкінзона), «пры-
дуркаватага рыфмаплёта, які напісаў і ўсюды 
чытае паэму “За тваім гарбатым носам нічога 
не бачу”, уяўляючы сябе сапраўдным паэтам». 
Быў такі сацыяльны тып у жыцці – “паэт Гара-
чы”. І няважна, як зазначае З. Драздова, як ён 
зваўся – Гарачы ці Гучны (апошняе прозвіш-
ча фігуруе ў коласаўскім сатырычным апавя-
данні “Драматург і лірычны паэт”, дзе мы су-
стракаем літаратурных двайнікоў мрыеўска-
га героя – Арцёма Гучнага і Амельку Шчыта) 
[10, с. 37]. Такім чынам, дапаўняе каларытна 
намаляваны рознымі моўнымі сродкамі воб-
раз Амелькі Шчыта яго двайнік: У Амелькі быў 
прыяцель Арцём Гучны… Сапраўднае імя і про-
звішча яго было Нічыпар Калюга, а Арцёма Гуч-
нага ён прыдумаў і так падпісваўся пад сваімі 
творамі, пераважна лірычнымі вершамі, бо ўжо 
такая пісьменніцкая традыцыя [2, т. 5, с. 294]. 
Сутнасць і гэтага персанажа на фоне ўчынкаў 
і дыялогаў выразна падкрэслівае яго псеўданім 
Гучны, апелятыў якога мае значэнне ‘напышлі-
вы, многаабяцальны’ (гучная фраза, гучная рэк-
лама і інш.). Якуб Колас, відаць, свядома, з пэў-
ным сарказмам, выбраў такі кідкі псеўданім 
недалёкаму графаману. У той час у беларускую 
літаратуру прыйшоў сапраўды таленавіты пісь-

меннік Кастусь Вашына, які, аддаючы даніну 
тагачаснай традыцыі, сціпла падпісваўся пад 
сваімі творамі двухіменнем Лукаш Калюга. Як 
заўважыла З. Драздова, узвышэнец Лукаш Ка-
люга пасля Якуба Коласа (маецца на ўвазе яго 
аповесць “На прасторах жыцця”) напісаў знач-
ны і адметны твор – аповесць “Ні госць ні гас-
падар” (1928), прысвечаную праблеме мала-
дога пакалення ў тагачасным грамадстве [10, 
с. 85]. У выніку створаны Якубам Коласам воб-
раз графамана Гучнага-Калюгі ўспрымаецца 
як іранічная алюзія на асобу без таленту, што 
прэтэндуе на гучную славу. У гэтым творы ант-
рапонімы Арцём Гучны і Амелька Шчыт – се-
мантычныя онімы-блізняты, яны ў кантэксце 
ўяўляюць спецыфічную разнавіднасць анамас-
тычнай сінаніміі. 

Удалым узорам апрацоўкі і класіфікацыі ана-
мастычнага матэрыялу трэба назваць унікальны 
не толькі ў беларускай лексікаграфіі “Анамас-
тычны слоўнік твораў Якуба Коласа” (Мінск, 
1990) пад рэдакцыяй акадэміка М. Бірылы, дзе 
ажыццёўлена спроба даць максімальна поўнае, 
амаль энцыклапедычнае апісанне ўсіх разнавід-
насцей анамастычных адзінак у творах класіка, 
ілюстраванае цытатамі з яго твораў. Больш па-
драбязна пра майстэрства Якуба Коласа ў вы-
карыстанні прозвішчаў у мастацкім тэксце 
гл. у нашых кнігах: “Онім у мастацкім тэксце” 
(Мінск, 2006), “Уласнае імя ў мастацкім тэксце” 
(Мазыр, 2004), “Беларускія ўласныя імёны: Бе-
ларуская антрапанімія і тапанімія: дапаможнік 
для магістрантаў” (Мазыр, 2018).
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З самых старадаўніх часоў глыбокія па змес-
це і яркія па форме выслоўі прыцягвалі да сябе 
ўвагу даследчыкаў і чытачоў. Найбольш поўна 
і трапна раскрыў іх сутнасць Францыск Скары-
на ў “Предсловии в притчи премудраго Сало-
мона, царя Израилева” (1517): “…в сих прит чах 
сокрита мудрость, якобы моць в драгом каме-
ни, и яко злато в земли, и ядро ув ореху… В ней 
воистину ест дух разумности святый, единый, 
различный, смысленый, скромный, вымовный, 
движющийся, непоскверненый, истинный, слад-
кий, чистый, сталый, добротливый и всякую 
иную имеющий в себе  цноту…”

Даследаванне і класіфікацыя выслоўяў адна-
го аўтара літаратурнай мовы і мовы мастацкай 
літаратуры зроблена яшчэ і ў плане вывучэння 
літаратурных крыніц узбагачэння ідыяматыкі 
беларускай мовы.

Выслоўе як тэкст пэўнага тыпу належыць ад-
начасова мове, літаратуры, рытарычнай прак-
тыцы, нацыянальнай культуры. Даследаванне 
выслоўяў Якуба Коласа дае магчымасць, такім 
чынам, падысці да іх з пазіцый лінгвістыкі, ры-
торыкі, лінгвакультуралогіі, стылістыкі, тэкста-
логіі, тэорыі мастацкай мовы аўтара і г. д. 

Ідыяматыка нацыянальнай мовы грунтуецца 
на наяўнасці ў ёй разнастайных моўна-маўлен-
чых утварэнняў, уключаючы адзінкі, створаныя 
майстрамі мастацкага слова. Даследаванне тво-
раў і мовы Якуба Коласа з гэтых пазіцый дае 
магчымасць увесці ва ўжытак значную коль-
касць трапных аўтарскіх выслоўяў.

Аўтарскае выслоўе – добра вядомы носьбітам 
мовы жанр слоўнай творчасці. Частковы сінонім 
гэтага тэрміна – выраз крылатыя словы. Як адзна-
чыў Ф. Янкоўскі, “тэрмін крылатыя словы, як і самі 
выразы і словы, што з’яўляюцца крылатымі, шыро-
ка бытуе ў беларускай літаратурнай мове – як у яе 
пісьмовай, так і ў вуснай разнавіднасцях” [6, с. 5].

Крылатае слова, або выслоўе (рус. изречение, 
ням. Ausspruch, англ. apophthegm, saying, фр. le 

Майстэрства творцы
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кандыдат філалагічных навук

ВЫСЛОЎІ Ў ТВОРЧАЙ СПАДЧЫНЕ ЯКУБА КОЛАСА  
І ІХ МЕСЦА Ў ІДЫЯМАТЫЦЫ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

УДК 811.161.3’373
Прапануецца погляд на мову твораў аднаго з геніяў беларускай зямлі і літаратуры XX стагоддзя са стагоддзя XXI – 
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The article offers a look at the language of the works of one of the geniuses of the Belarusian land and literature of the XX 
century from the XXI century – outlined by the tendency to syncretism, lapidarity, synthetics, convolution and optimization of 
resources. The absolute pragmatic relevance and thematic topicality of Кolas’ sayings in colloquial speech are postulated.

mot, польск. powiedzenie, sentencja і г. д.), часта 
дае магчымасць глыбока ацаніць розныя прая-
вы жыцця, выявіць іх сутнасць. Калі ж яны на-
лежаць пяру аднаго аўтара, то іх сукупнасць 
раскрывае філасофска-эстэтычную прыроду яго 
слоўнай творчасці. 

Даследаванне сукупнасці аўтарскіх выслоўяў 
дае магчымасць не толькі раскрыць таямніцу 
духоўнага свету пісьменніка, але і адказаць на 
пытанне: як сказ-выказванне ператвараецца 
ў выслоўе, як яно набывае “крылатасць” – трап-
насць, глыбіню, выразнасць.

Такім чынам, можна даць наступнае папярэд-
няе азначэнне ключавога для артыкула паняцця: 
выслоўе – гэта від дыскурсу, “моўна-маўленчы 
твор” [2, c. 3], самастойны мікратэкст, які з’яўля-
ецца асобным спецыфічным відам мастацка-літа-
ратурнага дыскурсу, заключае ў сабе актуальную, 
часам вельмі глыбокую і значную думку, вылуча-
ецца адносным лаканізмам, атрымлівае адмыс-
ловае мастацка-эстэтычнае слоўнае афармленне, 
грунтуецца ў плане сэнсавай ёмістасці на сінтак-
січных адзінках больш нізкага ўзроўню – сказе 
(фармальна-граматычная, сістэмна-структурная 
адзінка) і выказванні (камунікацыйна-маўлен-
чая, кантэкстава акрэсленая аўтарам адзінка), 
што ў трыядзе сказ – выказванне – выслоўе вы-
ступаюць як этапы ўтварэння ўнутранай формы 
выслоўя, можа быць уключаны ў пераносна-па-
шыральным значэнні ў новы кантэкст (кансітуа-
цыю) як цытата, перыфраза, рэмінісцэнцыя, вы-
яўляе тэндэнцыю да ўстойлівасці, узнаўляльнас-
ці і ўваходжання ў ідыяматыку нацыянальнай 
мовы, мае ўласцівасць прэцэдэнтнасці як іншыя 
моўныя культурэмы (лексемы, найменні, тэксты 
і пад.), эксцэрпіраваны з канкрэтнай літаратур-
най крыніцы і мае пэўнага аўтара.

Выслоўе ў творчай спадчыне Якуба Коласа. 
Прывядзем некалькі прыкладаў. Варта пачаць 
з тых, што ўжо трывала ўвайшлі ў літаратурную 
і народную мову, арганічна жывучы ў маўленні: 
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Мой родны кут, як ты мне мілы!..; Будзем плы-
ць памалу далей, хоць далёка берагі…; Як пагля-
дзіш – божа мілы! Што з людзямі робіць чын?; 
Сутокі неба і зямлі; Прафесар велькіх букваў; 
Веды ў адну столку; Пацяробкі культуры; Ну, 
дзядзька, як мы тут стаіма? – А так, як цюць-
ка за дзвярыма!; Залатыя словы, хоць, сказаць, 
не новы; Які ён гога! які дока! Як ён нясе сябе вы-
сока!; Не гаварыў, а сек языкам! і шмат іншых.

Між тым сярод выслоўяў Якуба Коласа – вель-
мі разнастайных у дачыненні да тэмы, глыбіні 
думкі, моўных сродкаў, аб’ёму – нямала і такіх, 
што прызначаны не для выкарыстання ў маўлен-
ні ў якасці “літаратурных прыказак”, а для ўдум-
лівага чытання. Такія выслоўі не прэтэндуюць на 
“крылатасць”, бо гэта хутчэй разважанні, назіран-
ні, мудраслоўі, сацыяльна-філасофская значнасць 
і эстэтычная вартасць якіх часткова пацвярджа-
юцца іх адасобленым ад тэкстаў перакладам на ін-
шыя мовы. Менавіта да такога тыпу трэба аднесці, 
напрыклад, думкі А. Чэхава або Ф. Дастаеўскага. 
Вось прыклад з творчасці Якуба Коласа:

Калі б тая радасць і тое шчасце, што часам, 
хоць і вельмі рэдка, трапляюць да чалавека, маглі б 
спяваць і звінець сваімі акордамі, то наша вуха чу-
ла б найцікавейшую на свеце музыку (VII, 47) *.

Франтальнае (і неаднаразовае) прачытан-
не тэкстаў Якуба Коласа пакідае ўражанне вы-
ключнай “выслоўнасці” яго не толькі мастацкай, 
але і публіцыстычнай творчасці.

Важная асаблівасць катэгорый тэкст, кан-
тэкст, падтэкст, што ўваходзяць у філалагічны 
інструментарый, неабходны для аналізу аўтарскіх 
выслоўяў, – іх унутраная складанасць. Было пад-
крэслена, што “даследаванне кантэксту і падтэкс-
ту ў філасофскай інтэрпрэтацыі з’яўляецца адным 
з цікавых элементаў яе гнасеалагічнага аспекту” 
[1, с. 82]. Гэта метадалагічна важна і для аспек-
ту філалагічнага, бо, напрыклад, кантэкст мож-
на разумець у вузкім сэнсе – як пэўны тэкст, што 
дае магчымасць вызначыць дакладны сэнс ужы-
тых лексем і канструкцый, а можна гаварыць пра 
кантэкст эпохі. Менавіта апошні часта адкрывае 
шлях да так званага “новага прачытання” мастац-
кага твора, а значыць і для вызначэння “выслоў-
най вагі” таго ці іншага фрагмента тэксту. Гэта мае 
істотнае значэнне для ацэнак, якія кладуцца ў ас-
нову пэўных філалагічных і літаратурна-сацыяла-
гічных разважанняў пра жыццё і творчасць Яку-
ба Коласа, што прыпадала на гады пэўнай сацы-
яльна-палітычнай значнасці – да 1917 года і пасля 
яго. Тут выказаную думку можна праілюстраваць 
такімі выслоўямі: А даўней тры пары ботаў / У нас 
было на ўсё сяло (I, 474); Таму Янка і галее, / Што 

* Спасылкі ў тэксце (том, старонка) даюцца па выданні: Ко-
лас, Я. Збор твораў : у 12 т. / Я. Колас. – Мінск, 1961–1964.

па праўдзе жыць умее (III, 98); Зямля – ды не наша! 
Такое брыды / Не бачыў араты і жнейка (III, 145); 
А што папу казаць я маю? / Я печ на рай не памя-
няю! (VI, 207); У кастрычніцкай віхуры / Карані 
вашай натуры (III, 173). 

Іх залежнасць ад кантэксту эпохі відавочная.
Варта адзначыць таксама магчымасць на най-

багацейшым, лінгвістычна і рытарычна важкім 
матэрыяле паставіць і паспрабаваць вырашыць 
некаторыя пытанні беларускага мастацкага дыс-
курсу, аналіз якога месціць у сабе магчымыя 
адказы на пытанні лінгвістыкі, лінгвакультура-
логіі, рыторыкі, паэтыкі і г. д. Як слушна лічыў 
Якуб Колас: Няма чаго чакаць панукі, / Калі ра-
боты поўны рукі (IV, 47).

Адна з істотных асаблівасцей выслоўя – яго 
сцісласць, нешматслоўнасць ці, дакладней кажучы, 
тэндэнцыя да лаканізму. Тут выразна выяўляюцца 
два адрозныя моманты. Перш за ўсё пры вызна-
чэнні ўласных межаў выслоўя па-за гэтыя межы 
павінны быць выведзены ўсе словы і выразы пер-
шаснага кантэксту, якія нічога не дадаюць да вы-
слоўя ні па змесце, ні па форме. Зразумела, у такім 
выпадку збіральнік і даследчык бярэ на сябе пэў-
ную адказнасць і перад аўтарам, і перад чытачом, 
але такая рэдукцыя кантэксту непазбежная, бо 
стаіць задача адкрыць “тэкст у тэксце”, надаць бу-
дучаму выслоўю пэўную незалежнасць ад аўтар-
скага кантэксту. Прывядзем прыклады падобнай 
рэдукцыі, адзначаючы квадратнымі дужкамі тыя 
фрагменты, якія апускаюцца:

Незалежна [ж] ад чалавека страху няма. У іс-
тоце [кожнага] страху ляжыць наша няведанне, 
[наша] цемната. Страх і цемната – [неразлуч-
ныя] прыяцелі (IX, 186). 

Самае галоўнае [,друг ты мой,] гэта тое, каб 
не страціць усведамлення сваіх памылак… (IX, 
190). 

[А ўрэшце,] кожны плача па сваім бацьку, як 
умее (IX, 416).

[Але] часам і дзерава не сцерпіць і скіне галін-
ку, каб прыбіць чалавека (IX, 184).

Увогуле гэты разрыў кантэкставых сувязей 
з’яўляецца важнай перадумовай ператварэння 
аўтарскага выказвання ў выслоўе. І такая рэдук-
цыя можа закранаць самыя розныя бакі і срод-
кі лексіка-граматычнай арганізацыі аўтарскай 
фразы – злучнікі, пабочныя словы, звароткі і ін-
шыя, што прывязваюць выказванне да тэксту 
і служаць падставай для таго, каб гаварыць пра 
лексічны і граматычны кантэкст слова- і ска-
заўжывання, кантэкст, з палону якога выслоўю 
трэба вызваляцца. 

Іншы момант у пытанні канструктыўнага аб-
межавання выказвання пры наданні яму ста-
тусу выслоўя заключаецца ў праблеме межаў 
самога выслоўя. Значная колькасць іх дапускае 
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магчымасць звужэння складанай думкі як змес-
тавай характарыстыкі выслоўя. Так, у трылогіі 
“На ростанях” чытаем:

…Прырода – найцікавейшая кніга, якая раз-
горнута прад вачамі кожнага з нас. Чытаць гэту 
кнігу, умець адгадаць яе мнагалучныя напісы – 
хіба ж гэта не ёсць шчасце? Адно толькі шкада, 
што наша жыццё несуразмерна малое для таго, 
каб начытацца гэтай кнігі (IX, 12–13).

Такое выслоўе не можа быць аднесена да афа-
рызмаў, бо яно завялікае: афарызм – гэта абавяз-
кова (акрамя іншага) лаканізм. Але адпаведная 
трансфармацыя выказвання-мудраслоўя дазваляе 
разбіць яго на шэраг сапраўдных афарызмаў: 

Прырода – найцікавейшая кніга, якая разгор-
нута прад вачамі кожнага з нас.

Умець адгадаць мнагалучныя напісы ў кнізе 
прыроды – хіба ж гэта не ёсць шчасце?

Наша жыццё несуразмерна малое для таго, 
каб начытацца кнігі прыроды.

Яшчэ больш выразна такі спосаб вырашэння 
праблемы (колькі “тэксту ў тэксце” або коль-
кі выслоўяў у тэксце) відаць па ўрыўку з “Но-
вай зямлі”: То [зямля] – наймацнейшая асно-
ва / І жыцця першая умова. / Зямля не зменіць 
і не здрадзіць, / Зямля паможа і дарадзіць, / Зям-
ля дасць волі, дасць і сілы, / Зямля паслужыць да 
магілы, / Зямля дзяцей тваіх не кіне, / Зямля – 
аснова ўсёй Айчыне (VI, 229).

Спадчына Якуба Коласа дае шырокія маг-
чымасці для творчага вырашэння закранутага 
пытання.

Адно з пытанняў па праблеме “тэкст у тэкс-
це” і вар’іравання выслоўяў скіроўвае ўвагу на 
тое, што аўтарскае выслоўе, ужытае ў маўленні 
(тэксце) адукаванага і чуйнага да жывога сло-
ва чалавека, бясспрэчна, можа часткова відаз-
мяняцца ў адпаведнасці з новым кантэкстам 
ці кансітуацыяй. Напрыклад: Не, не сыдуцца 
аніяк / У шлях адзін іх два гасцінцы (VIII, 82) – 
дзве дарогі; Вялікі ён багач на свеце, ды толькі 
бедны яго дзеці… (VI, 252) – ты, твае дзеці.

Такім чынам, выслоўе прыхавана жыве 
ў тэксце пісьменніка; як выказванне яно зніта-
вана з кантэкстам твора; поўна, яскрава адкры-
вае свой глыбінны падтэкст у іншым дыскур-
се, бытуючы ў ім па законах жывога маўлення. 
І ў гэтым яшчэ адна праява творчага ўплыву лі-
таратурнага класіка і яго моўнай спадчыны на 
сучасную беларускую мову.

Месца аўтарскіх выслоўяў у ідыяматыцы 
нацыянальнай мовы. Акрамя разгледжанага 
тыпу адносін “аўтарскае выслоўе – аўтарская 
мова (ідыялект пісьменніка, яго творчая, слоў-
ная спадчына ў цэлым)”, значную цікавасць мае 
яшчэ адзін тып суадносін: “аўтарскае выслоўе – 
нацыянальная мова”.

Нельга сабе ўявіць багатую моўную асобу, 
моўны свет якой зводзіўся б толькі да ведання 
лексікі і сінтаксісу і не ўключаў бы ў той ці іншай 
форме і адпаведным аб’ёме твораў нацыяналь-
нага дыскурсу. Менавіта тут і ляжыць праблема 
(хоць і дастаткова прыватная) уваходжання аў-
тарскіх выслоўяў у ідыяматыку нацыянальнай 
мовы, а ідыяматыкі нацыянальнай мовы – у моў-
на-маўленчую кампетэнцыю носьбіта мовы.

Мы зыходзім з разумення ідыяматыкі мо-
вы ў працах А. Міхневіча [3; 4]. Унутрыжанра-
вая разнастайнасць выслоўяў Якуба Коласа на-
столькі складаная, што ўяўляецца неабходным 
папярэдне акрэсліць агульную схему (наўрад ці 
яе можна зрабіць вычарпальнай увогуле) споса-
баў існавання, выражэння, перадачы “ідыямем” 
у беларускай мове. Перш за ўсё неабходна раз-
межаваць адзінкі непрэдыкатыўныя і прэдыка-
тыўныя. У першых ёсць значна больш шанцаў 
атрымаць сістэмна-моўны статус. Што тычыцца 
другіх, прэдыкатыўных, дык пытанне зводзіц-
ца, відаць, да старой праблемы, ці з’яўляюцца, 
напрыклад, прыказкі адзінкамі менавіта мовы 
(не маўлення), ці ўсе прэдыкатыўныя адзінкі 
павінны разглядацца толькі ў камунікацыйна-
маўленчым (дыскурсіўным) плане.

Ёсць падставы ў сістэмна-моўным аспекце 
размяжоўваць наступныя віды “ідыямем”: фа-
нетычныя (сістэмная артыкуляцыя, гукапіс, 
гукавыя жэсты, гукаперайманні, паліндромы 
і інш.); словаўтваральныя (абрэвіятуры, пара-
лексы, словаўтваральныя рады і гнёзды і г. д.); 
марфалагічныя (граматычныя катэгорыі, роз-
наскланяльныя адзінкі…); сінтаксічныя (пэў-
ныя мадэлі словазлучэнняў і сказаў, устойлівыя 
параўнанні, прымаўкі, звароткі…); лексічныя 
(ідыёмы, прэцэдэнтныя імёны і лексемы-назвы, 
этнаграфізмы, народная этымалогія…); семан-
тычныя (фрэймы, перыфразы, формулы ветлі-
васці і г. д.).

У гэтай далёка не вычарпальнай спробе 
класіфікацыі ў сваю чаргу могуць быць вылуча-
ны агульнамоўныя з’явы адпаведнага ўзроўню 
моўнай сістэмы і з’явы аўтарскія. Паколькі яны 
не маюць уласцівасці прэдыкатыўнасці, статусу 
сказа, найбольш, відаць, зручная класіфікацыя 
павінна грунтавацца на ўзроўневым прынцыпе, 
як і прапанавана вышэй.

Класіфікацыя ў камунікацыйна-маўленчым 
аспекце можа (і, відаць, іншага шляху няма) 
будавацца па жанрах (малых маўленчых жан-
рах) з улікам здольнасці ідыяматычных адзінак 
характарызавацца такімі якасцямі, як устойлі-
васць і ўзнаўляльнасць. 

Няцяжка паказаць, што выслоўі Якуба Кола-
са (і ў гэтым іх агульнамоўная каштоўнасць) ма-
юць прамое дачыненне да ўзбагачэння ідыяма-
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тычнасці беларускай мовы, што ў яго аўтарскай 
ідыяматыцы, як і ў ідыяматыцы мовы ў цэлым, 
“г. зн. у тым слоі, які па азначэнні нацыянальна 
спецыфічны, захоўваецца сістэма каштоўнас-
цей, грамадская маральнасць, адносіны да све-
ту, да людзей, да іншых народаў. Фразеалагізмы, 
прыказкі, прымаўкі найбольш наглядна ілюст-
руюць і лад жыцця, і геаграфічнае становішча, 
і гісторыю, і традыцыі той або іншай супольнас-
ці, што аб’яднана адзінай культурай” [5, с. 80].

Прыклады з Якуба Коласа. Прыказка: Перабыў 
свой час – і квіта (III, 123); заклік: …Не зважай: 
Даў бог свята – гуляй (III, 114); дыялог: – А будуць 
біць? – То што? паплачам. / Затое ж потым мы 
паскачам (VI, 135); перыфраза: Прафесар велькіх 
букваў (IX, 126); афарызм: Маладыя ногі і ў бало-
це не гразнуць (VII, 89); параўнанне: Чалавек – 
не канцылярская паперка: нумар паставіў, пад-
шыў, зарэгістраваў і ўсё тут (V, 196); сінтаксіч-
ная канструкцыя выніку: Эх, скошан луг – і зніклі 
краскі (VI, 220); праклён-жарт: А бадай жа ты 
ў вадзе стаяў і піць прасіў! (V, 217); зваротак: Мой 
брат беларус! Тваёй сіле, / Цярпенню твайму – 
пакланіцца (VIII, 370) і г. д.

Цяжка ўявіць сабе не толькі маўленне, але 
і саму ідыяматыку беларускай мовы без такіх 
адзінак, хоць, на жаль, вельмі ж ужо часта “над 
намі пануе шаблон, шаблон пустых слоў, пустыя 
выразы, чужыя формы думак і чужы змест іх” 
(Якуб Колас; IX, 79), пазбаўлены ідыяматычнас-
ці, вобразнасці, нацыянальнай спецыфікі.
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Апавяданне “У старых дубах” Якуба Кола-
са датуецца 1912 г. і ў гэтым жа годзе было на-
друкавана ў газеце “Наша Ніва”. Напісанае пра 
дзяцей, яно трывала замацавалася ў школьнай 
літаратуры, хоць, відавочна, змест яго не аб-
мяжоўваецца толькі дзіцячай праблематыкай. 
У невялікім, па сутнасці, творы пісьменнік за-
кранае пытанні філасофскага, светапоглядна-
га характару, звязаныя з адносінамі чалавека 
да жыцця і рэчаіснасці, вызначэннем сэнсу ча-
лавечай прысутнасці ў свеце. На гэта паказвае 
ўдумлівы аналіз тэксту апавядання з увагай да 
многіх моўных асаблівасцей і мастацкіх дэталей, 
прызнаным майстрам якіх лічыўся пісьменнік.

Мова мастацкіх твораў

Ларыса ЯЎДОШЫНА,
кандыдат філалагічных навук

АПАВЯДАННЕ “У СТАРЫХ ДУБАХ” ЯКУБА КОЛАСА: 
ФІЛАЛАГІЧНАЯ ІНТЭРПРЭТАЦЫЯ

УДК 811.161.3
У артыкуле прапануецца філалагічная інтэрпрэтацыя апавядання “У старых дубах” Якуба Коласа на аснове аналізу 

сэнсу і зместу найбольш значных у функцыянальна-семантычным плане моўных адзінак, выкарыстаных у тэксце. Вы-
лучаны асноўныя вобразы і мастацкія сродкі, якія дапамагаюць зразумець змест твора, яго ідэйную накіраванасць.

Ключавыя словы: Якуб Колас, апавяданне, вобраз, чалавек, прырода, сэнс, змест, кантэкст, эпітэт, метафара, 
персаніфікацыя, мастацкая дэталь.

The article offers a philological interpretation of Yakub Kolas’ story “In the Old Oaks” based on the analysis of the meaning 
and content of the most functionally and semantically significant language units used in the text. It highlights the main 
images and artistic means that help to understand the content and ideological orientation of the work.

Назва твора “У старых дубах” адразу вылучае 
яго сэнсавую дамінанту і важны мастацкі воб-
раз – старых дубоў. Вобраз дуба ці дубоў, як вя-
дома, адзін з любімых і распаўсюджаных у твор-
часці Якуба Коласа, яго сустракаем яшчэ, на-
прыклад, у вершах “Дуб”, “Дуб і кветкі”, “Дубы”, 
казцы-апавяданні “Дуб і чароціна” і інш. Мабыць, 
гэты факт звязаны не толькі са стылёвай адмет-
насцю – імкненнем да прыродаапісання, улюбё-
насцю пісьменніка ў родныя краявіды, але і з глы-
бокім веданнем міфалогіі, адчуваннем народнага 
светаўспрымання: дуб у карціне свету многіх сла-
вянскіх народаў займае важнае месца і лічыцца 
адным з найбольш шанаваных дрэў. У мастацкім 
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свеце Коласа вобраз дуба канцэптуальна значны, 
ён не проста ўвасабляе сілу прыроды, але і ста-
новіцца пэўным сімвалам вечнасці і мудрасці: 
“Мудрыя дрэвы – дубы”, – чытаем у адной з “Казак 
жыцця” [1, с. 140]. Прыведзеная думка служыць 
выразным пацвярджэннем характэрнага для мно-
гіх твораў Я. Коласа пантэізму, пра што ў свой час 
слушна пісаў А. Лойка, вызначаючы пантэізм як 
“адчуванне разумнасці нежывога” [2, с. 153]. Калі 
прыняць пад увагу, што ў некаторых славян дуб 
або свяшчэнны гай, дзе пераважалі дубы, лічыліся 
месцам знаходжання, існавання боства [3, с. 170], 
то становіцца зразумелым выбар пісьменнікам 
прасторы для мастацкага аповеду і бачыцца пры-
мальным пантэістычны падыход да трактоўкі воб-
раза дубоў у гэтым творы. 

Зачын апавядання лагічна і тэматычна апраўд-
вае назву: чытач адразу даведваецца пра месца, 
дзе будуць адбывацца падзеі, і знаёміцца з пер-
шымі “ўдзельнікамі” падзей – старымі дубамі. 
Пісьменнік нездарма разбівае мікратэму-зачын 
апавядання на два абзацы. Першы з іх надзвычай 
кароткі – з аднаго сказа: “Цэлы гай старасвецкіх 
дубоў раскінуўся на беразе Нёмана” [4, с. 678]. Гэ-
ты абзац намінуе мастацкую прастору будучага 
аповеду і дае чытачу канкрэтны і аб’ёмны зрока-
вы вобраз (эпітэты цэлы, старасвецкіх, а таксама 
метафара гай раскінуўся вельмі ярка перадаюць 
велічнасць і маштабнасць малюнка). Аднак на-
ступным, асобным абзацам аўтар акцэнтуе ўвагу 
менавіта на дрэвах, не толькі дэталізуючы мастац-
кае апісанне, але і ператвараючы дрэвы ў паўна-
вартасны, самастойны мастацкі вобраз, а не прос-
та элемент антуражу. Кожны сказ у гэтым абзацы 
сэнсава важны. Першыя два выразна сведчаць пра 
рэдкасць такіх дрэў і іх глыбокую старасць: “Такіх 
дубоў цяпер рэдка дзе ўбачыш. Іх не чапіла рука 
людская, толькі доўгія часы палажылі свой след – 
пячаць глыбокай старасці” [4, с. 678]. 

Далей Колас паэтызуе і персаніфікуе дубы, 
сапраўды ператвараючы іх у жывых удзельні-
каў будучых падзей, пра што сведчаць многія дэ-
талі апісання і мастацкія сродкі, ужытыя ў гэтым 
фрагменце апавядання. Так, дубы найперш пер-
саніфікуюцца праз метафарычную перыфразу ня-
мыя сведкі прошласці, сэнсавая значнасць якой 
падтрымліваецца метафарызацыяй наступнага 
кантэксту: “Жыццё многіх людскіх пакаленняў 
прайшло перад імі [дубамі] і праходзіць, бы тыя 
хвалі Нёмана, што пакручастым змеем абвівае 
тут іх сялібу, высокі, роўны груд, а яны ўсё ста-
яць, спакойныя, важныя, і жывуць сваім асобным 
жыццём” [4, с. 678]. Акрамя разгорнутых метафар 
жыццё многіх людскіх пакаленняў прайшло і пра-
ходзіць, дубы стаяць, спакойныя, важныя і жывуць 
сваім асобным жыццём, адметную вобразнасць 
апісанню надае параўнанне жыцця многіх людскіх 

пакаленняў з хвалямі Нёмана, а самой ракі – з па-
кручастым змеем, які абвівае тут іх сялібу. Пэў-
ную надчасавасць вобраза дубоў стварае спалу-
чэнне прошлага і цяперашняга часу дзеяслоўных 
формаў прайшло і праходзіць, а нейкую нават ці 
не ганарыстую прыўзнятасць дрэў над чалавечымі 
жыццямі падкрэслівае ўспамін пра многія людскія 
пакаленні. Дубы іх перажылі, працягваючы і да гэ-
тай пары жыць сваім асобным жыццём, спакойна 
і безудзельна назіраючы за тым, што адбываецца 
вакол. Пісьменнік двойчы ўжывае ў другім абза-
цы эпітэт спакойныя ў дачыненні да дубоў, нібы 
знарок акцэнтуючы ўвагу на тым, што дубы са-
праўды нямыя сведкі, маўклівыя сузіральнікі мно-
гіх падзей, у тым ліку і драматычных, як тая, што 
ў хуткім часе разыграецца ў апавяданні. Дарэчы, 
наступны сказ тэксту, у якім ужыты згаданы эпі-
тэт, канстатуе канчатковую персаніфікаванасць 
вобраза дубоў, бо ў ім яны прама параўноўваюцца 
з чалавекам: “Праходзяць дні, ідуць сваёю чарадою 
зімы і леты з іх халадамі і спякотамі, з іх бурамі 
і навальніцамі, а яны спакойныя, як чалавек, які 
ўсё пераведаў на свеце, усё перажыў і ўжо нічога 
новага не чакае ад жыцця, апроч смерці” [2, с. 678]. 
Матыў смерці, прама актуалізаваны ўжываннем 
слова смерць у прыведзеным сказе, становіцца за-
чынам трывожнага эмацыянальнага настрою, які 
падтрымліваецца і заключным сказам абзаца, дзе 
апавядаецца пра завяршэнне зямнога існавання 
нават такіх, здавалася б, вечных волатаў-дубоў: 
“Зваленыя ж на дол тоўстыя камлі з абсмаленымі 
знізу жараламі іх таварышаў напаміналі жывым 
аб апошняй іх долі” [4, с. 678]. 

Важную ролю ў пачатку апавядання адыгры-
ваюць лексічныя і семантычныя паўторы, дзя-
куючы якім вылучаюцца важныя для разумен-
ня твора мастацкія канцэпты: час (доўгія часы, 
змены часу, глыбокая старасць, сведкі прошласці, 
ідуць зімы і леты і інш.), жыццё, смерць (жыццё 
людскіх пакаленняў; жывуць сваім асобным жыц-
цём; нічога новага не чакае ад жыцця, апроч смер-
ці; апошняя доля і інш.), – якія далей у творы ат-
рымаюць вобразнае і сэнсавае развіццё. 

Наступны абзац, з аднаго боку, працягвае, 
а з другога – развівае мастацкі фон, на якім будуць 
разгортвацца далейшыя падзеі. Першы сказ абза-
ца ўдакладняе час аповеду: “У леце пачыналася ўжо 
тая ледзь значная змена, той паварот часу, калі 
жыццё прыроды ідзе на спад” [4, с. 678]. Далей аў-
тар прама называе спад жыцця прыроды паміран-
нем, і гэта метафара толькі паглыбляе эмацыйную 
танальнасць, ужо зададзеную папярэднім кантэк-
стам: матыў памірання прыроды (у папярэднім 
кантэксце быў матыў смерці дубоў) нараджае ня-
добрыя, трывожныя прадчуванні, а таксама сму-
так з прычыны адвітання з летам і завяршэння 
чарговага цыкла жыцця прыроды. Многія мастац-
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кія дэталі апісанай карціны, перададзеныя ў кан-
тэксце найперш праз эпітэты, садзейнічаюць та-
кой настраёвасці: скошаны луг, парыжэлыя ад 
дажджоў і сонца стагі, буслы, што “доўга стая-
лі на грудах або ляніва аглядалі лагчыны”, а по-
тым павольна ўздымаліся ў неба. Выражэннем 
мінорнага настрою і суб’ектыўнай аўтарскай ма-
дальнасці становіцца ў тэксце эпітэт асірацелыя, 
ужыты для характарыстыкі старых дубоў, якія, 
аднак, “у чорных шапках бусліных гнёздаў спакой-
на стаялі, не варушачы ніводным лістам, і купалі 
ў сонцы свае адвечныя лапы” [4, с. 678]. Разгорнуты 
метафарычны кантэкст прыведзенага сказа вызна-
чаецца адметнай паэтычнасцю і разам з тым кант-
раснасцю: дубы не паддаюцца агульнаму настрою 
смутку і шкадавання, стаяць ізноў спакойна і це-
шацца на сонцы. Такім чынам, Якуб Колас яшчэ 
раз актуалізуе вобраз дубоў і прымушае задумац-
ца пра ролю гэтага вобраза ў апавяданні. 

У наступнай частцы твора аўтар нарэшце пе-
раходзіць да аповеду пра яго галоўных персана-
жаў – пастушкоў Грышку і Базыля, а таксама пра 
тое здарэнне, што адбылося з імі на беразе Нёмана 
пад векавымі дубамі, так загадкава-метафарычна 
і надзвычай паэтычна апісанымі ў пачатку тэксту. 
А. Каўрус адзначыў наступнае пра дзіцячыя воб-
разы ў Коласавых творах: “Маленькія героі Я. Ко-
ласа – сыны прыроды. Усе іх радасці, уцехі – у полі, 
на лузе” [5, с. 46]. І гэтай акалічнасцю, мабыць, 
таксама матывуецца выбар месца дзеяння апавя-
дання і ў многім тлумачыцца чуйнасць хлопчыкаў 
да прыроды і ўсяго, што іх акружае. 

З тэксту даведваемся пра герояў наступнае: 
“Базыль і Грышка – найлепшыя дружакі. Даўно 
ўжо цягнецца іх дружба – не запамятаюць. Дзве 
зімы ў школе сядзелі на адной лаўцы і трэцяе лета 
пасуць разам кароўкі. <…> І ні з кім яны не злу-
чаліся і, апроч свае кампаніі, другой не хацелі” [4, 
с. 679]. І хоць надарылася аднойчы хлопчыкам 
моцна пасварыцца і нават абазваць адзін аднаго 
крыўднымі мянушкамі – рабэйза і насаль, – ды па-
мірыліся яны хутка, што характэрна для сапраўд-
ных сяброў, добрых, не злапамятлівых людзей. 
І прымірэнне было далікатна-“дыпламатычнае”, 
з жаданнем не толькі павініцца перад сябрам, 
але і супакоіць яго. Колас апісвае гэта ў мякка-
іранічным ключы: Грышка кажа сябру, што яго 
нос не вялікі, а мерны, а Базыль адзначае, што зі-
мою Грышкавага рабаціння зусім не відаць, а вяс-
ною і летам нібы “проста сонца трошкі асмаліла 
твар”. “І хлопцы зноў былі дружакамі і пачыналі 
гульню або гаворку аб чым-небудзь. Гаворка ў іх 
бадай ніколі не зводзілася, а вакол было так мно-
га ўсяго, што давала ім страву для гутарак…” [4, 
с. 679]. Тое, што хлопчыкі заўсёды мелі пра што 
пагаварыць і цікавасць да розных тэм гаворкі ў іх 
не знікала ніколі, падкрэслівае і агульнасць жыц-

цёвых поглядаў і інтарэсаў хлопчыкаў, і іх цікаў-
насць і дапытлівасць, і схільнасць да абмеркаван-
ня сваіх думак. Збліжала іх таксама “захапленне 
хараством надзем’я, імкненне пазнаць таемнасці 
свету” [5, с. 46]. Таму і камарыкаў-таўкунчыкаў, 
што нібы ткалі “ў паветры маленькую сетачку”, 
абодва хлопчыкі аднолькава заўважалі; і моцны 
дуб таксама прыцягваў іх увагу, прымушаючы 
задумацца, ці ж ёсць на свеце чалавек, які здо-
лее панесці такое дрэва; і інфернальны свет вабіў 
і палохаў невядомасцю. Уласна кажучы, з размо-
вы пра інфернальнае і пачалася гаворка хлопчы-
каў пра жыццё і смерць – тэму, канцэптуальна 
зададзеную Коласам на пачатку апавядання, пры 
апісанні старасвецкіх дубоў.

Дзіцячае асэнсаванне смерці, якое грунтуец-
ца толькі на пачутых ад дарослых меркаваннях 
пра яе ды на ўласных уражаннях ад страты бліз-
кіх людзей, мае глыбока вітальную аснову. Нават 
баючыся смерці, дзеці яе праклінаюць і хочуць 
знішчыць: “Вось каб яе перуны, гэтую смерць! 
Каб злавіў дзе, халеру, ды спаліў. Тады людзі жы-
лі б і жылі” [4, с. 680]. Хоць потым абодва прыхо-
дзяць амаль да аднолькавай высновы: Базылёва 
выказванне “Калі ж бо для яе няма смерці” пада-
гульняецца Грышкавым “У смерці няма смерці” 
[4, с. 680]. Нібы імкнучыся разблытаць таўтала-
гічны клубок свайго апошняга выказвання і на-
магаючыся падвесці нейкі жыццёвы практыцызм 
да вырашэння такога важнага пытання, Грышка 
па-філасофску заключае: “Што ж, браце, каб гэ-
ту смерць узяла другая смерць, дык зноў бы смерць 
засталася. Ніяк, брат, ад яе не выкіруешся” [4, 
с. 681]. І сам жа прапануе далей скончыць гавор-
ку на гэту тэму: “– Кіньма гаварыць! Чорт яе бя-
ры з смерцю, – сказаў Грышка, падняўся, азірнуўся 
і пачаў свістаць, каб адагнаць паганыя думкі” 
[4, с. 681]. Эпітэт паганыя добра характарызуе 
стан абодвух хлапчукоў пасля гаворкі на фак-
тычна табуіраваную ў народнай свядомасці тэму, 
яны “сціхлі і задумаліся”. Кожны па-свойму пера-
жываў рэфлексію: Грышка як натура больш жва-
вая пачаў бегаць каля ракі, каб хутчэй адагнаць 
дрэнныя думкі, а Базыль, сеўшы на сваё любі-
мае месца ў дубах, наадварот, паглыбіўся ў на-
зіранні і думкі. Толькі Базылёў занятак не прынёс 
яму спакою. Маўклівае сузіранне прыроды і за-
думлівасць прывялі да таго, што хлопчыку па-
далося, што ён чуе “спевы цішыні”. Аксюмаран 
спевы цішыні падкрэслівае нарастанне незразу-
мелай хлопчыкавай трывогі, што фактычна па-
цвярджаецца далейшым кантэкстам (і найперш 
ужытымі ў ім азначальна-характарыстычнымі 
словамі): “Доўга ён [Базыль] прыслухоўваўся, але 
спевы былі нейкія невясёлыя, і яму стала мар-
котна: усё ішло, здавалася яму, сваёю дарогаю 
і жыло сваім жыццём, сярод якога ён пачуў сябе 
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чужым” [4, с. 681]. Выраз “жыло сваім жыццём” 
не толькі паказвае на адасобленасць прыроды 
і хлопчыка, але і вяртае нас да пачатку апавядан-
ня, а менавіта да гаворкі пра дубы, якія заўсёды 
“жывуць сваім асобным жыццём” [4, с. 678]. Ня-
добрыя прадчуванні Базыля хутка спраўдзіліся, 
бо дураслівы дзіцячы ўчынак Грышкі, які захацеў 
напужаць сябра, ледзь не каштаваў жыцця Базы-
лю. Спалоханы нечаканым Грышкавым крыкам, 
Базыль зваліўся з кораня дуба, на якім сядзеў, 
проста ў Нёман і пачаў тануць. І каб не рыбак, 
што першым кінуўся ратаваць хлопчыка, то і не-
вядома, чым бы скончылася гэтая гісторыя. 

Людзі ўзнялі гвалт і шум на беразе Нёмана, 
ратуючы хлопчыка. Яго маці, як непрытомная, 
кідалася ў ваду. На фоне людскога хвалявання 
дысанансам гучыць уведзенае пісьменнікам апі-
санне прыроды: “Сонца гэтак жа сама пазірала 
на гэтую з’яву; гэтак жа сама было ціха ў пры-
родзе, і ўсё жыло сваім жыццём. Старыя дубы 
стаялі спакойна, важна, як і заўсёды” [4, с. 682]. 
Вылучаныя ў прыведзеным фрагменце словы 
не толькі служаць сродкамі ўнутрытэкставай 
сувязі (з’яўляюцца элементамі паўтору ў пачат-
ку і канцы твора), але і дапамагаюць перадаць 
зместава-канцэптуальную інфармацыю, звяза-
ную з асэнсаваннем зместу ўсяго апавядання. 

Асаблівай увагі заслугоўвае фраза жыць сваім 
жыццём, якую пісьменнік тройчы ўжывае ў апа-
вяданні: спачатку – калі апісвае дубы, якія “жы-
вуць сваім асобным жыццём”, потым – пры пера-
дачы адчуванняў Базыля напярэдадні няшчаснага 
здарэння, калі хлопчыку здалося, што “ўсё ішло 
сваёю дарогаю і жыло сваім жыццём”, і напрыкан-
цы твора – для характарыстыкі прыроды, у якой 
“усё жыло сваім жыццём”. Колас нібы знарок пад-
крэслівае адсутнасць гармоніі, суладдзя паміж ад-
чуваннямі чалавека і прыроды, ствараючы ней-
кую мяжу і нават кантраст паміж імі. Падступіцца 
да разгадкі гэтага супярэчлівага супрацьстаяння, 
думаецца, дапамагаюць разважанні даследчыцы 
Л. Тарасюк, якая адзначыла, што “ўсе творы Кола-
са, у якіх распрацаваны матыў своеасаблівага дыя-
лога чалавека і прыроды, прасякнуты глыбокім 
філасофскім асэнсаваннем жыцця”, і далей, гаво-
рачы канкрэтна пра апавяданне “У старых дубах”, 
заўважыла наступнае: «Вобраз старажытных ду-
боў як “нямых сведкаў прошласці” – гэта не фон 
для канкрэтнай падзеі, а ўвасабленне вечнасці і не-
парушнасці жыцця пры ўсякіх зменах часу» [2, 
с. 93–94]. Такім чынам, старасвецкія дубы набыва-
юць у кантэксце апавядання глыбока сімвалічную 
сэнсавую нагрузку, увасабляючы сваім вобразам 
канстанту самога жыцця. Пры гэтым жыццё вар-
та разумець па-філасофску абагульнена – як фор-
му матэрыяльнага існавання жывога, схопленага 
ў яго часавай і прасторавай праекцыі. Наступнае 

меркаванне літаратуразнаўца М. Тычыны, на наш 
погляд, пацвярджае выказаную думку: “У Коласа 
заўсёды ў любым яго творы прысутнічае, акрамя 
канкрэтнай задумы, яшчэ і гэта вялікасная думка 
пра багацце і ўсёабдымнасць жыцця як існаван-
ня” [6, с. 209]. 

Заканчваецца апавяданне абзацам, які скла-
даецца з аднаго сказа: “Базыля выцягнулі і адра-
тавалі, але пасля такога здарэння ён стаў ціхім 
і яшчэ больш задуменным” [4, с. 682]. Тэкстала-
гічныя крыніцы сведчаць, што першапачатковы 
варыянт канцоўкі твора быў больш драматычны: 
замест фразы “стаў ціхім і задуменным” было 
“ўтраціў голас і застаўся нямым” [7, с. 504]. Ду-
маецца, зменены ў аптымістычным ключы фінал 
больш адпавядае задуме аўтара – сцвярджэнню 
перамогі жыцця над смерцю. Гэтая перамога па-
цвярджаецца і выратаваннем хлопчыка Базыля, 
і “адчуваннем эпічнай размеранасці існавання 
прыроды” [2, с. 94], і, напэўна, жаданнем пісь-
менніка праз менавіта такое завяршэнне апавя-
дання сказаць сваім чытачам, што ёсць усё ж такі 
нейкая найвышэйшая сіла ў гэтым свеце, здоль-
ная перамагчы саму смерць і паслаць ратунак 
чалавеку ў, здавалася б, безнадзейнай сітуацыі. 
За кароткі прамежак часу Базыль перажыў так 
многа: ад няпростых роздумаў пра смерць да ня-
шчаснага выпадку з падзеннем у раку і шчасліва-
га ўратавання ад смерці, якая, мабыць, зазірнула 
ў вочы дзіцяці. Ці не таму ён і стаў “яшчэ больш 
задуменным”? На ўласным вопыце дзіця адчула 
хісткую мяжу паміж жыццём і смерцю і, напэўна, 
задумалася пра каштоўнасць чалавечага жыцця, 
сэнс чалавечага лёсу.

Апавяданне “У старых дубах” – твор ціка-
вы і глыбокі па змесце. Акрамя значнага пазна-
вальнага і выхаваўчага патэнцыялу, звязанага 
з шырокім колам самых разнастайных праблем 
(любоў да прыроды і роднага краю, сяброўства, 
адказнасць за свае ўчынкі і інш.), ён выяўляе 
і глыбокі філасофскі змест, накіраваны на асэн-
саванне пытанняў жыцця і смерці, непарушнас-
ці існавання ўсяго жывога на Зямлі і прысутнас-
ці самога чалавека ў гэтым свеце. 
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Сёння ў доме, дзе некалі жыў класік беларус-
кай літаратуры Якуб Колас, знаходзіцца яго му-
зей. Дзяржаўны літаратурна-мемарыяльны музей 
Якуба Коласа мае статус адзінага мемарыяльнага 
дома-музея сталіцы. Тут клапатліва захоўваюцца 
пакоі, у якіх жыў народны паэт разам з членамі 
сваёй сям’і, тут амаль да кожнай рэчы дакрана-
лася яго рука. На сядзібе гасцей ветліва сустра-
каюць дрэвы, радуюць вока кветкі і кусты, якія 
некалі былі пасаджаны пісьменнікам, не хапае 
толькі дзяляначкі жыта і градкі салаты.

На гэтае месца Якуб Колас прыехаў у 1944 г. 
Сядзіба, як і сам дом, не былі такімі, якімі мы 
бачым іх цяпер. Яны змяняліся дзякуючы кла-
патліваму гаспадару. Як жа гэта адбывалася? Як 
перамены бачыў сам пясняр? Пра гэта даведа-
емся з багатай эпісталярнай спадчыны паэта 
і ўспамінаў яго сыноў.

Старэйшы сын Якуба Коласа Даніла Міцкевіч 
прыгадваў наступнае пра гісторыю дома, які па-
сля вайны стаў прытулкам для Якуба Коласа і яго 
сям’і: “У двары Акадэміі навук БССР у час вай-
ны збудавалася хата. Відаць, яна была прывезена 
з якойсьці вёскі. Жыў тут, казалі, намеснік на-
чальніка нямецкага шпіталя, што размяшчаў-
ся ў клінічным гарадку”. Даніла Канстанцінавіч 
прыехаў у Мінск адразу пасля вызвалення сталі-

Класікі зблізку

Васіліна МІЦКЕВІЧ, 
галоўны захавальнік фондаў 
Дзяржаўнага літаратурна-мемарыяльнага музея Якуба Коласа,
Алесь КРЫЖЭВІЧ

СЯДЗІБА І ДОМ ЯКУБА КОЛАСА ВАЧЫМА ГАСПАДАРА

цы ад нямецка-фашысцкіх захопнікаў, знайшоў 
за вялікім будынкам з калонамі драўляны дом 
і заняў яго з дазволу кіраўніцтва Акадэміі на-
вук БССР. Дом памерам прыкладна 5 × 9 м меў 
тры невялікія пакойчыкі і зусім маленькую кух-
ню (2 × 2 м). Водазабеспячэння ў доме не было. 
Але затое гэта было зручнае месца, хоць і самая 
ўскраіна горада. Па-першае, будынак знаходзіўся 
ў двары Акадэміі навук, у якой Якуб Колас пра-
цаваў віцэ-прэзідэнтам. Па-другое, месца вельмі 
добрае па прыродных умовах: навокал раслі сос-
ны – рэшткі былога вялікага загараднага лесу, 
блізка знаходзіліся Батанічны сад Акадэміі навук 
і парк Чалюскінцаў. Паветра было значна чыс-
цейшае, чым у іншых раёнах горада. 

Сам пісьменнік прыехаў у сталіцу 6 снежня 
1944 г. Пра сваё жыццё-быццё ў новым доме па-
эт напісаў жонцы Марыі Дзмітрыеўне, якая зна-
ходзілася ў Маскве: «Прыехаў у той дом, дзе за-
раз сяджу і пішу табе гэта пісьмо. Перада мной 
слепа гараць свечкі “Гіндзенбургліхт”. І пяро, 
і чарнільніца, і чарнілы дрэнныя. І тым не меней 
дом падабаецца мне. Учора ў ім было холадна. 
Сягоння ўладзілі кахлянку. Яна бярэ мала паліва, 
а цяпла дае многа, так многа, што я нагадваю 
наш пакой № 9 у Вузкім». 

У доме засталіся рэчы намесніка начальніка 
нямецкага шпіталя, бо дом і тэрыторыя вакол 
яго некалі належалі немцам. У кнізе “Пад ба-
цькоўскім дахам” малодшы сын паэта Міхась 
Міцкевіч пісаў: “Хата з пячным ацяпленнем па-
трабавала многа дроў. На першы час разабралі 
пабудаваны немцамі бункер, там драўніны было 
шмат. Для яе захавання пабудавалі з дошак хле-
вушок з добрым склепам і з маленькім пакойчы-
кам – для мяне на лета”. Так тэрыторыя сядзібы 
дзякуючы новаму гаспадару пачала мяняцца. 

Патроху адбываліся змены і ў самім доме. Хво-
рай жонцы, якой так і не давялося ўбачыць новае 
жыллё, паэт пісаў: «Дом невялічкі. Самы большы 
пакой па размеры будзе такі, як пакойчык у Мі-

Уладзімір 
Басалыга. 

Музей Якуба 
Коласа. 
1982 г. 

Папера, 
літаграфія.
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хася на “Сокале”. Другі, паралельны, такі ж самы, 
але трохі вузейшы. У Олі пакойчык яшчэ меншы, 
але самы цёплы. Куханька маленькая. А той па-
койчык, у якім я сяджу і пішу табе, таксама вель-
мі цёплы, а па размеры такі, як пакойчык на дачы 
Абдурахманава ў Чымгане». Шэраг штодзённых 
і запланаваных спраў па ўладкаванні дома паэт 
апісаў у чарговым лісце да Марыі Дзмітрыеўны: 
“З дня на дзень чакаў уводу электрычнасці. Здава-
лася, усё ўжо было гатова: і слупы даўно стаяць 
з нацягнутым дротам да Дому друку. Прыйшоў 
учора манцёр і заяўляе, што ўводу зрабіць нельга: 
лінія пераходзіць трамвайную лінію. Апроч таго, 
у Доме друку высакавольтная праводка. Рашы-
лі павесці слупы да Клінічнага гарадка… Па до-
му трэба зрабіць сякі-такі рамонт – насыпаць 
столь, пашараваць ды памаляваць сцены. Яны 
аштукатураны на нямецкі лад – аляпавата 
і брыдка: як струпы, тырчаць у гліне пілавіны. 
Ды трэба нешта зрабіць з падлогаю. Цяжка тут 
покі што з вадою. Вадаправод ёсць, а вада не па-
даецца. Але гэта – часовая з’ява”. 

Пра свой новы дом у снежні 1944 г. Якуб Ко-
лас напісаў перакладчыцы і рускай паэтцы Свят-
лане Сомавай, з якой пасябраваў ва Узбекіста-
не ў гады Вялікай Айчыннай вайны: “Я также 
хлопочу, устраиваю свое новое жилище. Его надо 
утеплить, обставить необходимыми вещами, 
осветить. А дни сейчас самые короткие и самые 
темные в году… Мой домик небольшой: четы-
ре маленькие комнатки и миниатюрная кух-
ня. Тепло быстро уходит в потолок. Но каждый 
день я кое что успеваю сделать для того, чтоб 
в домике можно было жить удобно… Живу я на 
окраине. Моя хата стоит в маленьком леске, 
в окружении сосен”.

Нягледзячы на згадкі пра рамонт дома ў Мін-
ску, сам Якуб Колас значна часцей знаходзіў-
ся ў Маскве па розных справах, у тым ліку з-за 
цяжкага стану здароўя спадарожніцы жыцця. 
З расійскай сталіцы напісаў ліст (ад 19 люта-
га 1945 г.) да сваякоў Веры Міхайлаўны і Ігната 
Юр’евіча Міцкевічаў, у якім паведамляў пра но-
вае прыстанішча на роднай зямлі: “Я покі што 
жыву, як цыган, дзе прыйдзецца. Можа, аста-
лююся дзе-небудзь у гасцініцы. Прабуду тут да 
вясны. У Мінск наведаўся два разы на кароткі 
час. Там у мяне ёсць хата. Яе пабудавалі нем-
цы – хата невялікая, але размясціцца можна. 
Зроблены рамонт”.

Канчаткова ў мінскі дом Якуб Колас пераехаў 
у маі 1945 г. пасля смерці жонкі. Але яшчэ ў кан-
цы 1944 г. вакол сядзібы зрабілі агароджу – час 
быў неспакойны. Улетку 1945 г. пабудавалі драў-
ляны хлеў, у якім размясцілася і пунька. Травы 
на сядзібе расло шмат. У хуткім часе з’явіўся 
і пограб. Пра гэта паэт напісаў сыну Міхасю 
29 лістапада 1945 г.: “Пограб скончаны. Туды пе-
ранеслі бульбу. Адну кадушку капусты… Капус-
та выйшла ўдалая, і мы яе ў нядоўгім часе дака-
наем. Думаем паставіць яшчэ адну кадушку”. 

Дому паэта не хапала ўтульнасці, адчувала-
ся адсутнасць гаспадыні, пісьменніку самому 
даводзілася займацца многімі хатнімі клопата-
мі. 26 снежня 1945 г. Святлане Сомавай Якуб 
Колас напісаў: “Я начинаю понемногу устраи-
вать свою квартиру, а то в ней было очень пус-
то и неуютно. Впрочем, сам я этого не замечал 
и не обращал внимания на разную домашнюю 
чепуху, без которой можно обойтись. Но доб-
рые люди где-то сказали, что у меня чересчур 
монашеская обстановка. И вот сегодня у меня 
появились картины на стене, разные постель-
ные и бельевые вещи. Одним словом, помаленеч-
ку обуржуиваюсь”. 

Калі ўлетку 1946 г. дом песняра наведаў пер-
шы сакратар ЦК КПБ(б) Панцеляймон Пана-
марэнка, то быў шчыра здзіўлены больш чым 
сціплым побытам сям’і пісьменніка. Палічыўшы 
дом няўтульным і непрыдатным для жылля 
і працы народнага паэта, Панамарэнка прапа-
наваў Коласу пабудаваць больш прасторны дом. 
Але пісьменнік, падзякаваўшы за клопат, ад пра-
пановы адмовіўся. У пасляваенны час каля двух 
мільёнаў жыхароў краіны жылі ў цяжкіх умо-
вах, і народны паэт лічыў немагчымым для сябе 
ў той час жыць у раскошы.

На працягу 1945–1946 гг. на тэрыторыі сядзі-
бы пабудавалі драўляны хлеў, гараж, а праз пару 
гадоў прыгрэбнік і лазню. У красавіку 1945 г. па-
садзілі многа дэкаратыўных дрэў, сярод іх – любі-
мы Коласаў вяз. На лаўцы, якая стаіць пад вя-
лізным цяпер дрэвам, гаспадар часта адпачываў, 

Якуб Колас 
кaля свайго 

дома.



Роднае слова 2022/11

71
НАЦЫЯНАЛЬНАЯ І СУСВЕТНАЯ КУЛЬТУРА

гутарыў з сябрамі. Гэтае месца было ўлюбёным 
на сядзібе для Якуба Коласа, пра што пісаў Мак-
сім Лужанін на розных старонках аповесці-эсэ 
“Колас расказвае пра сябе”: “Зайшоўшы ў двор, я, 
як і ўсе, хто ведаў гаспадаровы звычкі, адразу ж 
кіраваўся да лаўкі пад вязам. Цёплаю парою, калі 
не было нягоды, Канстанцін Міхайлавіч заўсёды 
сядзеў там”. Ці вось яшчэ практычна дзённікавы 
запіс аўтара, што ўвайшоў у тэкст кнігі: “6 чэрве-
ня 1956. Прыехаўшы з Нарачы, першым чынам 
званю да Канстанціна Міхайлавіча. Адказваюць: 
дома, тупае па садзе, прасіў прыязджаць. Застаю 
яго на звычайным месцы, пад вязам”. 

У 1945 г. Якуб Колас пасадзіў дрэвы ў гонар 
членаў сваёй сям’і – тры дубкі і адну бярозку. Гэ-
та – нібы сам Колас, сыны Даніла і Міхась і жон-
ка Марыя Дзмітрыеўна. Калі ж згасла апошняя 
надзея, што вернецца з вайны сярэдні сын, паэт 
разам з сынам Міхасём прынёс з Батанічнага са-
да дубок і пасадзіў яго ў памяць аб Юрку. Міхась 
Міцкевіч успамінаў: “У самым канцы батанічна-
га сада ў куточку самасейнага кустоўя знайшлі 
гожы дубок, адкапалі і ўдвух перанеслі ў свой 
двор. Каб ён лепш прыняўся, бацька старанна 
паліваў яго. Аднойчы трохі перастараўся і пе-
ракарміў яго салетраю. Абвялі лісточкі, бацька 
спалохаўся і стаў прамываць глебу вадой. Дубок 
ачуняў”. Сёння сімвалічна, што самае разгаліна-
ванае з тых дрэў – дуб-Колас, самае тонкае – дуб-
Міхась (як малодшы сын пісьменніка), а самае 
вялікае – дуб-Юрка (сярэдні сын паэта быў фізіч-
на вельмі дужы, любіў займацца спортам). 

Пад канец кастрычніка – на пачатку лістапа-
да 1945 г. у садзе пісьменніка пасадзілі з дзяся-
так яблынь. Дарэчы, яблыня, пасаджаная самім 
Коласам, захавалася і дагэтуль дае плады.

Нягледзячы на тое, што сядзіба паэта дзя-
куючы клопату яе гаспадара добраўпарадкава-
лася, у самой хатцы па-ранейшаму жыць бы-
ло не надта ўтульна, пра што Якуб Колас пісаў 
16 мая 1946 г. у лісце да Веры і Ігната Міцкевічаў: 
“На двары каля хаты трэба прыбраць – папіла-
ваць і пакалоць дровы. Ды трэба нешта рабіць 
і з хатаю, бо ў такой, як яна ёсць, жыць вельмі 
нязручна, асабліва зімою”. Невыпадкова ў 1947 г. 
да драўлянай хаты зрабілі двухпавярховую ца-
гляную прыбудову памерам 6 × 6 м. Фактычна 
яшчэ адзін невялікі дом, дзе размясцілі кухню, 
туалетны пакой, маленькі пакойчык для хатняй 
гаспадыні на першым паверсе, а таксама кабі-
нет і спальню пісьменніка на другім. 3 лістапада 
1946 г. пісьменнік паведаміў сястры Алене Лой-
цы: “Сейчас у нас ведется стройка – пристра-
иваем кирпичную кухню в два этажа. На верх-
нем хочу поселиться сам. Строится также и га-
раж”. Пра прыбудову 21 лістапада 1946 г. напісаў 
і С. Сомавай: “А у меня идёт строительство, 

расширяю свой крохотный домик, в котором 
трудно повернуться, ставлю пристройку для 
кухни, потому что ее у меня почти нет. При-
стройка кирпичная, двухэтажная. На втором 
этаже смастерю себе мирную обитель из двух 
комнат. И еще строю гараж. Машина у меня 
прекрасная, а стоит под открытым небом и за-
водить ее на холоде очень трудно. Строительс-
тво идет медленно, работают немцы, а работа 
их – все равно, что мокрое горит, хоть, правда, 
дров моих они сожгли много. Поскорее бы изба-
виться от них. Мой домик холодный – немцы 
тоже строили. Я сижу в зимнем кожухе”. 

Праляцела некалькі месяцаў, надышла сярэ-
дзіна вясны 1947 г., аднак прыбудова была яшчэ 
недароблена, пра што яскрава і вобразна засвед-
чыў Якуб Колас у лісце да Ігната Міцкевіча ад 
15 красавіка 1947 г.: “Мой дом сягоння – буслава 
гняздо, дзе завяліся вераб’і і шпакі. Прыбудоў-
ка таксама яшчэ не закончана, і работа не вя-
дзецца пакуль што. Учора быў у начальства. 
Абяцалі падагнаць работу з заканчэннем прыбу-
доўкі. Двор мой мае выгляд зараз нецікавы: валя-
ецца смецце, трэскі, груды зямлі, дошкі, насілкі”. 
Крыху пазней у лісце да таго ж І. Міцкевіча ад 
29 ліпеня 1947 г. адзначыў: “І маё будаўніцтва 
яшчэ далёка не скончана. Калі яно будзе даведзе-
на да канца, сказаць цяжка”.

І толькі восенню будаўніцтва завяршылася. 
У лісце да В. і І. Міцкевічаў ад 24 верасня 1947 г. 
Якуб Колас напісаў: “Я перабраўся ў новае па-
мяшканне, угору. Не ўсё яшчэ скончана і ў мяне. 
Але зімаваць будзе лепей, як раней. Мой пакой-
чык заняў цяпер Міхась з сваёй сям’ёю. Яму ж ра-
мантуецца другая палавіна старой хаты. Сяк-
так размесцімся”. Наваселле ў мураванай пры-
будове адзначылі 30 верасня.

Павялічыўся і сад. Паводле слоў Данілы Міц-
кевіча, “восенню 1947 года тэрыторыя сядзібы 
пашырылася, пасадзілі пладовы сад. Давялося 
спілаваць шмат абгарэлых у вайну сосен, выкар-
чаваць пні, выкапаць ямы, запоўніць іх добрай 
зямлёй. З Лошыцкага плодагадавальніка прывез-
лі саджанцы яблыняў, вішняў, чарэшняў, сліваў, 
грушаў, кусты агрэсту, парэчак, маліны. Пазней 
пасадзілі шмат дэкаратыўных дрэў і кустоў – лі-
пы, клёны, каштаны, піхты, серабрыстыя елкі, 
арэхі (нашы і маньчжурскія), арабіны. З кустоў – 
спірэя, снежная ягада, барбарыс, айва японская, 
бэз, язмін, нават і сапраўдны вінаград, некаторыя 
іншыя. Вельмі падабаліся бацьку кусты ядлоўцу, 
прывезенага з навакольных лясоў”. 

Якуб Колас з задавальненнем праводзіў час 
на сваёй сядзібе. Даніла Міцкевіч успамінаў: 
“Летнім днём бацька часам любіў паспаць на 
сене пасля абеду, пасядзець з сябрамі. Ну, зусім 
як у вёсцы! А як прыемна было яму пасядзець 
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на лаўцы або паляжаць у гамаку пад соснамі, 
паслухаць птушыны спеў! I хоць не так многа 
было гэтых сосен, але ўсё ж яны нагадвалі мілыя 
з далёкіх часоў дзяцінства лясы Наднямоння, 
нагадвалі любыя сэрцу Вусце і Балачанку”. 

Відаць, прыгажосць сядзібы спрыяла і паэ-
тычнаму настрою Якуба Коласа, нараджаліся 
радкі:

Стаіць мая хата між хвой кучаравых,
I купіна жыта на клумбе пры ёй. 
Свая ў мяне пожня, і дрэўцы, і травы,
Пляцоўка, і двор свой, і я сабе свой.

12 ліпеня 1951 г. сябру і перакладчыку Сяргею 
Гарадзецкаму паэт напісаў: «Неплохо и на моем 
участке. Сад разрастается. Его и узнать труд-
но тому, кто не был здесь уже пять лет. Много 
плодов, ягод. Мы их не можем осилить, несмотря 
на то, что у меня крупный “колхоз” – по числу 
едоков». Але сад патрабаваў належнага догляду. 
Спякотнае лета 1951 г. прывяло да таго, што па-
чалі чахнуць дрэвы. Пра гэта згадваў Якуб Колас 
у лісце да свайго свата Янкі Маўра і агульнага 
ўнука Сяргея ад 10 жніўня 1951 г.: “Я не пераношу 
сухменю. Тым часам у маім садзіку пачынаюць со-
хнуць дрэвы. Нават самы пышны мой дуб пажаў-
цеў. Здарылася так, што я не заўважыў, як бязлі-
таснае сонца падпаліла яму карэнне. Прыйшлося 
паліць усе дрэвы. Непалітыя засохлі. Так здарыла-
ся з ліственніцаю”. У лісце да рускага пераклад-
чыка Пятра Сямыніна ад 6 верасня 1951 г. такса-
ма скардзіўся на сухмень: “Сухая погода стоит 
и сегодня. Я же люблю лето грозовое, с частыми 
дождями. Даже в моем саду деревья начинают 
чахнуть. Было много вишен, черешен. Немало 
и яблок. Их приходилось изредка поливать. Но 
беда в том, что днем нет воды. Расход ее при ог-
ромном строительстве огромен, а новых стан-
ций, водонапорных башен не построено”.

У драўляна-цагляным доме сям’я Якуба Ко-
ласа, якая з гадамі павялічвалася – у сыноў 
з’явіліся жонкі, нарадзіліся дзеці, – жыла на 
працягу пяці гадоў да 1952 г. 

Толькі ўлетку 1952 г., да 70-гадовага юбілею 
паэта, быў пабудаваны вялікі прасторны дом на 
месцы старога. Аўтар праекта – архітэктар Геор-
гій Заборскі. Цагляная прыбудова 1947 г. увайш-
ла ў склад новай кампазіцыі. На першым павер-
се размясціліся спальныя пакоі сыноў Коласа, 
маленькая гасцёўня, сталовая, веранда і кухня, 
а на другім – кабінеты сыноў Данілы і Міхася, 
кабінет і спальня Якуба Коласа, вялікая гасцёў-
ня. У прыгожым і вялікім асабняку паэт пражыў 
толькі чатыры апошнія гады свайго жыцця – 
з верасня 1952 да 13 жніўня 1956 г.

Будаўніцтву дома папярэднічала адпаведнае 
распараджэнне Савета Міністраў Беларускай 

ССР ад 3 мая 1952 г. за подпісам А. Кляшчова: 
“1. В связи с 70-летием народного поэта Бело-
русской ССР лауреата Сталинской премии Миц-
кевича Константина Михайловича (Якуба Кола-
са) построить на улице Пушкина в гор. Минске 
и передать в личное пользование Мицкевича 
К. М. жилой дом… 2. Обязать… выполнить все 
строительные работы и сдать в эксплуатацию 
жилой дом к 1 сентября 1952 г.”.

Працэс узвядзення двухпавярховага катэджа 
адлюстраваны ў лістах класіка беларускай літара-
туры. Першыя крокі будаўніцтва новага дома па-
чаліся вясной 1952 г. Пра гэта паэт напісаў С. Га-
радзецкаму 17 мая 1952 г.: “У меня на моей усадьбе 
идёт строительство. Хатки, в которой я жил, 
уже нет. Копают котлован для двухэтажного 
домика, который к осени будет закончен” і знаё-
май сям’і Таісіі Ганчаровай 22 мая 1952 г.: “Нашу 
хатку снесли. На ее месте строят двухэтаж-
ный домик, который предполагается быть закон-
ченным ко дню моего семидесятилетия”. У ліпені 
1952 г. сястры Таісіі Ганчаровай Маргарыце Про-
заравай паэт паведаміў, што будаўніцтва новага 
катэджа знаходзіцца на фінальным этапе: “Дом 
уже кроют, вставляют окна, прилаживают две-
ри. К концу сентября, можно надеяться, дом бу-
дет полностью готов и можно будет вселяться. 
Очень прошу приехать к нам на новоселье”.

Праз месяц Якуб Колас напіша Яўгену Ма-
залькову, што новы дом ужо гатовы, а ўся астат-
няя праца па ўнутраным аздабленні будынка так-
сама блізкая да завяршэння: “Я приехал домой 
на свое старое пепелище, где сейчас уже постро-
ен новый двухэтажный коттеджик. Еще не все 
закончено, еще на дворе много хлама, но уверен-
ность в том, что через месяц строительство 
будет закончено, не вызывает сомнения…”

Сваёй былой студэнтцы з Белпедтэхнікума Ні-
не Загурскай-Паддубнай 18 кастрычніка 1952 г. 
паэт паведаміў: “Да майго сямідзесяцігоддзя мне 
будуюць двухпавярховы дом. Ён яшчэ не сконча-
ны. Дзён праз 10–12, спадзяюся, што будзе гатовы, 
і гэта будзе не далей, як 3/ХІ – дзень майго нара-
джэння”. Праз дзень, 19 кастрычніка, Т. Ганчаро-
вай больш падрабязна расказаў пра будаўніцтва: 
“Мой дом еще полностью не закончен. Только вчера 
ввели отопление, идет покраска. Остается при-
вести в полный порядок паркет да кое-что надо 
еще сделать снаружи. К первому ноября обещают 
закончить”. Свой сямідзесяцігадовы юбілей пяс-
няр адзначыў ужо ў новым доме.

Пасля смерці Якуба Коласа ў доме, дзе ён пра-
жыў апошнія чатыры гады жыцця, быў створа-
ны музей, які адчыніў дзверы для наведваль-
нікаў 4 снежня 1959 г. Дом і сядзіба народнага 
паэта захоўваюць памяць пра іх руплівага і кла-
патлівага гаспадара.
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У 2020 г. выйшла незвычайная кніга – “Рары-
тэты з калекцыі Пятра Краўчанкі”. Гэта каталог 
з выявамі больш як 400 унікальных артэфактаў: 
старадаўніх гравюр, жывапісных палотнаў, кніг, 
экслібрысаў, аўтографаў, медалёў, пячатак, ар-
хіўных дакументаў [14]. Выданне было прымер-
кавана да 70-годдзя з дня нараджэння вядомага 
беларускага дзеяча, дыпламата, першага мініст-
ра замежных спраў Рэспублікі Беларусь Пятра 
Кузьміча Краўчанкі, які шмат гадоў прысвяціў 
калекцыянаванню каштоўных матэрыялаў, што 
датычаць гісторыі і культуры Беларусі.

Сярод рарытэтаў – паэма “Сымон-музыка” *, 
выдадзеная ў 1918 г., з дарчым надпісам Якуба 
Коласа: На памяць З. Л. Мышынскаму ад Аўта-
ра. Менск 23/VІІІ 1921 г.

Кніга, выдадзеная больш як 100 гадоў таму, 
да таго ж з аўтографам Якуба Коласа, датаваным 
годам вяртання паэта з Куршчыны ў Беларусь, 
і абсалютна невядомай коласазнаўцам асобе! 
Такая знаходка патрабавала стараннага даследа-

* Колас, Я. Сымон Музыка : паэма ў 6 часцях. Сшытак першы. 
Ч. І, ІІ, ІІІ / Я. Колас. – Менск, 1918.

З архіваў часу

Вера МІЦКЕВІЧ,
навуковы супрацоўнік Цэнтра даследаванняў 
беларускай культуры, мовы і літаратуры НАН Беларусі

ПЕТРАГРАДСКІ СЛЕД, ці КАМУ ЯКУБ КОЛАС  
ПАДПІСАЎ “СЫМОНАМУЗЫКУ” БОЛЬШ ЯК 100 ГАДОЎ ТАМУ

Прысвячаю майму класнаму кіраўніку, заслужанаму 
настаўніку Беларусі, матэматыку Аляксандру Маркавічу 
Фельдману, які сёлета адзначыў 85 гадоў з дня нараджэння 
і працягвае вучыць школьнікаў у СШ № 19 г. Мінска.

вання, расшыфроўкі асобы адрасата Коласавага 
інскрыпта.

З дазволу ўладальніка калекцыі П. Краўчан-
кі, абапіраючыся на падказку пра тое, што кніга 
была набыта ў Расіі ў букіністычнай кнігарні, 
мы распачалі працу. Пошукі ў інтэрнэт-прас-
торы прывялі да вывучэння асобы Зянона Леа-
польдавіча Мышынскага.

Імя З. Мышынскага сустрэлася, у першую 
чаргу, на сайце Санкт-Пецярбургскага губер-
натарскага фізіка-матэматычнага ліцэя № 30, 
адной са старэйшых навучальных устаноў го-
рада, якая сёлета адзначае 125-годдзе. Старон-
ка ліцэйскага музея пазнаёміла з успамінамі на-
стаўнікаў, дзе згадваецца імя дырэктара школы 
ў 1923–1940 гг., настаўніка матэматыкі Зянона 
Мышынскага. З іншых сайтаў сталі вядомыя яго 
гады жыцця, скупыя біяграфічныя звесткі пра 
жонку і дачку. Апошняя нарадзілася ў 1903 г. 
у Слуцку, і гэта дадало ўпэўненасці рухацца да-
лей. Да таго ж імя і імя па бацьку – Зянон Леа-
польдавіч – наводзілі на думку пра беларускія 
карані, што і пацвердзілася.

На ліст у ліцэй, ці захаваліся дакументы (ан-
кеты, асабісты ліст па ўліку кадраў, аўтабіягра-
фія) З. Мышынскага, прыйшоў адмоўны адказ.

Праз некаторы час з’явілася наступная інфар-
мацыя. Загадам Прэзідыума Вярхоўнага Савета 
РСФСР ад 6 жніўня 1940 г. З. Л. Мышынскаму 
было нададзена званне заслужанага настаўні-
ка школы РСФСР. Гэтае званне ўпершыню бы-
ло ўстаноўлена 11 студзеня 1940 г., і Зянон Леа-
польдавіч быў ім ганараваны ў першым спісе.

Фонд узнагарод Вярхоўнага Савета РСФСР 
лічыцца ў складзе Дзяржаўнага архіва Расійскай 
Федэрацыі (далей ДАРФ), і ў ім значыцца справа 
З. Л. Мышынскага. У ДАРФ быў зроблены запыт. 
Неўзабаве прыйшоў адказ, што ўзнагародная спра-
ва З. Л. Мышынскага ў складзе комплексу спраў 
аддзела ўзнагарод перададзена на захаванне ў фе-
дэральную казённую ўстанову (ФКУ) “Цэнтр заха-
вання страхавога фонду” ў Цюменскую вобласць, 
г. Ялутараўск. Некалькі месяцаў ішла перапіска (за-

Якуб Колас. 
1921 г. 
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пыт, афармленне інфармацыйнай даведкі, аплата, 
сканаванне і дасылка патрэбных дакументаў).

Пасля атрымання даведкі з архіва з пазна-
чэннем месца нараджэння – мястэчка Койда-
нава Мінскай губерні – і вопісу дакументаў, 
якія знаходзяцца ў справе, далейшы заказ быў 
зроблены на сканаванне біяграфіі і фотаздымка 
З. Мышынскага.

У дасланай з архіва машынапіснай біяграфіі 
(не аўтабіяграфіі!) коратка пазначаны асноўныя 
месцы вучобы і працы ў Мінскай, Віленскай, 
Магілёўскай губернях і Санкт-Пецярбургу.

Паўстала прынцыповае пытанне. Якую на-
стаўніцкую семінарыю скончыў у 1900 г. Зянон 
Мышынскі? Калі Нясвіжскую, то гэта азначае, 
што з Канстанцінам Міцкевічам ён адназначна 
быў знаёмы. Нагадаем, у Нясвіжскай настаўніц-
кай семінарыі Якуб Колас вучыўся ў 1898–1902 гг. 
Падказка ад слыннага беларускага архівіста Д. Лі-
сейчыкава перагледзець памятныя кніжкі народ-
ных вучылішчаў не толькі Мінскай губерні, але 
і Віленскай вучэбнай акругі па ніжэйшых наву-
чальных установах (так званая частка другая) за 
вызначаныя гады дала станоўчы вынік. Адпавед-
ныя памятныя кніжкі захаваліся далёка не па ўсіх 
гадах. І тут фартуна паспрыяла…

Першым месцам працы З. Мышынскага пасля 
заканчэння настаўніцкай семінарыі ў біяграфіі 
пазначана сяло Пагарэлае Мінскай губерні [1]. 
У Памятнай кніжцы Віленскай вучэбнай акругі 
на 1900/01 навучальны год настаўнікам Пага-
рэльскага народнага вучылішча Ігуменскага па-
вета Мінскай губерні значыцца Зянон Леаполь-
давіч Мышынскі, які скончыў курс Нясвіжскай 
настаўніцкай семінарыі, праваслаўнага веравы-
знання, на службе і пасадзе з 1 верасня 1900 г., 
жалаванне 200 рублёў [11]. Такім чынам, знаём-
ства па семінарыі пацвердзілася.

Далейшыя пошукі ў Нацыянальным гістарыч-
ным архіве Беларусі (далей НГАБ), інтэрнэце, вы-
вучэнне друкаваных крыніц, няспешная праца 
крок за крокам і ў той жа час з пэўным даследчыц-
кім азартам акрэслілі асобу Зянона Мышынскага 
і магчымую гісторыю Коласавага інскрыпта.

Зянон Леапольдавіч Мышынскі (1879, Койда-
нава Мінскай губерні – 1940, Ленінград) нарадзіў-
ся ў беларускай мяшчанскай сям’і, у Койданаве 
атрымаў пачатковую адукацыю. Пасля заканчэн-
ня ў 1900 г. Нясвіжскай настаўніцкай семінарыі 
адзін навучальны год настаўнічаў у сяле Пагарэ-
лае. Летам 1901 г. быў слухачом курсаў садоўніц-
тва і агародніцтва пры Мар’інагорскай сельска-
гаспадарчай школе [7, арк. 50 адв.]. Прашэнне 
17 настаўнікаў-курсістаў, у тым ліку з подпісам 
З. Мышынскага, у дырэкцыю народных вучылі-
шчаў Мінскай губерні з просьбай дабаўкі грошай 
да аднаразовай дапамогі на ўтрыманне (харча-
ванне каштавала нятанна, былі незапланаваныя 
выдаткі на пранне бялізны і розны рамонт) і да-
рогу засталося без задавольвання дырэкцыі [5]. 
Вывучэнне спіса слухачоў згаданых курсаў наво-
дзіць на думку, што настаўнікаў народных вучы-
лішчаў (вясковых школ) мэтанакіравана пасылалі 
на такія курсы. У спісе за 1895–1905 гг. сустрака-
юцца прозвішчы настаўнікаў, з якімі быў знаё-
мы Якуб Колас: Адам Абадоўскі, Васіль Шчорс, 
Трафім Карыцька, Міхаіл Фянюк, Іван Міцкевіч, 
Сямён Пыж [7, арк. 48, 49, 51 адв., 52]. Магчыма, 
і Канстанцін Міцкевіч вучыўся на падобных кур-
сах, таму і капуста ў яго добра ўрадзіла на Кур-
шчыне ў гады грамадзянскай вайны…

Наступны навучальны год – 1901/02. Зянон 
Мышынскі ўжо ў родным мястэчку Койданава. 
Хутчэй за ўсё, там ён пазнаёміўся з настаўніцай 
Койданаўскай царкоўнапрыходскай школы Тац-
цянай (дзявочае прозвішча невядома; Мышын-
ская Таццяна Фёдараўна, 1882–1942, Ленінград) 
і ўзяў шлюб, вянчаліся маладыя ў Мінскай пры-
вакзальнай царкве [8, арк. 46, 46 адв.]. З 1902 да 
1903 г. Зянон Леапольдавіч працаваў настаўні-
кам у в. Лучнікі Слуцкага павета, паблізу самога 
Слуцка. 2 лютага 1903 г. па старым стылі ў Слуц-
ку нарадзілася дачка Неаніла.

У 1903 г. З. Мышынскі паехаў у Вільню 
і паступіў у Віленскі настаўніцкі інстытут, які 
скончыў у 1906 г. [1]. Жонка Таццяна выхоўвала 
дачку і працавала з кастрычніка 1903 г. у Капыль-
скім жаночым народным вучылішчы [8, арк. 46], 
а пасля да жніўня 1906 г. у Сімакоўскім народным 
вучылішчы Навагрудскага павета [6].

Пасля Віленскага настаўніцкага інстыту-
та З. Мышынскага прызначылі настаўнікам 
Докшыцкага гарадскога вучылішча Мінскай 
губерні, сям’я аб’ядналася. Праз тры гады на-
стаўнік падаў прашэнне на перавод яго ў іншую 
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навучальную ўстанову. Віленскай вучэбнай ак-
ругай Зянон Леапольдавіч быў перамешчаны на 
вакантную пасаду звышштатнага настаўніка Ма-
гілёўскага 1-га гарадскога вучылішча з 16 жніў-
ня 1909 г. [9]. Месцам працы З. Мышынскага 
ў Магілёве пазначана таксама Прыватная жано-
чая з правамі для навучэнцаў гімназія В. Касовіч 
па вул. Вялікай Садовай, дом Ідэльсон [12]. Ад-
начасова выкладаў матэматыку ў 1-м гарадскім 
вучылішчы з рамесным аддзяленнем і педага-
гічнымі курсамі па вул. Малой Садовай. Жыў 
з сям’ёй у Магілёве па вул. Вялікай Мяшчанскай, 
дом Стэлемаховіч [13].

У 1911 г. Зянон Леапольдавіч атрымаў пра-
цу ў Санкт-Пецярбургу, далейшае жыццё яго 
сям’і будзе звязана з горадам на Няве. Настаўні-
чаў у розных навучальных установах, павы-
шаў свой адукацыйны ўзровень. Закончыўшы 
ў 1914 г. Вышэйшыя камерцыйныя курсы, атры-
маў званне выкладчыка спецыяльных прадме-
таў у камерцыйных навучальных установах усіх 
разрадаў [1]. З 1915 да 1923 г. працаваў загадчы-
кам 4-класнага гарадскога вучылішча (пасля рэ-
валюцыі – 59-й працоўнай школы).

Якім жа чынам маглі перакрыжавацца шляхі 
беларускага паэта Якуба Коласа і петраградска-
га настаўніка матэматыкі Зянона Мышынскага 
ў 1921 г.? Паспрабуем змадэляваць сустрэчу.

Прыгадаем, што землі сучаснай Беларусі 
ў 1914–1920 гг. былі ў эпіцэнтры палітычных зру-
хаў і не раз пад акупацыяй. Першая сусветная 

вайна, Кастрычніцкая рэвалюцыя, грамадзянская 
вайна, Рыжская дамова. Ад войскаў буржуазнай 
Польшчы Мінск быў вызвалены бальшавікамі 
ў ліпені 1920 г., мястэчка Койданава (з 1932 г. – 
горад Дзяржынск) – у кастрычніку таго ж года.

Можна выказаць думку, што пасля заканчэн-
ня 1920/21 навучальнага года Зянон Леаполь-
давіч прыязджаў у Мінск, Койданава і Слуцк. 
Мэты прыезду маглі быць рознымі: праведаць 
родных ці даведацца пра іх, атрымаць копіі па-
трэбных дакументаў, разведаць абстаноўку на 
радзіме, магчыма, былі думкі вярнуцца з сям’ёй 
у Беларусь на сталае жыхарства.

Пра ўмовы выжывання ў разрабаваным, 
халодным і галодным Петраградзе тых гадоў 
знакамітая расійская гумарыстка Надзея Тэфі 
пісала (цытуем на мове арыгінала): “Мы были 
людьми, стали едоками. На почве еды мы соеди-
нились без всяких лозунгов, плакатов и манда-
тов, все – пролетарии, буржуи, грабящие и ог-
рабленные – все, все, все в одну тесную семью, 
щёлкающую зубами. В самые отвлечённые, са-
мые идейные споры и разговоры вплетаются 
нити продовольствия и ткут свой узор” [15].

Пасля вяртання з Куршчыны ў Мінск у маі 
1921 г. Якуба Коласа “што больш за ўсё ўразіла? 
Каля саменькага вакзалу прадаваўся сітні хлеб. 
Буханкі вялізныя, круглыя…” [4]. З лета 1921 г. 
была зацверджана і пачала ажыццяўляцца новая 
эканамічная палітыка (НЭП), дазволілі прыват-
ны гандаль. Тагачасны Мінск у прадуктовым пла-
не выглядаў больш прывабным за Петраград.

Аднак вернемся да інскрыпта, дакладней, даты, 
пазначанай паэтам – 23 жніўня 1921 г. У архіўных 
крыніцах занатавана, што менавіта ў гэты дзень 
Якуб Колас атрымаў пасведчанне за № 203 супра-
цоўніка Наркамасветы [2]. Вось дзе магла адбыцца 
нечаканая сустрэча былых выпускнікоў Нясвіж-
скай настаўніцкай семінарыі! У Народным камі-
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сарыяце асветы. Лаканічны дарчы надпіс засвед-
чыў кароткае спатканне. На нашу думку, гэта най-
больш праўдападобны сцэнарый.

Зянон Леапольдавіч вярнуўся ў Петраград, 
праз два гады ўзначаліў 7-ю сярэднюю школу 
на Васільеўскім востраве, дзе быў дырэктарам 
і выкладаў матэматыку да восені 1940 г.

Настаўніца хіміі Ніна Дзмітрыеўна Кукушкі-
на, якая працавала ў 7-й школе з 1926 да сярэдзі-
ны 1950-х гг., успамінала, што дырэктар школы 
Мышынскі быў вопытным педагогам, добра ве-
даў свой педкалектыў, вучняў і іх бацькоў, пры-
трымліваўся сваёй сістэмы ў працы, часта бы-
ваў на ўроках, разбіраўся ў агульных пытаннях 
па абслугоўванні навучальнага працэсу. Школа 
мела вялікі аўтарытэт сярод насельніцтва, пра-
цавала ў дзве змены, першая змена пачынала-
ся ў 9.10 раніцы, што выключала спазненні на 
ўрокі. На выпускных экзаменах у 1940 г. Зянон 
Леапольдавіч не прысутнічаў, ён быў ужо цяжка 
хворы, і выпускнікі двух 10-х класаў прыходзілі 
да свайго дырэктара на кватэру, якая была пры 
школе, з падзякай. Ён з радасцю іх сустракаў 
і даваў наказ на парозе дарослага жыцця. У ве-
расні 1940 г. памёр. “Хавалі яго ўсёй школай, – 
пісала Н. Д. Кукушкіна. – Труна стаяла ў зале 
школы. Настаўнікі, работнікі РАНА, бацькі 
і старэйшыя навучэнцы стаялі ў ганаровай вар-
це. Вянкамі і кветкамі была ўсыпана труна. Вя-
лізная працэсія праводзіла Зянона Леапольдаві-
ча да могілак” [3]. Пахаваны З. Мышынскі на 
Багаслоўскіх могілках Санкт-Пецярбурга.

У Зянона Леапольдавіча і Таццяны Фёдараў-
ны Мышынскіх была адзіная дачка. Неаніла Зя-
нонаўна Сямёнава-Цян-Шанская (у дзявоцтве 
Мышынская; 1903, Слуцк Мінскай губерні – 
1960, Ленінград) – мастачка, біёлаг, таленавіты 
вучоны. Пасля заканчэння Вучылішча жывапі-
су і скульптуры (1924) і біялагічнага аддзялення 
фізіка-матэматычнага факультэта Ленінградска-
га дзяржаўнага ўніверсітэта (1925) яна на праця-
гу 10 гадоў выкладала біялогію ў 7-й сярэдняй 
школе, дзе быў дырэктарам яе бацька, ілюстра-
вала навуковыя выданні Усесаюзнага інстытута 
раслінаводства, працавала ў Батанічным інсты-
туце АН СССР (БІНе) і дзяржаўных выдавец-
твах. Падчас Вялікай Айчыннай вайны знаходзі-
лася ў эвакуацыі, спачатку ў Сталінградзе, потым 
у Казані, дзе працавала на абаронным заводзе; 
маці Неанілы Таццяна Фёдараўна памерла ў бла-
кадным Ленінградзе ў 1942 г. Пасля зняцця блака-
ды, у 1944 г., сям’я Неанілы Зянонаўны вярнулася 
ў Ленінград, там яна працягнула педагагічную, 
мастацкую і навуковую дзейнасць, а таксама рэс-
таўравала роспісы старых будынкаў Ленінграда. 
У 1948–1960 гг. – навуковы супрацоўнік Палярна-
альпійскага батанічнага сада-інстытута Кольска-

га філіяла (ПАБСІ КФ) АН СССР. Яна прысвяці-
ла сябе стварэнню пяцітомнага выдання “Флоры 
Мурманскай вобласці”, склала сотні табліц, апра-
цавала і апісала шматлікія батанічныя сем’і [10]. 
Неаніла Зянонаўна памерла раптоўна ў 57 гадоў 
ад сардэчнай хваробы. 

Унукі З. Мышынскага Сямёнавы-Цян-Шан-
скія Алена Раманаўна (1929–1995) і Аляксей 
Раманавіч (1931–1991) па бацьку паходзілі 
з вядомай расійскай навуковай сям’і Сямёна-
вых-Цян-Шанскіх. У навуковым архіве Рускага 
геаграфічнага таварыства ў Санкт-Пецярбургу 
захоўваецца справа свата Зянона Леапольдаві-
ча – Веніяміна Пятровіча Сямёнава-Цян-Шан-
скага (1870–1942), географа, прафесара ЛДУ, 
дырэктара Цэнтральнага геаграфічнага музея. 
У справе, акрамя навуковых дакументаў, могуць 
быць і асабістыя – перапіска, фотаздымкі, якія 
датычаць сваяцкіх стасункаў з Мышынскімі.

Мімалётная, выпадковая – а можа і невы-
падковая? – сустрэча двух настаўнікаў, Коласаў 
кароткі сціплы надпіс адкрылі нам невядомую 
дагэтуль асобу аднакурсніка паэта, ураджэнца 
Беларусі, таленавітага чалавека, школьнага пе-
дагога Зянона Леапольдавіча Мышынскага.
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У духоўным жыцці беларускага народа Якуб 
Колас, па словах Ніла Гілевіча, “з’ява незвычай-
ная, непаўторная і… неабсяжная. З’ява, якую 
не ахапіць і самым шырокім паглядам, ва ўсе 
глыбіні якой не пранікнуць і самым праніклі-
вым узіраннем” [1, с. 80]. Не дзіва, што асо-
ба пісьменніка, у якой сканцэнтраваліся муд-
расць і духоўны вопыт цэлага народа, нязменна 
прыцягвала сапраўдных творцаў: жывапісцаў, 
скульптараў, майстроў-графікаў. Сотні маста-
коў звярталіся ў творчасці да вобраза класіка 
беларускай літаратуры. Працы многіх жывапіс-
цаў, сярод якіх Я. Кругер, А. Шаўчэнка, В. Жол-
так, Н. Воранаў, У. Стэльмашонак, скульпта-
раў А. Глебава, З. Азгура, С. Селіханава і іншых 
увайшлі ў залаты фонд беларускага мастацт-
ва. Сёння, на жаль, няма нейкага больш-менш 
поўнага выдання, прысвечанага выяўленчаму 
летапісу жыцця і творчасці Якуба Коласа (на-
кшталт каталога “Я адплаціў народу, чым моц 
мая магла”, які прэзентуе мастацкія творы з ка-
лекцыі Дзяржаўнага літаратурнага музея Янкі 
Купалы). Адзіны альбом, які знаёміць з вобра-
зам Якуба Коласа ў творчасці мастакоў, убачыў 
свет у 1982 г. Між тым даўно наспела неабход-
насць каталагізаваць багатую калекцыю мастац-
кай каласіяны, прадэманстраваць яе глыбіню 
і разнастайнасць жанраў.

У фондах Нацыянальнага мастацкага музея 
захоўваецца 9 жывапісных палотнаў, дзе ад-
люстраваны народны паэт. У асноўным – ад-
наасобна, і толькі на двух Якуб Колас побач са 
сваім літаратурным паплечнікам і сябрам Ян-
кам Купалам. 

Прыжыццёвых партрэтаў у калекцыі няма, 
але ёсць праца, напісаная неўзабаве пасля смер-
ці паэта майстрам, які быў асабіста знаёмы з Ко-
ласам. Размова ідзе пра народнага мастака Бела-
русі Валянціна Волкава. 

Выяўленчая каласіяна

Настасся ТРАФІМЧЫК,
вядучы навуковы супрацоўнік
Нацыянальнага мастацкага музея Рэспублікі Беларусь

КОЛАС, ЯКІ ГЛЯДЗІЦЬ НА НАС
ВОБРАЗ НАРОДНАГА ПАЭТА БЕЛАРУСІ ЯКУБА КОЛАСА  

Ў ЖЫВАПІСНЫХ ТВОРАХ СА ЗБОРУ НАЦЫЯНАЛЬНАГА МАСТАЦКАГА МУЗЕЯ РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ

УДК 75.041:821.161.3.09(092)Колас:069.5(476-25)
У артыкуле разглядаюцца жывапісныя працы з фондаў Нацыянальнага мастацкага музея Рэспублікі Беларусь, на 

якіх прысутнічае вобраз народнага паэта Беларусі Якуба Коласа. Падкрэсліваецца разнастайнасць мастацкай трактоўкі 
асобы пісьменніка беларускімі мастакамі, значнасць фігуры песняра для беларускай культуры ў цэлым і выяўленчага 
мастацтва ў прыватнасці. 

Ключавыя словы: Якуб Колас, мастацкі вобраз, жывапіс, выяўленчая каласіяна.
The article reviews paintings from the funds of the National Art Museum of the Republic of Belarus that depict the image 

of the national poet of Belarus Yakub Kolas. It draws attention to the diversity of the art interpretations of writer’s personality 
by Belarusian artists, the significance of Yakub Kolas figure for the Belarusian culture in general and fine arts in particular.

Валянцін Волкаў найбольш праславіўся дзя-
куючы манументальнаму палатну “Мінск. 3 лі-
пеня 1944 года”, працы над якім аддаў без ма-
лога 10 гадоў жыцця (1946–1955). Але не толькі 
гістарычны жанр цікавіў жывапісца. Сучаснікі 
адзначалі неверагодную разнастайнасць таленту 
В. Волкава: ён і выдатны пейзажыст, і майстар 
нацюрморта, і партрэтыст. Менавіта яго пэндз-
лю, напрыклад, належыць адна з класічных 
жывапісных выяў Максіма Багдановіча (1927), 
а таксама партрэты Янкі Купалы (1945, 1958). 

Пісьменнік і мастак – равеснікі, яны жылі 
ў адным горадзе, былі яркімі прадстаўнікамі 
творчай супольнасці Беларусі. Вядома ж, пера-
сякаліся, былі знаёмыя. У 1928 і 1936 гг. Валян-
цін Волкаў ілюстраваў кнігі “Як пеўнік курачку 

Уладзімір Стэльмашонак. Партрэт Якуба Коласа. 
1966–1967 гг.



Роднае слова 2022/11

78
НАСТАССЯ ТРАФІМЧЫК

ратаваў” і “Савось-
распуснік”. Вядома, 
што Яку бу Кола-
су падабалася твор-
часць жывапісца. 
Так, у лісце да мас-
тацтвазнаўцы Ан-
тона Уса 20 лютага 
1955 г. народны паэт 
пісаў: “Ты не зусім 
справядліва абура-
ешся нашымі маста-
камі: сярод іх ёсць 
і таленавітыя, як, 

скажам, Волкавы – бацька і сын” [2, т. 20, с. 50]. 
(Цікава, што сын В. Волкава – Анатоль – быў 
аўтарам навагодняга шаржа на Якуба Коласа, 
надрукаванага ў газеце “Літаратура і мастацт-
ва” ў 1940 г.)

Таму і не дзіўна, што, калі ў 1957 г. была ство-
рана рабочая група для арганізацыі Літаратур-
нага музея Якуба Коласа і яго дырэктар Даніла 
Міцкевіч звярнуўся да мастакоў, якія ведалі пісь-
менніка, з просьбай напісаць жанравыя творы, 
партрэты для экспазіцыі, В. Волкаў быў адным 
з першых, хто на гэтую просьбу адгукнуўся. Напі-
саны партрэт ад таго часу і дагэтуль знаходзіцца 
ў фондах Дзяржаўнага літаратурна-мемарыяль-
нага музея Якуба Коласа. У фондах Мастацкага 
музея захоўваецца варыянт гэтай працы, ство-
раны ў 1957 г. і падораны музею сынам і дачкой 
мастака ў 1971 г. Партрэт, відавочна, недапісаны, 
але параўнанне яго з работай з коласаўскага му-
зея дае магчымасць прасачыць задуму аўтара.

Палатно  стваралася па фотаздымках апош-
ніх гадоў жыцця пісьменніка. Вядома, В. Вол-
каў абапіраўся таксама на ўласныя ўспаміны. 
Мастак звярнуўся да максімальна знаёмага яму 
самому вобраза: Колас першай паловы 1950-х, 
сталы, мажны *, засяроджаны і суровы, пісьмен-
нік і навуковец. Строгі чорны касцюм, засты-
ласць, нерухомасць позы, стрыманасць фарбаў. 
Мастак максімальна падкрэслівае грамадскую 
значнасць песняра. З партрэта з музея Якуба 
Коласа відаць, што на левым лацкане пінжака 
задумваўся значок дэпутата Вярхоўнага Савета 
СССР. Дадатковых дэталяў, якія б дэманстра-
валі, што перад гледачамі менавіта майстар паэ-
тычнага слова (як, напрыклад, кніга на партрэце 
М. Багдановіча), няма. Перад намі сур’ёзны, аў-
тарытэтны чалавек з багатым жыццёвым досве-

*  На працягу амаль усяго жыцця Якуб Колас быў даволі 
хударлявага целаскладу і толькі ў апошнія гады пачаў набіраць 
вагу. У лісце да А. Смоліч у 1950 г. ён пісаў: “Скора будзе год, 
як не куру. Гэта троху падмацавала лёгкія, але, з другога боку, 
я стаў таўсцець, а тоўстых я ніколі не любіў, а сябе самога за гэта 
я ўзненавідзеў” [2, т. 19, с. 433].

дам. Вобраз атрымаўся вельмі традыцыйным, 
менавіта такім, якім Якуба Коласа ўспрымае 
большасць чытачоў – чалавек-глыба, скала, ча-
лавек-помнік. Нягледзячы на ўсе жыццёвыя вы-
прабаванні, ён цвёрда стаіць на гэтай зямлі, бы 
той самы дуб, пра якога ён пісаў: Дуж ты, дуб 
стары, / Сын вякоў сівых! / Многа бур ты знёс / 
На вяку сваім! [2, т. 1, с. 310].

Пэўная спроба адысці ад выявы класіка “ў га-
дах” назіраецца ў партрэце работы народнага 
мастака Беларусі Міхаіла Савіцкага (1981) , 
дзе перад намі паўстае рамантычны вобраз Яку-
ба Коласа. Пісьменнік сядзіць, падпіраючы ру-
кой шчаку, за сталом, на якім – стос кніг як сім-
вал сэнсу, выніку ўсяго жыцця творцы. Заду-
меннасць і разважанне чытаюцца ў яго поглядзе. 
Ён быццам глядзіць на нас і адначасова – у веч-
насць, думкі яго недзе зусім далёка. Якуба Кола-
са М. Савіцкі выяўляе старэйшым у параўнанні 
з аналагічным вобразам Янкі Купалы, створаным 
мастаком у тым жа 1981 г. Гэтыя дзве працы, на-
пісаныя ў адзінай стылістыцы, у адной колеравай 
гаме, ствараліся, відавочна, як парныя да 100-год-
дзя вядомых беларускіх пісьменнікаў. Пры гэтым 
за аснову партрэта Янкі Купалы былі ўзятыя фо-
таздымкі 1908–1909 гг., а за аснову коласаўскага 
партрэта – фота сярэдзіны 1920-х гг. У той мо-
мант пісьменнік знаходзіўся ў самым росквіце 
жыццёвых і творчых сіл. Ужо ўбачылі свет дзве 
яго знакавыя паэмы – “Новая зямля” і “Сымон-
музыка”, у 1926 г. Якуба Коласа ўганаравалі зван-
нем народнага паэта Беларусі. Мастаку ўдалося 
не толькі перадаць дакладныя знешнія характа-
рыстыкі, але і выявіць унутраны свет творцы – 
чалавека ўдумлівага, разважлівага, мудрага.

Нам цяжка ўявіць двух вялікіх беларускіх 
пісьменнікаў паасобку. Імёны Якуба Коласа і Ян-
кі Купалы нязменна прамаўляюцца разам. Сам 
Колас пра свайго сябра і паплечніка заўсёды га-
варыў з цеплынёй і павагай, аднак адзначаў – 
яны з ім “не спарышы, як малюецца ў крытыцы”. 
Пры гэтым дадаваў: можа, гэта і нядрэнна, што 
іх недзе ўспрымаюць як адну істоту, злепленую 
з дзвюх палавінак, бо, “злажыўшы разам усё, 
што напісалася адным і другім, паўнейшы воб-
раз нашага краю ўяўляецца” [3, с. 279–280].

Гэтую роўнасць, агульную значнасць для Бе-
ларусі славутых пісьменнікаў падкрэслівае на 
палатне “Сейбіты” (1972)  Міхаіл Савіцкі. 
Натхняючыся традыцыямі старажытнарускага 
іканапісу, аўтар выкарыстоўвае матыў прадста-
яння, узводзячы вобразы Янкі Купалы і Якуба 
Коласа да ўзроўню святых, найвялікшых праро-
каў нашай зямлі, сейбітаў беларускай мовы і лі-
таратуры. Яны абсалютна пазнавальныя (як і на-
лежыць святым), дэманструюць грунтоўнасць 
і душэўную моц, а чырвоны колер, які запаўняе 

Сімвалам  пазначаны 
матэрыялы, даступныя для 

спампоўвання і азнаямлення, 
спасылкі па qr-кодзе. 
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палатно, дапамагае адчуць творчую энергію, тры-
умф жыцця, але разам з тым і пакуты, напружа-
насць і складанасць як творчага шляху песняроў, 
так і лёсу, што выпаў на долю роднай краіны. Як 
малітоўныя тэксты глядзяцца запісаныя ў кнізе 
і скрутку ўрыўкі з іх твораў, якія пісьменнікі тры-
маюць у руках. З літаратурнай спадчыны Коласа 
М. Савіцкі выбраў верш “На новай зямлі”, дзе 
ярка выяўляецца адзін з цэнтральных вобразаў 
творчасці паэта – вобраз дарогі.

Славутыя песняры паўстаюць побач на яшчэ 
адной працы са збору Нацыянальнага мастац-
кага музея – “Слова аб Беларусі” (1972)  Ула-
дзіміра Стэльмашонка. Яшчэ ў канцы 1960-х гг. 
У. Стэльмашонак актыўна звяртаўся да багатых 
традыцый народнага мастацтва, уважліва выву-
чаў асаблівасці беларускай народнай творчасці, 
натхняўся насычанасцю фарбаў і кантраснас-
цю іх спалучэнняў, напружанай рытмікай ар-
наменту, што прывяло да спробы скарыстаць 
выяўленчыя магчымасці народнай творчасці 
ў станковым творы. Каларыт “Слова аб Беларусі” 
ўзнаўляе ў памяці вышытыя ручнікі, даматканыя 
дываны. Якуб Колас у касцюме, пры гальштуку, 
з выданнямі самых вядомых паэм “Новая зямля” 
і “Сымон-музыка” ў руках адлюстраваны на фо-
не радкоў з вершаў “Свайму народу”, “Народам 
СССР” і “Песняй вітаю я вас”.

Менавіта пэндзлю У. Стэльмашонка належыць 
ці не самы выразны і самы лаканічны “Партрэт 
Якуба Коласа” (1966–1967) . Мастак так згадваў 
пра работу над творам: “Натурныя замалёўкі ад-
носяцца да 1952 года. Ужо тады я дзесьці пад-
спудна адчуваў, што з Коласа немагчыма пісаць 
звычайны натурны партрэт. Для мяне стала ві-
давочнай выключнасць творчай натуры, асобы 
паэта і дзяржаўнага дзеяча. Яго мудрая паэзія, са-
кавітая проза патрабавалі, як мне здавалася, не-
звычайна вострай, вельмі нешматслоўнай, сучас-
най мовы. Пасля працяглых пошукаў я прыйшоў 
да пэўнай задумы, якая і ўвасобілася ў партрэце, 
напісаным у 1967 годзе” [6, с. 8].

Працуючы над гэтым творам, мастак ска-
рыстаўся традыцыямі праваслаўнага жывапісу, 
фактычна стварыўшы ікону, якой, па сутнасці, 
і быў народны паэт. Велізарны маштаб фігуры 
Коласа, нейтральны фон, пэўная графічнасць 
выявы робяць паэта падобным да іканапіснага 
біблейскага прарока, які ідзе па роднай зямлі. 
Шырокі капялюш, ссунуты на патыліцу, ства-
рае ўражанне німба, сялянская кашуля, у якую 
апрануты герой, падобная на хітон, а світка – на 
гімацій. У карціне шмат разоў, пачынаючы з са-
мага верху і ўніз, паўтораны матыў кола – сімва-
ла нябёсаў, Божай абіцелі: паўцыркульны край 
палатна, паўколы пагоркаў і раллі, кола капелю-
ша-німба, паўкола плячэй паэта. 

Іканапісны лад падкрэсліваецца і выка-
рыстаннем побач з алейнымі тэмперных фарбаў, 
якімі пераважна і пісалі абразы. Белыя, жоўтыя, 
карычневыя, барвовыя, вохрыстыя тоны адсы-
лаюць нас да сімволікі абраза, дзе белы – колер 
чысціні, святасці і прастаты, барвовы – сімвал 
мудрасці, карычневы нагадвае пра тленнасць 
чалавечай прыроды, гэта колер голай зямлі, пра-
ху, усяго часовага. На іконах карычневым коле-
рам часта пісалі адзенне святых пустэльнікаў, 
вандроўнікаў. 

Асаблівае значэнне набывае на карціне і воб-
раз дарогі, што сыходзіць за далягляд. Гэты ма-
тыўны топас бярэ пачатак з глыбінь народнай 
свядомасці і культуры чалавецтва, а ў творчасці 
Якуба Коласа стаў адным з асноўных. Лірычны 
герой у яго творах часта “хоча разабрацца ў тым, 
якой дарогаю ён ідзе, каб спасцігнуць праўду 
жыцця, сэнс чалавечага існавання і прычыны 
становішча, у якім апынуўся асабіста ён і яго 
народ” [5, с. 28]. Менавіта з вобразам-сімвалам 
дарогі пісьменнік звязваў надзею на лепшую на-
цыянальную будучыню. 

Партрэт песняра арганічна ўпісваецца ў вы-
рабленую самім мастаком драўляную раму з са-
лярнымі знакамі-абярэгамі, якая падштурхоўвае 
да аналогій з акладам старажытнай іконы.

Цікавасць беларускіх мастакоў да жыцця 
і творчасці Якуба Коласа заўсёды была вельмі 
высокай, але, натуральна, асабліва ўзрастала 
ў юбілейныя гады. Тым больш што да круглых 
дат рэгулярна арганізоўваліся рэспубліканскія 
выстаўкі. Адной з найбуйнейшых стала выста-
ва “Песняры зямлі беларускай” да 100-годдзя 
Янкі Купалы і Якуба Коласа ў 1982 г. Менавіта 
на ёй работу “Мой родны кут…”  прадставіў 
мастак Алесь Ксяндзоў. У якасці назвы выбра-
ны найбольш вядомыя радкі песняра – пачатак 
паэмы “Новая зямля”. Родны кут Якуба Кола-
са – гэта Стаўбцоўшчына, дарагія сэрцу паэта 
мясціны – Акінчыцы, Альбуць, Ласток, Смоль-
ня, гэта і родная хата, якая заўсёды чакае з да-
рогі. Для напісання карціны мастак, відавочна, 
карыстаўся здымкамі Коласа 1920-х гг. – пісь-
меннік паўстае перад намі дастаткова маладым, 
хударлявым чалавекам. 

Гады вучобы А. Ксяндзова на кафедры дэ-
каратыўна-манументальнага мастацтва ў Бела-
рускім тэатральна-мастацкім інстытуце ў такіх 
прызнаных майстроў, як Г. Вашчанка, В. Гра-
мыка, У. Стэльмашонак і іншых, паўплывалі 
на творчы метад мастака, прывучылі мысліць 
маштабамі, сімваламі. У працы “Мой родны 
кут…” адлюстраваны момант уваходу Якуба Ко-
ласа на двор сялянскай сядзібы, дзе яго, бы сама 
радзіма, сустракае апранутая ў светлае адзенне 
дзяўчына з яблыкамі ў руках. Белы колер здаўна 
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быў улюбёным у беларусаў. Ён увасабляў свята 
і радасць, яму адводзілася асаблівая роля ў кала-
рыстыцы адзення. Белы строй дзяўчыны выдат-
на гарманіруе са светлай кашуляй самога Кола-
са. За спінай у паэта разгортваецца сіняя далеч 
з сілуэтамі лясоў, пагоркаў, сялянскіх хат, а так-
сама абрысы ракі (відаць, таго самага Нёмана, 
шматкроць апетага ў творчасці Якуба Коласа).

Прыцягвае ўвагу брама, якая служыць свое-
асаблівай мяжой паміж асвоенай прасторай ся-
лянскай сялібы і знешнім светам за ёй. Расчыне-
ная брама нібы запрашае паэта ў “свой”, абжы-
ты свет, уводзіць у іншую, бяспечную і родную 
атмасферу.

Асоба песняра працягвае натхняць маста-
коў і ў ХХІ ст. Так, у 2007 г. убачыў свет трыпціх 
“Якуб Колас”  заслужанага дзеяча мастацтваў 
Рэспублікі Беларусь Уладзіміра Кожуха. Пісь-
меннік тут паўстае ў незвычайным вобразе, 
зусім не такім, якім мы прывыклі бачыць яго на 
старонках падручнікаў. Гэта не сур’ёзны, поў-
ны важнасці прадстаўнік беларускай культуры, 
не грамадскі дзеяч, не навуковец, а ў першую 
чаргу – творца, якога мы заспелі акурат у мо-
мант натхнення, роздуму, стварэння новых лі-
таратурных радкоў. 

Майстар пяшчотнага каларыту, У. Кожух ня-
зменна напаўняе карціны цеплынёй і шчырас-
цю. На спакойна-сузіральных палотнах мастака 
часцей пануе роздум, чым сюжэтнае дзеянне, 
што, верагодна, было звязана з асаблівасцямі 
тэмпераменту самога творцы: маўклівага, спа-
койнага, унутрана засяроджанага. Як тут не ад-
значыць падабенства з характарам Якуба Кола-
са! І ці не з гэтай прычыны ў тым ліку жывапі-
сец узяўся за вобраз народнага паэта?

Кожная частка трыпціха “Якуб Колас” вылу-
чаецца непаўторнасцю – і паставы паэта, і ко-
лерам фону, але адначасова падкрэслівае ўнут-
ранае адзінства ўсяго твора. На ўсіх трох карці-
нах Якуб Колас сядзіць перад аркушам паперы, 
якому адпавядае белы ручнік на заднім плане. 
Каляровы фон ад часткі да часткі змяняецца, 
магчыма, указваючы на настрой пісьменніка, 
на тэму, над якой ён разважае. Апрануты ў про-
стую белую кашулю з глыбокім выразам Якуб 
Колас нечым нагадвае старажытнага ўсходняга 
філосафа. Ён – своеасаблівы беларускі Лаа-цзы, 
мудры старац, якога немагчыма да канца спас-
цігнуць. Дым ад цыгарэты *, які сцелецца над 

* Няма нічога дзіўнага, што У. Кожух напісаў Якуба Коласа 
з цыгарэтай у руках, бо амаль усё свядомае жыццё пісьменнік меў 
гэтую шкодную звычку. Па ўспамінах яго малодшага сына Міхася 
Міцкевіча, паэт “курыў з шасці гадоў: і табак, і лістоту бярозы, 
і іншае. І гэта адбілася не толькі на лёгкіх, але і на крыватоку ног” 
[4, с. 121]. У апошнія гады жыцця дактары катэгарычна забаранілі 
Коласу паліць, і яму давялося развітацца з курэннем.

сталом, ахутвае прастору, падкрэслівае задумен-
насць пісьменніка, філасафічнасць яго думкі. 

У партрэце няма нічога паказнога, вонка-
ва эфектнага, бо мастака прыцягвае ўнутраная 
сканцэнтраванасць пісьменніка на творчым 
працэсе. А натхненне можа прыйсці да паэта 
ў любы момант, і гэтым яно асабліва каштоў-
нае. Відаць, далёка не заўсёды Якуб Колас пі-
саў, апрануты ў касцюм, зашпілены на ўсе гузікі. 
Творчая хвіліна магла напаткаць песняра і адра-
зу пасля абуджэння ад сну, і падчас начнога бяс-
соння. Уявіць сабе падобны момант, адчуць аба-
яльнасць жывога класіка мы можам дзякуючы 
фантазіі У. Кожуха. 

Адлюстраванне літаратурнага класіка – гэ-
та справа заўсёды пачэсная, прыцягальная, але 
разам з тым даволі складаная. Яна прадугледж-
вае не простую перадачу знешняга падабенст-
ва, а раскрыццё сродкамі мастацтва ўнутранай 
сутнасці асобы. Будзем шчырымі – далёка не ўсе 
партрэты пісьменнікаў прыцягальныя. Часта іх 
пішуць залішне “забранзавелымі” – нерухомы-
мі, напружанымі, пазбаўленымі раскаванасці, 
натуральнасці, непасрэднасці. Тым больш каш-
тоўныя карціны, якія выяўляюць творцу такім 
не падобным на помнік, дазваляюць адчуць 
натхненне, з якім працаваў і сам паэт, і мастак, 
што ствараў яго вобраз.

Партрэты Якуба Коласа са збору Нацыяналь-
нага мастацкага музея Рэспублікі Беларусь – гэ-
та не толькі класічныя выявы пісьменніка, што 
маюць на мэце паказаць усю веліч і моц фігуры 
песняра, але і, так бы мовіць, нестандартныя, 
незвычайныя погляды на народнага паэта, якія 
характарызуюцца нечаканасцю псіхалагічнага 
вырашэння партрэта, даюць нам магчымасць 
зірнуць на класіка пад іншым вуглом, адчуць 
жывую пульсацыю яго натуры. Жывапісныя па-
лотны, прысвечаныя Якубу Коласу, фарміруюць 
наша ўяўленне пра пісьменніка, упісваюць у гіс-
торыю беларускага мастацтва творцаў, якія пра-
цуюць над вобразам паэта, спрыяюць развіццю 
і папаўненню мастацкай каласіяны. 
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Цікавасць да тэатра ў Якуба Коласа ўзнікла 
ў 1912 г., калі ён 2 лютага стаў гледачом спектак-
ля “Пашыліся ў дурні” М. Крапіўніцкага, пастаў-
ленага Віленскім драматычным гуртком. Пасля 
прагляду Колас напісаў водгук у газеце “Наша 
Ніва”, выказаў шчырае захапленне беларускай 
трупай і заклікаў “шырыць ідэю тэатра, несці 
яго ў сёлы і мястэчкі, у самыя нізіны…”. Праз 
пяць гадоў, у 1917 г., была апублікавана кніга 
пад назвай “Сцэнічныя творы”, якая ўключала 
двухактовую п’есу “Антось Лата” і невялікую 
замалёўку “На дарозе жыцця”. Першая назва 
прыцягнула ўвагу Фларыяна Ждановіча, і ў год 
напісання п’еса была пастаўлена Першым тава-
рыствам беларускай драмы і камедыі [2, c. 532]. 

Амаль на працягу ўсёй творчасці Якуб Колас 
звяртаўся да драматургіі. Так, у 1925 г. ім была на-
пісана п’еса “Забастоўшчыкі”, дзе асветлены падзеі 
настаўніцкага з’езда 1906 г., удзельнікам якога быў 
і сам аўтар. У 1926 г. пачаў працу над п’есай “Вай-
на да пабеднага канца”, што мае некалькі назваў 
і варыянтаў. Апошні датуецца 1937 г. і вядомы як 
“Вайна вайне”. У гэтым жа годзе п’еса была ўзята 
да ўвасаблення на сцэне БДТ-2. Пастаноўку ажыц-
цявіў В. Дарвішаў (мастакі А. Басулаеў і В. Філіпаў, 
кампазітар М. Карасёў). Жанр спектакля вызна-
чаны як сацыяльная драма, яго ідэя – ператва-
рэнне імперыялістычнай вайны ў грамадзянскую. 
“У пастаноўцы ўдзельнічаў моцны акцёрскі ан-
самбль: Ц. Сяргейчык (Мікіта), Л. Мазалеўская 
(Караліна), А. Ільінскі (бядняк Дзям’ян), П. Мал-
чанаў (ураднік Шышла), П. Іваноў (Патап Думака), 
Т. Бандарчык (бабка Насця)” [1, c. 342]. У газеце 
“Віцебскі пралетарый” 20 сакавіка 1937 г. Колас 
пісаў: “Я рад, што наша сумесная работа не загі-
нула дарма. Я ніколі не адчуваў такога творчага 
ўздыму, перачытваючы свае творы, як зараз, калі 
адзін з іх пачуў і ўбачыў са сцэны. З гэтага моман-
ту я буду працаваць для сцэны і надалей”. У гэтым 
жа годзе пісьменнік перадаў у тэатр п’есу “У пу-
шчах Палесся”, створаную па матывах аповесці 
“Дрыгва”. Яе рэжысёрам-пастаноўшчыкам стаў 
В. Дарвішаў (мастак А. Басулаеў, кампазітар М. Ка-
расёў). Цэнтральны вобраз – Дзед Талаш, каман-
дзір партызанскага атрада. «Вобраз Дзеда Талаша 
ў выкананні А. Ільінскага, – пісаў Я. Колас 10 кра-
савіка 1938 г. у газеце “Камунар Магілёўшчыны”, – 
поўнасцю зліт з маім прадстаўленнем аб Талашу 
ў жыцці». 

Мастацтва ў кантэксце часу

Вераніка ЯРМАЛІНСКАЯ,
доктар мастацтвазнаўства 

“Я БУДУ ПРАЦАВАЦЬ ДЛЯ СЦЭНЫ І НАДАЛЕЙ…”
ЯКУБ КОЛАС І БЕЛАРУСКІ ТЭАТР

“Навальніца будзе” – такую назву атрымала 
на сцэне Тэатра імя Якуба Коласа драма ў трох 
дзеях з пралогам і эпілогам “На ростанях”. 
Прэм’ера спектакля адбылася ў снежні 1958 г. 
(рэжысёр Г. Шчарбакоў, мастак Я. Нікалаеў, 
кампазітар Л. Маркевіч). 

Сваю гісторыю тэатральных паказаў мае паэ-
ма “Сымон-музыка”. У 1976 г. яна была пастаўле-
на на коласаўскай сцэне В. Мазынскім, які абазна-
чыў жанр спектакля як “драматычная балада”. 
Спектакль вельмі адрозніваўся сваёй эстэтыкай 
ад папярэдніх прац тэатра. Ён вызначаўся ўмоў-
на-алегарычным аповедам; многае вырашала сцэ-
награфія А. Салаўёва, лаканічная і простая: змен-
лівыя жывапісныя палотны і сціплыя прадметы 
на планшэце сцэны паказвалі рэальны свет існа-
вання галоўнага героя. Побач з ім, у гэтай прас-
торы, лунаў таямнічы сусвет музыкі, яна імкну-
лася ў бясконцасць і была збавеннем ад пакут 
і выпрабаванняў лёсу, з якімі сутыкаўся Сымон 
(кампазітар С. Картэс). Цэласнай завершанасці 
музычнага вобраза “Сымона-музыкі” дапамагалі 
мяккія па танальнасці народныя песні ў выканан-
ні Т. Мархель (Маці Сымона). Яркія народныя 
вобразы стварылі акцёры С. Шульга (Сымон), 
Т. Ліхачова (Ганна), Г. Шкуратаў (Князь), Я. Шы-
піла (Курыла), Т. Кокштыс (Жабрак). Спектакль 
захоўваўся ў рэпертуары тэатра да 1989 г. 

Новая пастаноўка “Сымона-музыкі” на сцэне 
Нацыянальнага акадэмічнага драматычнага тэат-
ра імя Якуба Коласа датуецца лістападам 2018 г. 
(рэжысёр М. Краснабаеў, кампазітар А. Красна-
баеў, харэаграфія Д. Юрчанкі). Маладыя акцёры 
натхнёна і кранальна выканалі свае ролі. Няпрос-
ты шлях творцы праходзіць у спектаклі Сымон 
(Д. Каваленка). Вобраз, створаны акцёрам, мае 
непасрэднае дачыненне да тэатра сімвалісцка-
га. Сцэна на працягу ўсяго дзеяння зменлівая 
і шматфарбная дзякуючы праекцыйнай і свет-
лавой дэкарацыям. У асобных мізансцэнах свят-
ло вырашае і свядома падкрэслівае ўнутраны 
эмацыйны стан персанажа. Галоўны герой існуе 
ў амаль бясконцай, ірэальнай прасторы, створа-
най мастачкай С. Макаранкай і сімвалізуе яркую 
творчую асобу, талент, які, як правіла, не прызна-
ецца пасрэдным акружэннем. Выразныя чаты-
ры вобразы-сімвалы Старога, Курылы, Жабра-
ка і Дзеда Данілы стварыў Т. Кокштыс. Будучы 
амаль усё дзеянне на першым плане, на авансцэ-
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не, акцёр імгненна пераўвасабляўся ў канкрэт-
нага персанажа, які меў выключную значнасць 
у спектаклі. Тэатр імя Якуба Коласа ў няпрос-
тым жанры паэтычнага тэатра, нават у невялікіх 
ролях і эпізодах, паказаў таленавітую трупу, як 
сталы яе склад, так і моладзь.

Павольным па рытме і паэтычным атрымаў-
ся спектакль “Сымон-музыка” ў пастаноўцы 
М. Пінігіна і сцэнаграфіі А. Сарокінай (2005) на 
сцэне Нацыянальнага акадэмічнага тэатра імя Ян-
кі Купалы. Яго жанр быў заяўлены як “містэрыя” 
(‘таінства’). Гісторыя лёсу Сымона паказана ў шэ-
рагу карцін, якія, захоўваючы рамантычную па-
вольнасць аповеду, знітоўваюцца ў адзінае таемнае 
сцэнічнае дзеянне. Відовішчна-вобразны шэраг 
“Сымона-музыкі” падпарадкаваны рэжысёрскай 
задуме. Ён падкрэсліваў лірыка-рамантычную 
плынь спектакля, надаваў загадкавасць і маляў-
нічасць стройным мізансцэнам. 

У 1982 г. у рэпертуары Коласаўскага тэатра 
з’явіўся спектакль “На дарозе жыцця”, пададзены 
ў жанры драматычнай паэмы (аўтары інсцэніроўкі 
У. Ганчароў і В. Мазынскі; сцэнаграфія А. Салаўёва, 
музыка С. Картэса і М. Красоўскага). Эскіз А. Са-
лаўёва да спектакля ўяўляе сабой экспрэсіянісцкае 
палатно, дзе зафіксаваны трывожны, неакрэслены 
стан галоўнага героя, які застаецца сам з сабою на 
перакрыжаванні двух містычных і невядомых для 
яго сусветаў. Карціна выканана ў халодных шэ-
ра-сіняватых размытых колерах, у яе ўпісваюцца 
ледзь бачныя, нібы прывідныя, схаваныя ў мроях, 
рэальныя прадметы: калодзежнае вядро на вяроў-
цы, павозка, нахілены ўказальнік з павешанай на 
яго белай кашуляй. Малюнак мастака – гэта за-
фіксаваны сон героя, у якім праз згусткі фарбаў 
паўстаюць вобразы дзяцінства і на якіх трымаецца 
яго трывога і неакрэсленая будучыня. 

Многія тэатральныя калектывы звярталіся 
і звяртаюцца да “Новай зямлі”. Жыццё і лёс бе-
ларускай сям’і, змаганне Міхала за чалавечую 
годнасць і незалежнасць – галоўная, але не адзі-
ная сюжэтная лінія твора. Вялікае значэнне ў ім 
маюць апісанні прыроды, якая падаецца шмат-
планава і шматбакова. 

Прэм’ера спектакля “Зямля” па матывах паэ-
мы “Новая зямля” (рэжысёр В. Баркоўскі, мастак 
У. Матросаў, харэаграфія В. Колесава, кампазітар 
А. Крыштафовіч) адбылася на сцэне Тэатра імя 
Якуба Коласа ў 2000 г. Дзеянне разгортвалася 
на амаль пустой сцэне, якая ўяўляла сабой пус-
тое поле. Паступова гэтая прастора запаўнялася 
людзьмі, для якіх зямля – і штодзённая праца, 
і сэнс жыцця. Кожны з выканаўцаў паўставаў 
вобразам-сімвалам і надаваў вершаванаму тэкс-
ту глыбокае філасофскае гучанне.

Па матывах “Новай зямлі” ў тэатры аднаго 
акцёра “Зніч” быў пастаўлены паэтычна-дра-

матычны монаспектакль “Красёнцы жыцця” 
(аўтар інсцэніроўкі і рэжысёр-пастаноўшчык 
Г. Дзягілева). У выкананні А. Кашперава паўста-
вала і гісторыя простага чалавека, і асоба паэта, 
песняра, што пакутуе за свой народ. 

“Новая зямля” (2017) Брэсцкага тэатра лялек 
(рэжысёр А. Янушкевіч) была прымеркавана да 
135-годдзя з дня нараджэння Якуба Коласа. Аў-
тар тэатральнага варыянта беражліва абышоўся 
з коласаўскім тэкстам. У паэтычных радках зной-
дзены асаблівасці характару кожнага персанажа: 
Міхал (Р. Пархач) – энергічны і напорысты, Ган-
на (Л. Вярста) – працавітая, пазбаўленая ілюзій, 
Антоній (К. Крыштаповіч) – задумлівы і раман-
тычны. Перад гледачамі паўстае відовішча захап-
ляльнае, вынаходлівае па рэжысуры і сцэнаграфіі 
(мастак Т. Нерсісян). У пастаноўцы задзейнічаны 
амаль усе лялькі: аб’ёмныя, роставыя, плоскія, ма-
рыянеткі. Акцёры ствараюць выразныя вобразы 
паэмы і ў “жывым плане”. Вобразы прыроды, якія 
ўзнікаюць у паэме, візуалізаваны наступным чы-
нам: статная Зіма (С. Шутак) у сукенцы, упрыго-
жанай аб’ёмным арнаментам, падобнай да снеж-
най гурбы, з доўгіх з прарэзамі рукавоў час ад часу 
сыпле снегам. Сарамлівыя Хмары (Ю. Абеднікава 
і М. Жмінько) хаваюцца ў празрыстыя цюлевыя 
капялюшыкі, у якія прыладжаны ліхтарыкі-ма-
ланкі. Хвароба паўстае непрывабнай, неахайнай 
жанчынай, ад якой хочацца пазбавіцца. Спектакль 
нагадвае чароўную скарбонку, дзе захоўваецца 
самае нечаканае, незвычайнае: шчупак ператва-
раецца ў русалку; стол – у вазок, а потым у труну, 
Пан на кані – у помнік самому сабе, Нябожчык – 
у сухое дрэва без кроны. Упершыню тэатрам ля-
лек убачана так многа ў тэксце хрэстаматыйнай, 
геніяльнай паэмы. Крэатыўная форма спектакля 
заварожвае гледача, прымушае па-новаму слухаць 
кожнае аўтарскае слова і па-новаму разгадваць 
кожнага героя. 

Прыгожае слова паэта, яго творы, напоўне-
ныя глыбокім зместам, знаходзяць увасабленне 
і ў іншых відах мастацтва – у музыцы і кіно. Так, 
паводле аповесці “Дрыгва” кампазітар А. Бага-
тыроў стварыў оперу “У пушчах Палесся”, якая 
была пастаўлена ў 1939 г. на сцэне Дзяржаўна-
га тэатра оперы і балета Беларусі. На гэтай жа 
сцэне ў 1982 г. увасоблена опера Ю. Семянякі 
пад аўтарскай назвай “Новая зямля”. Таксама 
ў 1982 г. рэжысёрам У. Траццяковым быў зняты 
фільм “Новая зямля” (аператар В. Булдык, кам-
пазітар А. Чыркун, мастак В. Казлоў). Якуб Ко-
лас прадаўжае жыць у сваіх творах… 
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ВЫВУЧЭННЕ БІЯГРАФІІ ЯКУБА КОЛАСА  
Ў ШКОЛЬНЫМ КУРСЕ БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРЫ

КАШТОЎНАСНА-СЭНСАВЫ АСПЕКТ 

Біяграфія пісьменніка, па словах В. Бялін-
скага, “ёсць найлепшы каментарый на яго твор-
часць”. Аднак даследаванне жыццёвых фактаў 
творцы не самамэта ў літаратурнай адукацыі, 
а каштоўны арыентацыйны матэрыял, які ў да-
лейшым дапаможа вучням-чытачам спасцігнуць 
сэнс мастацкіх твораў, стане ключом да разу-
мення творчай індывідуальнасці аўтара.

У святле стратэгічнай арыентаванасці літа-
ратурнай адукацыі на каштоўнаснае самавызна-
чэнне навучэнцаў асаблівай увагі вымагае адбор 
аксіялагічнага патэнцыялу біяграфічнага матэ-
рыялу. Такі падыход прадугледжвае вывучэнне 
жыццёвага і творчага шляху пісьменніка праз 
асобу вучня, яго інтарэсы, матывы, каштоўнас-
ныя арыентацыі. 

У сучасных канцэптуальна-праграмных да-
кументах адзначаецца, што “біяграфіі пісьменні-
каў і створаныя імі мастацкія тыпы пры пэўных 
умовах могуць стаць ідэалам ці антыідэалам, 
з улікам якіх вучні будуць канструяваць сваю 
мадэль асобы і імкнуцца рэалізаваць яе ў жыц-
ці” [5, с. 53]. Акрамя таго, педагагічныя магчы-
масці выкарыстання такога сродку, як біяграфіі 
пісьменнікаў, заключаюцца ў тым, што ў “стар-
шакласнікаў узнікае цікавасць і жаданне пе-
раймаць іх і нават пераўзысці” [2, с. 113]. Яркім 
прыкладам для пераймання можа стаць грамад-
ская, літаратурная і навуковая дзейнасць Якуба 
Коласа, “маршала нацыі” (Р. Семашкевіч), класі-
ка беларускай літаратуры, пісьменніка з бунтар-
скім характарам і яркай акрэсленай грамадзян-
скай пазіцыяй. 

Згодна з вучэбнай праграмай па беларускай лі-
таратуры [3] біяграфія пісьменніка ў V–VIII кла-
сах не з’яўляецца прадметам спецыяльнага вы-
вучэння. Але невялікі біяграфічны экскурс пе-
рад вывучэннем твораў пісьменніка неабходна 
зрабіць, каб вучні атрымалі некаторыя звест-
кі пра мастака слова, пра асобныя яго творы, 

у першую чаргу тыя, што прадугледжаны ву-
чэбнай праграмай для абавязковага чытання 
і аналізу. Звычайна паведамляецца пра тыя 
факты з жыцця і творчасці пісьменніка, якія 
дапамагаюць глыбей зразумець тэкст, падрых-
таваць чытачоў да яго правільнага ўспрыман-
ня. Гэта могуць быць звесткі з біяграфіі пісь-
менніка, якія леглі ў аснову твора. Так, В. Ля-
шук лічыць, што «для асэнсавання апавядання 
Я. Коласа “Нёманаў дар” пажадана, каб вучні 
ведалі, што на гэтай рацэ прайшло дзяцінства 
пісьменніка, што яе вельмі любіў аўтар “Новай 
зямлі”, апаэтызаваў у многіх сваіх творах. Нёман 
быў кармільцам землякоў Я. Коласа, з ім бы-
ло звязана шмат камічных і трагічных здарэн-
няў» [9, с. 141]. Для больш глыбокага і паўна-
вартаснага ўспрымання вучнямі “Песні ляснога 
жаваранка” (урывак з трылогіі “На ростанях”) 
будзе мэтазгодна зачытаць успаміны пісьмен-
ніка: “Я імкнуўся адгадаць, пра што спяваюць 
жаўранкі: я быў упэўнены, што ў іх былі свае 
патрэбы, з якімі яны звярталіся да неба. Іншы 
раз мне здавалася, што я правільна разумею сэнс 
іх песень…” Пры вывучэнні паэмы “Новая зям-
ля” Якуба Коласа мэтазгодна даць біяграфічныя 
звесткі, якія непасрэдна тычацца хрэстаматый-
нага твора, найбольш ярка прадстаўляюць асобу 
аўтара і добра ілюструюць спецыфіку часу. Як 
справядліва падкрэслівае Д. Ліхачоў, “ва ўсякай 
біяграфіі прысутнічае эпоха… Стварэнне тво-
ра ёсць факт біяграфіі аўтара, біяграфія аўтара 
ёсць факт гісторыі, гісторыі літаратуры ў пры-
ватнасці. Таму па сваёй сутнасці біяграфія пісь-
менніка – гэта перажыванне асабістага жыцця 
ў гісторыі” [8, с. 290]. 

Урок па вывучэнні біяграфіі ў IX–XI класах, 
дзе лекцыя з’яўляецца асноўным метадам, трэ-
ба спалучаць з нагляднасцю, чытаннем мас-
тацкіх твораў, гутаркай, дакладамі вучняў, за-
вочнымі экскурсіямі, працай з вучэбным дапа-
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можнікам, а таксама з дадатковай літаратурай 
(мемуарыстыка, лісты, дзённікі, аўтабіяграфія 
пісьменніка, літаратуразнаўчыя і краязнаўчыя 
крыніцы, даведачныя матэрыялы, інтэрнэт-рэ-
сурсы і інш.). Нельга не пагадзіцца з думкай 
В. Ляшук, што “сённяшні ўрок біяграфіі хутчэй 
за ўсё ўяўляе сабой кампазіцыю, дзе вядучым 
з’яўляецца настаўнік, які аб’ядноўвае разнастай-
ныя віды вучнёўскай дзейнасці… дае тлумачэн-
ні, пры неабходнасці канкрэтызуе сказанае вуч-
нямі, сам раскрывае найскладанейшыя пытанні, 
звязаныя з эстэтычнымі ідэаламі пісьменіка, 
яго стылем, светапоглядам, творчай манерай” 
[9, с. 282]. 

Традыцыйна методыкай прадугледжваюцца 
і шырока выкарыстоўваюцца на ўроках-біягра-
фіях розныя формы нагляднасці. Выяўлен-
чая нагляднасць складае самую вялікую групу. 
Важнае месца займаюць дэманстрацыя парт-
рэта пісьменніка з абмеркаваннем маляўнічай 
ці графічнай трактоўкі характару, унутранага 
свету, маральнага і грамадска-палітычнага аб-
лічча пісьменніка; паказ серыі партрэтаў, якія 
раскрываюць розныя бакі асобы пісьменніка; 
выкарыстанне альбомаў, прысвечаных жыццю 
і творчасці, выяўленча-дакументальнага матэ-
рыялу пра эпоху, побытавае і культурнае ася-
роддзе пісьменніка.

Безумоўна, распавядаючы пра Якуба Коласа, 
настаўнік выкарыстае ў першую чаргу яго жы-
вапісныя партрэты, якія перадаюць “не толь-
кі знешняе падабенства, але і душу арыгінала” 
(В. Бялінскі). Такім патрабаванням адпавядаюць 
партрэты Коласа – работы мастакоў Я. Кругера, 
З. Паўлоўскага, У. Стэльмашонка, Я. Ціханові-
ча, Я. Шунейкі. Не менш цікава паказаць вуч-
ням рэпрадукцыі карцін на біяграфічную тэму. 
Знаёмячы з маленствам і юнацкімі гадамі пес-
няра, пажадана звярнуцца да рэпрадукцыі кар-
ціны “Колас чытае свой першы верш” Я. Ганкі-
на. Дапоўніць каментарый варта, звярнуўшыся 
да “Аўтабіяграфіі” народнага паэта: «У Альбуці, 
калі мне было 12 гадоў, я пачаў прабаваць і свае 
літаратурныя сілы. Памятаю, прачытаў баць-
ку свой верш “Вясна”. Ён праслухаў уважліва, 
потым запытаў, ці праўда, што гэта напісаў я, 
і даў рубель гасцінца». 

Перыяду юнацтва, вучобы ў настаўніцкай 
семінарыі прысвечаны творы “Развітанне з се-
мі на рыяй” І. Немагая, “Канстанцін Міцкевіч 
у се мі на рыі” І. Рэя. Пра педагагічную дзейнасць 
К. Міц ке віча расказваюць палотны “У Люсін-
скай школе” В. Жолтак, “Ад’езд Якуба Коласа 
са школы” Н. Воранава. Творчая сталасць паэта 
адлюстравана ў працы “Якуб Колас на возеры 
Нарач” І. Давідовіча і інш. Шматгадовае сяброў-
ства звязала двух геніяльных песняроў Беларусі 

Янку Купалу і Якуба Коласа. Сустрэчам паэтаў 
прысвечаны жывапісныя палотны Я. Харыто-
ненкі, І. Ахрэмчыка. Выключная роля Я. Ко-
ласа ў станаўленні беларускай літаратуры і яе 
ўплыў на развіццё нацыянальнай навукі і куль-
туры найбольш глыбока адлюстравана ў карціне 
“Сейбіты” М. Савіцкага.

Сярод жывапіснай каласіяны ёсць адна пра-
ца, якая належыць да гісторыка-культурных 
каштоўнасцей Беларусі, – партрэт Якуба Коласа 
Я. Кругера. Гэтай карціне ў наступным годзе бу-
дзе 100 гадоў. На фоне беларускай вёскі мастак 
размясціў класіка, тым самым падкрэсліваю-
чы, што творчасць Якуба Коласа – з народных 
каранёў. Цікава будзе даведацца вучням і пра 
незвычайны партрэт Я. Коласа, выкананы мас-
тачкай М. Эльяшэвіч у тэхніцы гохуа. Яе суаў-
тарам выступіў Сунь Хунчжы, вядомы майстар 
кітайскай каліграфіі, які сваімі роспісамі, у тым 
ліку і перакладзенымі на кітайскую мову цыта-
тамі Я. Коласа, аздобіў працы беларускай мас-
тачкі. Асэнсаваць жыццёвую і творчую дарогу 
пісьменніка дапамогуць навучэнцам і відарысы 
“шляхоў Коласа” працы У. Сулкоўскага (серыя 
палотнаў “Радзіма Якуба Коласа”). 

Дэманстрацыя на ўроках жывапісных і скульп-
турных выяў не толькі дае нагляднае ўяўленне, 
але і пашырае агульную эстэтычную культуру 
вучняў, паказвае ім адметнасць трактоўкі асобы 
пісьменніка ў розных відах мастацтва. 

Надзвычай важнае значэнне пры вывучэн-
ні жыццёвай і творчай біяграфіі Якуба Коласа 
набываюць т. зв. вершаваныя партрэты. Як ад-
значае А. Бельскі, «аўтары “вершаваных парт-
рэтаў” імкнуцца адкрыць і адчуць жывы змест 
творчай і жыццёвай дзейнасці песняра, вытлу-
мачыць феномен яго мастакоўскай сілы, народ-
насці і неўміручасці створанага ім мастацтва» 
[1, с. 47]. Наўрад ці пакінуць абыякавымі вучняў 
усхваляваныя паэтычныя радкі “Пройдуць леты 
і зімы, / А ты – вечна жывы” М. Лужаніна (“Ко-
ласаў запавет”; урывак з паэмы “Праводзіны”), 
“Пайшоў пясняр, а песня засталася, / Памёр па-
эт, а песня будзе жыць” С. Грахоўскага (“Памяці 
Якуба Коласа”).

Значныя для разумення Якуба Коласа як асо-
бы і як творцы вершы, прысвечаныя тавары-
шам па пяры. Жанравы дыяпазон Коласавых 
прысвячэнняў шырокі – звароты, эпітафіі, экс-
промты: “Максіма, па прозвішчу Танка, / Забыць 
я ніяк не магу: / Паэзія светлага ранку / І нашай 
зямлі калыханка / Квітнее ў яго мурагу” (“Максі-
му Танку”), “Дай, Божа, прыбытку, дабра майму 
свату, / Няхай ідзе радасць у яго хату” (“Майму 
свату. Янку Маўру”). Што да апошніх радкоў, то 
варта пракаментаваць, што два класікі беларус-
кай літаратуры Янка Маўр і Якуб Колас сябра-
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валі амаль усё жыццё. Яны пазнаёміліся на неле-
гальным настаўніцкім з’ездзе ў Мікалаеўшчыне 
ў 1906 г., ліставаліся ў гады вайны, а ў 1946 г. на-
ват сталі сваякамі: малодшы сын Коласа Міхась 
ажаніўся з малодшай дачкой Маўра Наталляй. 
Каб вучні яшчэ больш даведаліся пра цёплыя 
стасункі Янкі Маўра і Якуба Коласа, усвядомілі, 
што жыццё “беларускага Жуля Верна” і “бела-
рускага Гамера” – прыклад сапраўднага сяброў-
ства, можна звярнуцца да кнігі ўспамінаў На-
таллі Іванаўны Міцкевіч з сімвалічнай назвай 
“Доўгая дарога ад дома Янкі Маўра да дома Яку-
ба Коласа”.

Значны матэрыял да характарыстыкі асобы 
пісьменніка змяшчаецца і ў яго лістах. “Лісты – 
своеасаблівы каментарый да біяграфіі мастака. 
У іх выяўляюцца грамадскія і эстэтычныя по-
гляды. Лісты даюць магчымасць уявіць пісьмен-
ніка як непаўторную і складаную асобу, як жы-
вога чалавека, які шукаў і памыляўся, сумаваў 
і радаваўся”, – заўважае І. Каплан [6, с. 33]. 

Шмат скажа навучэнцам пра асобу Якуба 
Коласа яго эпісталярый [7]. Пяшчотнай, далі-
катнай вымалёўваецца постаць песняра з ліс-
тоў да жонкі, якія пачынаюцца: “Мілая, слаўная 
Маруся”, “Мілая харошая…”, “Мілая, слаўная, 
любая…”, “Мая мілая, родная, дарагая…”, а ін-
шы раз: “Мой лепшы прыяцель…”, “Мой добры, 
дарагі друг…”. Сам жа ён ласкава падпісваўся 
Твой Костусь. Усё гэта сведчыць пра надзвычай 
светлыя, даверлівыя, добразычлівыя ўзаемаад-
носіны паміж мужам і жонкай. Марыя Дзміт-
рыеўна была для Якуба Коласа не толькі жон-
кай, каханай, але і сапраўднай вернай сяброў-
кай і спадарожніцай жыцця. З Коласам раіліся, 
прасілі ў яго дапамогі, перад ім, як перад высо-
кай і справядлівай духоўнай інстанцыяй, спа-
вядаліся, разлічваючы на разуменне і падтрым-
ку. Паказальнымі тут з’яўляюцца цёплыя лiсты 
пісьменніка дзяўчынцы-iнвалiду Веры Мiнiнай. 
Вялікі Колас не толькі па-бацькоўску суцяшаў, 
але і спрыяў у набыццi iнвалiднай каляcкi, пе-
раездзе ў Мiнск (гл. падрабязней: [4]). Частымі 
адрасантамі былі школьнікі, і гэта невыпадко-
ва, бо сам Якуб Колас (Канстанцін Міхайлавіч 
Міцкевіч) па прафесіі быў настаўнікам, а частку 
творчасці прысвяціў дзецям і моладзі. У фондах 
Дзяржаўнага літаратурна-мемарыяльнага музея 
Якуба Коласа ёсць калекцыя, якая называецца 
“Асабісты архіў паэта”. Там каля 6 тыс. экспана-
таў, лістоў, якія пісалі Якубу Коласу.

Вобраз песняра, яго лёс выклікаюць у вучняў 
цікавасць і ўсхваляванасць праз зварот да ме-
муарнай літаратуры. Ва ўспамінах сучаснікаў 
і блізкіх сяброў Якуб Колас паўстае руплівым 
гаспадаром, заўзятым грыбніком (ён нават жар-
таваў, што хацеў бы быць міністрам грыбной 

гаспадаркі) і рыбаловам, дбайным садоўнікам 
(да канца жыцця народны паэт сам даглядаў ма-
лады сад, які пасадзіў уласнаручна). 

Так нараджаецца ў навучэнцаў усвядомле-
насць, што пісьменнік такога высокага рангу 
не забранзавеў, “застаўся сэрцам просты”. Дзя-
куючы такому фармату выкарыстання біягра-
фічнай інфармацыі можна сфарміраваць у вуч-
няў каштоўнаснае стаўленне да асобы пісьмен-
ніка. Гэтыя і іншыя фрагменты біяграфічнага 
матэрыялу могуць стаць пунктам апоры для 
звароту навучэнцаў да свайго жыццёвага до-
сведу, асобасных якасцей і самавыхавання.

Як бачым, існуе шэраг метадычных форм вы-
вучэння жыццёвай і творчай біяграфіі пісьмен-
ніка. Галоўнае патрабаванне пры гэтым – кожны 
факт з біяграфіі павінен набліжаць вучняў да 
вытокаў фарміравання светапогляду пісьменні-
ка, эстэтычных ідэалаў, ідэйна-мастацкіх асаб-
лівасцей яго творчасці. Вылучаныя намі розныя 
падыходы да правядзення біяграфічных урокаў 
не могуць быць прызнаны вычарпальнымі. Яны 
падаюцца найперш з улікам адной са стратэгіч-
ных мэт вывучэння жыццёвага і творчага шляху 
пісьменніка: сфарміраваць выразныя ўяўленні 
пра яго духоўны воблік, грамадзянскую пазі-
цыю і, урэшце, пра ягоную творчую індывіду-
альнасць. 
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“СВАЯ ЗЯМЛЯ  ВОСЬ ШТО АСНОВА!”
ПРАЕКТНАЯ ДЗЕЙНАСЦЬ ПРЫ ВЫВУЧЭННІ ПАЭМЫ “НОВАЯ ЗЯМЛЯ” ЯКУБА КОЛАСА (ІХ КЛАС)

Выклікі часу вымагаюць новых падыхо-
даў да арганізацыі адукацыйнага працэсу, вы-
карыстання педагагічных тэхналогій, скіра-
ваных на актыўную пазнавальную дзейнасць 
вучняў. Адной з найважнейшых мэт навучання 
становіцца фарміраванне ў новага пакалення 
здольнасці самастойна і творча мысліць, зда-
бываць і прымяняць на практыцы ў розных сі-
туацыях веды, планаваць дзейнасць, эфектыў-
на супрацоўнічаць у розных па сваім складзе 
групах, быць адкрытым для новых кантактаў 
і культурных сувязей, лічыць і размяркоўваць 
рэсурсы (у тым ліку часавыя, сацыяльныя, фі-
нансавыя), гатоўнасць да асваення прафесіі, да 
атрымання адукацыі на працягу ўсяго жыцця. 
Усё гэта магчыма рэалізаваць праз праектную 
дзейнасць. Узнікшы ў выглядзе праектнай тэх-
налогіі яшчэ ў XVI ст., на мяжы XVIII–ХІХ стст. 
яна стала метадам навучання, які папулярны 
і сёння. Джон Дзьюі, адзін з тэарэтыкаў назва-
нага метаду, прапаноўваў “будаваць навучанне 
праз яго мэтазгодную дзейнасць, арыентуючы-
ся на яго [дзіцяці] асабісты інтарэс і практыч-
ную неабходнасць атрыманых ведаў у далей-
шым жыцці” [2, с. 149]. Менавіта гэты від аду-
кацыйнай дзейнасці скіраваны на фарміраванне 
мяккіх навыкаў (soft skills), без якіх немагчыма 
ўключэнне ў актыўную працоўную дзейнасць, 
а таксама адаптыўнасці, бо ўменне прыстасоў-
вацца да розных абставін і вырашаць незнаёмыя 
задачы становіцца больш важным, чым іншыя 
навыкі.

Для вучняў праект – гэта магчымасць не-
фармальнай самарэалізацыі ў межах групы ці 
самастойна, праяўленне ўменняў ставіць мэты 
і дасягаць іх, вырашаць практыка-арыентава-
ныя задачы, пошук і аналіз новай інфармацыі, 
атрыманне вопыту працы ў камандзе; для педа-
гога праект – дыдактычны сродак, які дазваляе 
навучаць праектаванню, развіваць кагнітыўныя 
здольнасці і фарміраваць метапрадметныя кам-
петэнцыі. Сярод асноўных прынцыпаў праект-
най дзейнасці можна вылучыць: добраахвот-
насць; улік узроставых, псіхалагічных, творчых 
асаблівасцей вучняў, іх інтарэсаў і захапленняў; 

інтэграцыя вучэбнай і пазаўрочнай дзейнасці; 
сістэмнасць; захаванне этапнасці дзейнасці; 
рэалізацыя ўмоў і параметраў праекта. 

Ажыццяўленне праектнай дзейнасці маг-
чыма з прыцягненнем літаратурнага матэрыя-
лу, асабліва калі яго змест дазваляе выходзіць 
далёка за межы тэкставай прасторы і звяртацца 
да асобы вучня (ускосна да тых, хто вакол яго). 
У гэтых адносінах вельмі эфектыўна можа быць 
выкарыстана творчая спадчына Якуба Коласа, 
да якой вучні звяртаюцца на працягу практыч-
на ўсёй школьнай літаратурнай адукацыі. Для 
чытання, вывучэння і абмеркавання прапану-
юцца творы розныя па аб’ёме, родава-жанравай 
прыналежнасці, праблемна-тэматычным напаў-
ненні. Разам з тым інфармацыйная плынь сучас-
насці не заўсёды дазваляе вучням на належным 
узроўні запомніць і асэнсаваць гэтыя тэксты. 
У падобных выпадках на дапамогу можа прый-
сці праектная дзейнасць. 

Адным з прыярытэтных напрамкаў у сацы-
яльна-эканамічным развіцці Беларусі з’яўляец-
ца турызм, і, у прыватнасці, турызм унутраны. 
Таму ў якасці практыка-арыентаванага праекта 
можна прапанаваць дзевяцікласнікам стварыць 
мадэль інтэрактыўнай аграэкасядзібы “Новая 
зямля”. У гэтым узросце падлеткі пачынаюць 
задумвацца над выбарам прафесіі, і праца па 
праекце, магчыма, дапаможа ім вызначыцца. 
Паэма “Новая зямля” Якуба Коласа, якую вы-
вучаюць у IX класе, можа стаць канцэптам пры 
стварэнні названага праекта. Практычны вопыт 
школьнікаў можна выкарыстаць у вандроўках, 
экскурсіях па памятных мясцінах з бацькамі, 
класам. 

Да тэксту твора школьнікі звяртаюцца 
ў V (раздзелы “На рэчцы”, “Дарэктар”) і VII (раз-
дзел “Дзядзька-кухар”) класах. Таму раней, маю-
чы на ўвазе будучую праектную дзейнасць, на-
стаўнік можа арыентаваць вучняў на выкананне 
творчых заданняў і даследчых праектаў, вынікі 
якіх можна будзе ўключыць у прэзентацыю вы-
нікаў работы ў ІХ класе. Падобнае прадэманст-
руе вучням важнасць планавання і работы па 
сістэме перспектыўных ліній. 
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У якасці прыкладу прапануем алгарытм дзей-
насці па праекце «“Свая зямля – вось што ас-
нова!”: мадэль інтэрактыўнай аграэкасядзібы 
“Новая зямля”». Падрабязней разгледзім этапы 
працы: 1) падрыхтоўка і планаванне; 2) дасле-
даванне (аналітычны этап); 3) вынікі і высновы 
(этап апрацоўкі інфармацыі); 4) прадстаўлен-
не (прэзентацыя атрыманых вынікаў работы) 
і ацэнка вынікаў работы і працэсу ў цэлым [1, 
4–6]. 

Дамінантная дзейнасць прапанаванага пра-
екта даследчая, інфармацыйная, практыка-
арыентаваная; прадметна-змястоўная сфера – 
міжпрадметны праект; характар каардынацыі 
праекта – непасрэдна настаўніцкі; характар кан-
тактаў – сярод вучняў класа / паралелі; коль-
касць удзельнікаў і працягласць праекта вызна-
чаецца па факце *. 

Мэта праекта: вызначэнне магчымасці вы-
карыстання звестак пра жыццё Якуба Коласа, 
тэксту паэмы “Новая зямля” ў працэсе стварэн-
ня мадэлі інтэрактыўнай аграэкасядзібы. 

Задачы праекта: актуалізаваць вядомыя 
і асэнсаваць новыя веды пра жыццё і творчасць 
пісьменніка; распрацаваць адзін / некалькі вір-
туальных экскурсійных маршрутаў па мясцінах, 
звязаных з жыццём і творчасцю Якуба Коласа; 
уважліва прачытаўшы паэму “Новая зямля”, вы-
значыць у тэксце фрагменты, звязаныя з розны-
мі відамі дзейнасці чалавека, і паказаць, якім 
чынам іх можна выкарыстаць пры рэалізацыі 
бізнес-ідэй; стварыць лагатып і аўдыя- ці відэа-
рэкламу праекта; папулярызаваць праект праз 
сацыяльныя сеткі; прыдумаць магчымыя вары-
янты сувенірнай прадукцыі. 

Этап І. На этапе падрыхтоўкі і планавання 
неабходна сфармуляваць тэму, мэту і задачы 
праекта, вызначыць перспектывы яго развіцця, 
даказаць практычную значнасць. Вядучая ро-
ля належыць настаўніку, вучні мусяць актыў-
на ўключацца ў абмеркаванне, карэкціраваць 
асобныя элементы з улікам уласных інтарэсаў 
і вопыту. На гэтым этапе важна матываваць на-
вучэнцаў да падобнай дзейнасці і паказаць маг-
чымасці практычнага выкарыстання набытага 
вопыту ў будучыні.

Настаўнік распрацоўвае рабочы план, дзе, 
акрамя сфармуляваных вышэй элементаў, не-
абходна ўказаць тэрміны выканання асобных 
этапаў праекта, час для кансультацый і аб-
меркаванняў, форму справаздачы; вызначае 
міні-групы (звычайна 2–4 чалавекі), якія бу-
дуць займацца асобнымі задачамі праекта, да-
памагае ў межах кожнай групы вылучыць ма-

* Тэарэтычным падмуркам для планавання работы выступа-
юць даследаванні Я. Полат [5, с. 71].

дэратара і размеркаваць абавязкі з улікам ін-
дывідуальных асаблівасцей удзельнікаў і інш. 
Стандартны варыянт справаздачы па праек-
це – прэзентацыя, якая аб’ядноўвае ўсе наза-
пашаныя матэрыялы.

Этап ІІ. Аналітычна-даследчы этап найперш 
прадугледжвае пошук інфармацыі па асобных 
модулях праекта. 

Модуль 1. “Жыццё і творчасць Якуба Коласа” 
рыхтуе група “біёграфаў”. Вучні павінны ўспом-
ніць, што было ўжо вывучана ў V–VIII класах, 
а таксама выкарыстаць новую інфармацыю. 
Важным аспектам работы групы будзе суадня-
сенне прататыпаў і мастацкіх вобразаў паэмы, 
а таксама рэальных геаграфічных аб’ектаў і іх 
літаратурнага ўвасаблення. Напрыклад, Аль-
буць у “Новай зямлі” адлюстравана пад назвай 
Парэчча, Ласток асацыіруецца з глухім лясным 
месцам, што адлюстравана ў раздзеле “На пер-
шай гаспадарцы”, прататыпам дзядзькі Анто-
ся стаў родны дзядзька Якуба Коласа па баць-
коўскай лініі і г. д. Мэтазгодна, каб у прэзента-
цыі гэтая інфармацыя суправаджалася радкамі 
з паэмы. Матэрыялы названага модуля могуць 
быць выкарыстаны іншымі міні-групамі.

Модуль 2. У цеснай сувязі з “біёграфамі” пра-
цуюць “географы і экскурсаводы”. Ім даруча-
на зрабіць карту “Дарогамі Якуба Коласа”, якая 
можа быць прадстаўлена і ў інтэрактыўным 
выглядзе. Тут неабходна адзначыць мясціны, 
звязаныя з асобай пісьменніка, і мясціны, дзе 
ўшаноўваецца яго памяць: пастаўлены помнікі, 
створаны музеі і г. д. 

Ва ўмовах той ці іншай вобласці мэтазгодна 
распрацаваць віртуальныя карты коласаўскіх 
мясцін у пэўным рэгіёне. Напрыклад, на Ма-
гілёўшчыне Якуб Колас бываў не раз **. Чытаў 
лекцыі па граматыцы і методыцы выкладання 
беларускай мовы на курсах павышэння кваліфі-
кацыі пры Мсціслаўскім педагагічным тэхніку-
ме, неаднаразова бываў у Горках, дзе жыў яго 
сябар Максім Гарэцкі. Захаваўся фотаздымак: 
паэт сярод жанчын у беларускіх нацыянальных 
касцюмах. На здымку з Коласам Л. Чарняўская, 
П. Мядзёлка, С. Ганчарык, Л. Ніціеўская і інш. 
“Цвет і краса Беларускай зямлі!” – так назваў іх 
пісьменнік у адным са сваіх лістоў. Прыязджаў 
Колас і ў іншыя раёны, неаднаразова бываў у са-
мім Магілёве. 

Пры рабоце над стварэннем карты вучні 
ўключаюць інфармацыю, якая вывучана на за-
нятках па беларускай літаратуры і геаграфіі, 
што пашырае прадметна-змястоўную сферу 
праекта. Матэрыялы модуля можна прэзен-

** Падрабязней пра гэта чытайце ў наступным нумары ў матэ-
рыяле “Магілёўскімі сцежкамі Якуба Коласа” Юліі Касцюк.
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таваць каля ўваходнай групы сядзібы. Ідучы 
інфармацыйным фонам, яны служаць свое-
асаблівай натыўнай рэкламай як сядзібы, так 
і рэгіёна ў цэлым.

Модуль 3. Дзейнасць інтэрактыўнай агра-
экасядзібы немагчыма без удзелу яе наведваль-
нікаў у разнастайных актыўнасцях, найперш 
у паляўніцтве і рыбацтве. Мэтазгодна аргані-
заваць выставу прылад для гэтага, суправа-
дзіўшы экспанаты не толькі тлумачэннем, але 
і адпаведнымі цытатамі з тэксту. Міні-гру-
па “паляўнічых і рыбаловаў” павінна знайсці 
ў тэксце адпаведныя радкі (раздзелы “На глуш-
цовых токах”, “Панская пацеха” пра паляванне, 
раздзелы “Раніца ў нядзельку”, “Дзедаў човен”, 
“Каляды” пра рыбацтва). Паказальна, што па-
ляванне адлюстравана найперш як панская за-
бава, тады як рыбацтва – гэта занятак простага 
чалавека: дзеда Юркі, дзядзькі Антося, старэй-
шых дзяцей. 

У прэзентацыі неабходна паказаць малюнак 
ці фота пэўнай прылады, даць пра яе даведку, 
паказаць адрозненне паміж згаданымі ў паэме 
рыбацкімі прыстасаваннямі – вуды, сеткі, невад, 
волак, венцер, нераткі, сачкі, пострыжні, буч, 
прывесці адпаведную цытату. Таксама пажада-
на знайсці выявы рыб (фота / малюнкі), пра якіх 
вядзецца гутарка (у творы гэта акуньчык, мянёк, 
ліні, язі, плоткі, шчупак і інш.), і паказаць іх.

Міні-група “біёлагі” ў якасці актыўнасці мо-
жа прапанаваць і ціхае паляванне, якое так 
любіў сам Якуб Колас, – паход у грыбы. Група 
павінна падрыхтаваць інструктаж-прэзента-
цыю з ілюстрацыямі ядомых і атрутных грыбоў 
і цытатамі адпаведных урыўкаў з раздзела “Лет-
нім часам”. Бонусам сядзібы можа быць невялікі 
кантактны заапарк свойскіх жывёл. Можна зра-
біць яго ў адпаведнасці з гаспадаркай Міхала: 
каровы, конь, свінні, куры і інш. Падрыхтоўку 
гэтага модуля лепш ажыццявіць з удзелам на-
стаўніка біялогіі. 

Модуль 4. Дзейнасць па праекце міні-групы 
“фалькларыстаў і этнографаў” будзе звязана са 
стварэннем сцэнарыяў для народных і хрыс-
ціянскіх свят, напрыклад для Мядовага Спа-
са, Каляд і Вялікадня, якім адпавядаюць асоб-
ныя раздзелы паэмы: “Падгляд пчол”, “Каляды”, 
“Вялікдзень”. Спачатку неабходна распрацаваць 
агульны план, па якім будуць стварацца гэтыя, 
а потым і іншыя сцэнарыі. Заўважым, што тэкс-
ты не павінны быць празмерна аб’ёмнымі, галоў-
нае – захаваць асноўныя структурныя элемен-
ты свята, патлумачыць значэнне рытуальных 
дзеянняў. У прэзентацыі аповед і ілюстрацый-
ны матэрыял павінны суправаджацца радкамі 
з паэмы.

Каляндарныя святы часта звязаны не толькі 
з адпачынкам, але і з працай. Таму гэтай міні-
групе даручаецца прадумаць арганізацыю сель-
скагаспадарчых работ. Неабходна забяспечыць 
сядзібу прыладамі працы (каса, медагонка, серп, 
цэп і інш.), падрыхтаваць тэкст-інструктаж, 
а таксама прэзентацыйныя матэрыялы (малюн-
кі, фота, відэа) па выкарыстанні інструментаў. 
І зноў на дапамогу прыйдуць радкі з Коласа-
вай паэмы (раздзелы “Каляды”, “Падгляд пчол”, 
“Летнім часам”).

Модуль 5. Міні-група “кулінараў” прадумвае 
меню для гасцей. Можна распрацаваць меню 
і рэцэптуру страў рабочага і выхаднога дня, ры-
туальных (куцця) і святочных (смажаны падсві-
нак) або можна засяродзіцца на пэўных відах 
ежы. Напрыклад, на першае супы (квас з рыбай 
і грыбамі, верашчака), на другое мясныя (шын-
ка, кілбасы, сала), рыбныя (смажаная рыба), 
мучныя (пірагі, ламанцы-праснакі, блінчыкі на 
маку, аладкі, пірагі), малочныя (тварог са смята-
най, масла, сыр) стравы, напоі (кісель з мядоваю 
сытою) і інш. Госці з задавальненнем возьмуць 
удзел у майстар-класах па прыгатаванні трады-
цыйных беларускіх страў і іх дэгустацыі. 

У прэзентацыі мэтазгодна паказаць адну са 
славутых айчынных кніг па вядзенні гаспадар-
кі “Літоўская гаспадыня”, зняць відэа працэсу 
прыгатавання страў беларускай кухні, далу-
чыць да некаторых з іх адпаведныя радкі з паэ-
мы (раздзелы “Раніца ў нядзельку”, “Каляды”, 
“Вялікдзень” і інш.). Гумарыстычны раздзел 
“Дзядзька-кухар” можа быць задзейнічаны на 
майстар-класе па прыгатаванні традыцыйных 
страў з бульбы. У якасці фонавага суправаджэн-
ня можна ўзяць фрагмент з тэлефільма “Новая 
зямля” (1982), які размешчаны на відэахостын-
гу YouTube. 

Модуль 6. Рэклама – важная ўмова паспяхо-
вай бізнес-дзейнасці. Яна можа быць прад-
стаў ле на ў СМІ (друкаваныя, тэлебачанне, 
ін тэр нэт), сацыяльных сетках (УКантакце, 
Іnsta gram, Facebook) або месенджарах (Viber, 
Te le gram і інш.), быць вонкавай (на шчытах, ба-
не рах і інш.). Міні-група “блогераў і фатогра-
фаў” рыхтуе рэкламныя тэксты, пасты ў блогу 
аграэкасядзібы, далучыўшы да іх адпаведныя 
фотаздымкі. Удалым ходам будуць апытанкі, 
інтэрв’ю з гасцямі. Для большай заглыбленасці 
можна наладзіць фотасесіі, запісваць відэа-кан-
тэнт (гісторыі, рылсы) у часе майстар-класаў, 
святаў, актыўнасцей. 

Цікавым для гасцей сядзібы будзе пераапра-
нанне ў традыцыйныя беларускія строі. У прэ-
зентацыю можна даць інфармацыю пра жано-
чую і мужчынскую вопратку, галаўныя ўборы 
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і абутак у розныя поры года, паказаць рэгія-
нальныя асаблівасці касцюмаў.

Модуль 7. Дзейнасцю міні-групы “мастакі 
і дызайнеры” пачынаецца і заканчваецца праект. 
Ужо з самага пачатку яе ўдзельнікі распрацоў-
ваюць агульную мастацкую канцэпцыю спра-
ваздачнай прэзентацыі, шаблон, вызначаюць 
асаблівасці тэкставага афармлення, фарматы 
ілюстрацыйных матэрыялаў. У канцы праекта 
менавіта яны працуюць з агульнай інфармацый-
най базай (фотаздымкі, малюнкі, інтэрактыў-
ныя карты, аўдыя- і відэаматэрыялы, подпісы 
да іх).

“Мастакі і дызайнеры” прадумваюць асноў-
ную мастацкую канцэпцыю сядзібы, яе вы-
гляд, унутранае афармленне, упісваюць будын-
кі ў прыроднае асяроддзе. Пры стварэнні та-
кога дызайнерскага плана неабходна ўлічваць, 
што кожная вясковая пабудова (павець, гум-
но, паветка, хлеў, ток) мае гаспадарчыя функ-
цыі. Пра іх неабходна даць інфармацыю ў прэ-
зентацыі, паказаць адпаведныя фота, малюнкі, 
далучыць радкі з раздзелаў “Леснікова пасада”, 
“Веча рамі”.

Актуальная задача для ўдзельнікаў групы – 
прадумванне канцэпцыі сувенірнай прадукцыі. 
Гэта можа быць слоік з мёдам / варэннем, рамес-
ніцкія вырабы з лёну, саломкі, дрэва, гліны, на-
боры паштовак, паслуга «Адпраў ліст з “Новай 
зямлі”». Важна, каб афармленне сувеніраў так-
сама мела мастацкую канцэпцыю. Напрыклад, 
выкарыстоўваліся традыцыйныя арнаменты, 
былі падабраны адпаведныя цытаты з паэмы 
Якуба Коласа, выкарыстаны рэгіянальныя ад-
метнасці.

Этап ІІІ. На этапе апрацоўкі інфармацыі, 
падвядзення вынікаў праекта настаўнік паві-
нен кантраляваць адбор і сістэматызацыю ма-
тэрыялаў, праводзіць кансультацыі і агульнае 
рэдагаванне. Менавіта ў гэты час ён дае для прэ-
зентацыі матэрыялы праверачна-інтэрактыў-
нага характару (віктарыны, тэсты, крыжаванкі 
і інш.) з улікам адукацыйна-выхаваўчых задач, 
вызначаных праграмай. Таксама педагог можа 
выкарыстаць літаратуразнаўчыя і метадычныя 
напрацоўкі для суаднясення розных твораў Яку-
ба Коласа [3; 7; 8].

Этап ІV. Прэзентацыя вынікаў дзейнасці 
можа быць пасля вывучэння тэмы “Якуб Ко-
лас” у ІХ класе або прымеркавана да пэўнай 
урачыстай даты. Калі над праектам працаваў 
толькі адзін клас, пажадана запрасіць усю па-
ралель, вучняў з іншых класаў, у якіх падобны 
тып дзейнасці яшчэ, магчыма, наперадзе. Так-
сама неабходна сфарміраваць журы, функцыя 
якога ацаніць вынікі праекта, указаць на магчы-

мыя недахопы і, галоўнае, вызначыць дасягнен-
ні. А яны відавочныя: створана мадэль аграэка-
сядзібы “Новая зямля”, і пры належных умовах 
яна можа быць рэалізавана як бізнес-ідэя, будзе 
прыносіць прыбытак, папулярызаваць беларус-
кія традыцыі і культуру. Сумесная праца па пра-
екце дапаможа падлеткам калектыўна стварыць 
алгарытм вырашэння канкрэтнай практычнай 
задачы, прэзентаваць вынікі сваёй дзейнасці, 
належным чынам асэнсаваць праграмны твор 
Якуба Коласа.
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У метадычную скарбонку

Вольга ЗАБРОДСКАЯ, 
кандыдат філалагічных навук

“ВІТАЮ ВАС, ШЛЯХІДАРОГІ…”
ПАЗАКЛАСНАЕ МЕРАПРЫЕМСТВА (IX–XI КЛАСЫ)

Мэты: пашырыць і сістэматызаваць веды пра 
жыццёвы і творчы шлях Якуба Коласа; разві-
ваць лагічнае мысленне, памяць; выхоўваць ці-
кавасць да найлепшых здабыткаў беларускай 
літаратуры.

Эпіграф: Мноства дарог перамералі мае 
 ногі…

Якуб Колас.

ХОД МЕРАПРЫЕМСТВА
І. Уступ.
Вядучы. Сёлета мінула 140 гадоў з дня нара-

джэння Якуба Коласа, які ўжо ў “Гісторыі бела-
рускай літаратуры”, выдадзенай у 1920 г. Мак-
сімам Гарэцкім, быў названы класікам. У твор-
чай дзейнасці пісьменнік спалучаў лірыку і эпас, 
заклаў асновы беларускага рамана і беларускай 
дзіцячай літаратуры, па-філасофску адлюст-
роўваў рэчаіснасць у алегарычным апавяданні, 
а таксама спрычыніўся да фарміравання норм 
беларускай літаратурнай мовы.

Творчасць гэтага класіка беларускай літара-
туры вызначаецца няспынным развіццём і ўдас-
канальваннем: пачаўшы пісаць вершы, ён перай-
шоў да алегарычных апавяданняў, эпасу, драмы, 
раманаў. Кожнаму яго твору ўласцівы няспынны 
рух. Вобраз “вечных дарог”, які мы сустракаем 
у паэме “Новая зямля”, злучае шматлікія старон-
кі яго твораў, бо менавіта “Дарога, вандроўка – 
самае лепшае лякарства ад усякіх напасцей”, – 
сцвярджаў Якуб Колас. Пройдземся пуцявінамі 
жыцця і творчасці нашага славутага земляка.

ІІ. Асноўная частка.
Бліц “Дарога жыцця”.

1. Назавіце мясціны, звязаныя з дзяцінствам 
Якуба Коласа. (Засценак Акінчыцы; урочышча 
Ласток / Сухоншчына, леснічоўка Альбуць.)

2. У якіх навучальных установах Якуб Ко-
лас набываў адукацыю? (1892–1894 гг. – народ-
нае вучылішча ў в. Мікалаеўшчына за 12 км 
ад Стоўбцаў; 1898–1902 гг. – Нясвіжская на-

стаўніцкая семінарыя; 1916 г. – Аляксандраў-
скае ваеннае вучылішча ў Маскве.)

3. Пералічыце мясціны, звязаныя з прафесій-
най дзейнасцю К. Міцкевіча. (1902–1905 гг. – 
в. Люсіна; в. Пінкавічы; пачатак 1908 г.– в. Сані; 
1911–1914 гг. – мястэчка Лунінец; 1912–1914 гг. – 
в. Купяцічы; 1917 г. – г. Абаянь, з 1921 г.– г. Мінск.)

4. Прыгадайце важныя падзеі з жыцця Яку-
ба Коласа, што адбыліся ў 1926 г., 1928 г., 1929 г., 
1935 г. (1926 г.– уганараваны званнем народнага 
паэта Беларусі; 1928 г. – нададзена званне ака-
дэміка Акадэміі навук БССР; 1929 г.– член прэзі-
дыума і віцэ-прэзідэнт Акадэміі навук Беларусі; 
1935 г. – выступаў з прамовай на Сусветным 
кангрэсе абароны культуры ў Парыжы.)

5. У якіх гарадах ёсць вуліцы, названыя імем 
Якуба Коласа? (Мінск, Мазыр, Наваполацк, 
Смаргонь, Брэст, Камянец і інш.)

6. Якія ўстановы названы ў гонар Якуба Ко-
ласа? (Інстытут мовазнаўства і Цэнтральная 
навуковая бібліятэка Нацыянальнай акадэміі 
навук Беларусі, Нясвіжскі дзяржаўны каледж, 
Нацыянальны акадэмічны драматычны тэатр 
у Віцебску, паліграфкамбінат у Мінску.)

7. Назавіце лаўрэатаў (запоўніце табліцу) 
Дзяржаўнай прэміі імя Якуба Коласа і Літара-
турнай прэміі імя Якуба Коласа. 

Асоба
Год 

атры-
мання

Назва прэміі Твор

1967 Дзяржаўная прэмія 
імя Якуба Коласа

Раман “Сэрца на 
далоні”, пенталогія 
Трывожнае шчасце”

1976 Дзяржаўная прэмія 
імя Якуба Коласа

Кніга “Жыццёвыя 
клопаты”

1978 Дзяржаўная прэмія 
імя Якуба Коласа Аповесць “Найдорф”

1982 Дзяржаўная прэмія 
імя Якуба Коласа

Аповесць “Золак, 
убачаны здалёк”

1959 Літаратурная прэмія 
імя Якуба Коласа

Раман “Калі зліваюц-
ца рэкі”

1963 Літаратурная прэмія 
імя Якуба Коласа

Зборнік “Працяг 
размовы”
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Даведка. 1. Іван Шамякін. 2. Іван Мележ. 
3. Іван Пташнікаў. 4. Янка Брыль. 5. Пятрусь 
Броўка. 6. Янка Брыль.

Віктарына “Вялікі шлях чакае нас…”.

Размінка
1. Як называецца галіна літаратуразнаўства, 

што вывучае створанае Якубам Коласам? (Ко-
ласазнаўства.)

2. Пералічыце псеўданімы Канстанціна Міц-
кевіча. (Тарас Гушча, Карусь Лапаць, К. Адзінокі, 
К. Альбуцкі, Мікалаевец, Лесавік і інш.)

3. Запоўніце табліцу: прыгадайце назвы 
твораў, у адпаведнасці з якімі былі створаны 
 фільмы. 

Назва 
твора

Назва фільма Дадатковыя звесткі

1960–1961 “Першыя 
выпрабаванні”

Рэжысёр – У. Корш-Саблін.
Сцэнарысты А. Куляшоў 
і М. Лужанін. Кінастудыя 
“Беларусьфільм”

1976 – “Сымон-му-
зыка”

Рэжысёр – В. Мазынскі. 
Фільм-спектакль. Вытвор-
ца “Белтэлефільм”

2012 – “Талаш” Рэжысёр – С. Шульга. 
4 серыі. Кінастудыя “Бела-
русьфільм”

Даведка. 1. Трылогія “На ростанях”. 2. Паэма 
“Сымон-музыка”. 3. Аповесць “Дрыгва”.

4. Размяркуйце назвы выданняў у адпавед-
насці з годам і месцам іх выхаду ў свет: паэма 
“Новая зямля”, кніга “Другое чытанне для дзя-
цей беларусаў”, зборнік “Казкі жыцця”, зборнік 
вершаў “Песні жальбы”. 

Назва твора Год выдання Месца выдання
1909 Санкт-Пецярбург
1910 Вільня
1921 Коўна
1923 Мінск

Даведка. 1. “Другое чытанне для дзяцей бе-
ларусаў”, 2. “Песні жальбы”, 3. “Казкі жыцця”, 
4. “Новая зямля”.

5. Назавіце твор, прататыпам героя якога стаў 
былы вучань Якуба Коласа з в. Верхмень Міка-
лай Сцяпанавіч Мініч? (Мініч Грышка, трылогія 
“На ростанях”.)

6. Назавіце твор, прататыпамі герояў якога 
былі Алесь Фурсевіч і Яська Міцкевіч? (Алесь 
Фурсевіч – Максім Турсевіч у трылогіі “На рос-
танях”; Яська Міцкевіч – “дырэктар” Янка Ба-
зылёў з паэмы “Новая зямля”.)

7. Успомніце мясціны, звязаныя з жыццём 
Канстанціна Міцкевіча, якія ён згадваў у тво-
рах. (Хутар Акінчыцы, дзе нарадзіўся, Якуб Ко-
лас апісваў у вершы “На раздарожжы пры шля-
ху шырокім…”. Вёска Люсіна Пінскага паве-

та, дзе Міцкевіч працаваў у 1907 г., згадваецца 
ў аповесці “У Палескай глушы” як Цельшына. 
Сяло Пінкавічы, дзе працаваў з 1 кастрычніка 
1904 г., – Выганы ў аповесці “У Палескай глушы”. 
Урочышча Альбуць апяваў у паэме “Новая зям-
ля” пад назвай Парэчча.) 

Тур 1. Педагог
1. Што Канстанцін Міцкевіч лічыў найваж-

нейшым сродкам выхавання? (Працу. Ён адзна-
чаў: трэба тлумачыць, што аснова дабрабыту 
грамадства заключаецца ў дзейнасці, таму трэ-
ба выхаваць пачуццё глыбокай павагі да працы 
чалавека любой прафесіі. Навучыць любіць пра-
цу можна тады, калі дзеці будуць самі браць у ёй 
непасрэдны ўдзел.)

2. У чым пісьменнік бачыў галоўнае прызна-
чэнне настаўніка? (Ён сцвярджаў, што неабход-
на абудзіць і выклікаць да дзеяння крытычны 
розум вучня.)

3. Якое галоўнае прызначэнне літаратуры, 
на думку Я. Коласа? (Літаратура, на думку 
Якуба Коласа, іграла важную ролю ў агульнай 
сістэме выхавання: яна спрыяла пашырэнню 
і паглыбленню ведаў дзяцей, развіццю іх высо-
камаральных пачуццяў, фантазіі, узбагачэнню 
лексікону, выпрацоўцы эстэтычнага густу.)

Тур 2. Псіхолаг
1. Як акрэсліў К. Міцкевіч галоўную мэту 

спасціжэння навукі ў хрэстаматыі “Другое чы-
танне для дзяцей беларусаў”? (“Болей навукі – 
меней страху”.)

2. Якія адносіны бацькоў і дзяцей прадстаў-
ляе К. Міцкевіч у чытанцы? (Узаемаадносіны 
бацькоў і дзяцей пабудаваныя на ўзаемаразу-
менні і гармоніі. Дзеці звяртаюцца да бацькоў 
са сваімі пытаннямі і праблемамі. Дарослыя ра-
зумеюць эмоцыі і памкненні малых, дапамагаюць 
вызначыць жыццёвыя арыенціры.)

3. Прывядзіце прыклады псіхалагічных парт-
рэтаў герояў. (Якуб Колас паказаў рысы братоў – 
герояў “Новай зямлі”: Кастусь – паэтычная на-
тура; Алесь – кемлівы, назіральны; Ула дзік – 
цвёрды, працавіты. Ясь з чулай паэтычнай 
душой з апавядання “Прылёт птушак”.)

4. Прывядзіце прыклады кантрасных воб-
разаў для дасягнення дыдактычных мэт. (Хіт-
ры і нягодны Антось – Пятрусь з чулым сэрцам 
у апавяданні “Ластаўкі” і інш.)

5. Згадайце творы, дзе выкарыстаны псіха-
лагічныя прыёмы. (Казка “Два зайцы”, прыём 
вывядзення з дэпрэсіі.)

6. Пазнавальны і змястоўны матэрыял якой 
паэмы спрыяе фарміраванню светапогляду? 
(“Новая зямля”.)
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Тур 3. Метадыст
1. У якой кнізе К. Міцкевіч абагульніў вопыт 

сваёй педагагічнай дзейнасці? (“Методыка род-
нае мовы”, 1926.)

2. Якая галоўная мэта навучання акрэслена 
аўтарам у выданні “Методыка роднае мовы”? 
(Развіццё творчага мыслення вучняў праз ажыц-
цяўленне імі самастойнай пазнавальнай дзей-
насці.)

3. Ахарактарызуйце задачы і мэты падачы 
матэрыялу ў хрэстаматыі “Другое чытанне для 
дзяцей беларусаў”. (Сістэматызацыя ведаў дзя-
цей і падрыхтоўка да ўспрымання больш скла-
данага матэрыялу.)

Тур 4. Гумарыст
1. У якіх творах Якуб Колас праявіў сябе як 

майстар вершаванага дыялогу; вострасюжэтна-
га верша? (“Спатканне і знаёмства”, 1921; “Са-
вось-распуснік”, 1926.)

2. Які твор называюць “узорам дзіцячай паэ-
мы”? Успомніце гісторыю яго стварэння. (Паэ-
ма “Міхасёвы прыгоды” названа М. Шаўлоўскай 
“узорам дзіцячай паэмы”; напісана К. Міцкеві-
чам для падтрымкі сына Міхася падчас працяг-
лай хваробы.)

3. Назавіце твор, дзе Якуб Колас праявіў май-
стэрства напісання вершавага аповеду. (Верша-
ванае апавяданне “Грушы-сапяжанкі”, 1910.)

4. Прыгадайце творы, дзе праяўляецца та-
лент Якуба Коласа як гумарыста (“Міхасёвы 
прыгоды”, верш “Савось-распуснік”, вершаваная 
казка “Дзед і мядзведзь” і інш.)

Тур 5. Казачнік
Заданне. Паслухаўшы пачатак, назавіце казку.
1. “Сядзяць два зайцы ў лесе пад бярэзінай 

і жаляцца на сваё жыццё” (“Два зайцы”.)
2. “Цэлае лета вісеў жолуд на старым дубе” 

(“Зло – не заўсёды зло”.)
3. “Вязала кабета на полі ячмень” (“Дзве ку-

мы”.)
4. “Калі абмінуць малапатрэбныя або зусім 

непатрэбныя словы…” (“Страказа”.)

Заданне 1. Адкажыце на пытанні, звязаныя 
з жыццём і дзейнасцю Якуба Коласа. 

1) У якім узросце Кастусь напісаў свой пер-
шы верш? Як ён называўся? Ад каго ён атрымаў 
свой першы ганарар? (Верш “Вясна” быў напіса-

ны Кастусём Міцкевічам у 12-гадовым узросце. 
За яго ён атрымаў грашовае ўзнагароджанне ад 
бацькі – рубель.)

2) Калі і ў якім выданні быў надрукаваны 
першы верш паэта? Назавіце яго. (Верш “Наш 
родны край” надрукаваны ў 1906 г. у беларуска-
моўнай газеце “Наша Доля” ў Вільні.)

3) Назавіце першую кнігу Якуба Коласа. Калі 
і дзе яна была выдадзена? (Кніга “Другое чытан-
не для дзяцей беларусаў” убачыла свет у 1909 г. 
у Санкт-Пецярбургу.)

4) Калі і дзе быў надрукаваны першы зборнік 
вершаў пісьменніка? Як ён называўся? (Зборнік 
вершаў “Песні жальбы” надрукаваны ў 1910 г. 
у Вільні.)

5) Калі і дзе адбылася першая сустрэча Яку-
ба Коласа з Янкам Купалам? (У жніўні 1912 г. на 
хутары Смольня.)

6) Калі і ў якім выданні ўпершыню быў вы-
карыстаны псеўданім Якуб Колас? (1 верасня 
1906 г. у віленскай газеце “Наша Доля”.)

Заданне 2. Выпраўце памылкі ў выказваннях.
1) “Першыя выпрабаванні”, “Песня вясны”, 

“Пасля кірмашу” – фільмы, знятыя паводле тво-
раў Якуба Коласа. (Фільм “Пасля кірмашу” ство-
раны паводле п’есы “Паўлінка” Янкі Купалы.)

2) Сядзібы Альбуць, Вязынка, Ласток, Акін-
чыцы ўваходзяць у мастацка-мемарыяльны 
комплекс у Коласаўскім заказніку. (“Вязынка” – 
Купалаўскі мемарыяльны запаведнік.)

3) У Брэсцкім акадэмічным тэатры драмы імя 
Якуба Коласа на працягу 1980-х гг. можна было 
ўбачыць спектакль “Несцерка”. (Нацыянальны 
акадэмічны драматычны тэатр імя Якуба Ко-
ласа знаходзіцца ў Віцебску.)

ІІІ. Заключная частка.
Вядучы. Сёння мы прайшліся пуцявінамі 

жыцця і творчасці Якуба Коласа – чалавека, 
які паказаў прыклад шчырай любові да роднай 
зямлі, важнасць традыцыйных каштоўнасцей, 
а менавіта яны з’яўляюцца асновай гістарыч-
най памяці. 

С п і с  л і т а р а т у р ы
1. Кульбянкова, І. М. Якуб Колас / І. М. Кульбянкова // 

Беларуская дзіцячая літаратура : вучэб. дапам. / пад агул. 
рэд. А. М. Макарэвіча, М. Б. Яфімавай. – Мінск, 2008. – 
С. 133–160.

2. Чырскі, М. Літаратурныя вандроўкі па зямлі Купалы 
і Коласа / М. Чырскі. – Мінск : Беларусь, 2016. – 229 с.

3. Якуб Колас // Асветніцкая і педагагічная думка ў Бе-
ларусі: са старажытных часоў да 1917 г. / пад рэд. М. А. Ла-
зарука [і інш.]. – Мінск, 1985. – С. 426–432.



Роднае слова 2022/11

93
КАЛІ ЗАКОНЧЫЎСЯ ЎРОК

Дыдактычны матэрыял

Марына ПЕТРАШКЕВІЧ, 
бібліятэкар дзіцячай бібліятэкі № 8 г. Мінска

КАСТУСЬ МІЦКЕВІЧ / ЯКУБ КОЛАС
МІНІ-КВЭСТ (V–IX КЛАСЫ)

Асноўная задача 
міні-квэстаў – у зай-
мальнай форме рас-
казаць пра некато-
рыя факты з жыцця 
маладога Каст уся 
Міцкевіча і народ-
нага паэта Беларусі 
Якуба Коласа. Квэс-
ты  альбо іх часткі 
могуць быць выка-
рыстаны самастойна 
і ў якасці складнікаў 
мерапрыемства, раз-

лічаны на правядзенне як у індывідуальным, так 
і ў камандным заліку. Пажадана ладзіць квэст 
у бібліятэцы (або не выконваць заданні знайсці 
кнігу ці твор паэта). У межах аднаго мерапры-
емства можна выкарыстоўваць любыя аркушы 
ў любой колькасці і паслядоўнасці. 

На апошніх двух аркушах змешчаны вокладкі 
кніг Якуба Коласа. Лісты трэба раздрукаваць на 
шчыльнай паперы ў двух экзэмплярах, разрэзаць 
па лініях. Перамешаныя карткі раскладваюцца 
выявай уніз. Удзельнікі адкрываюць па дзве карт-
кі, калі выява на іх супадае – забіраюць сабе і ад-
крываюць наступную пару, калі не – пераварочва-
юць зноў выявай уніз, а ход пераходзіць да другога 
ўдзельніка. Перамагае той, у каго будзе больш пар. 
У залежнасці ад ўзросту і падрыхтоўкі ўдзельнікаў 
колькасць картак можа мяняцца.

ДАВЕДКІ
Аркуш 1. Якуб Колас нарадзіўся 3 лістапа-

да. 7 ліпеня нарадзіўся Я. Купала, 17 верасня – 
М. Танк, 9 снежня – М. Багдановіч. Сапраўднае 
імя Канстанцін Міхайлавіч Міцкевіч. Больш 
за астатнія поры года любіў вясну. Псеўданімы 
Я. Коласа: Тарас Гушча, Тамаш Булава, Груд Ган-
на, Карусь Лапаць, Дубовы Ліст, Стары Шут, 
Торба Іван. Цытата: “Добра быць у дарозе, якую 
ты сам сабе выбіраеш”. Акадэмія навук Беларусі. 
Там працаваў Я. Колас, цяпер яго імя носіць 
Інстытут мовазнаўства АН.

Аркуш 2. Якуб Колас вырас у сям’і лесніка. 
Вельмі любіў лес. Асабліва любіў збіраць грыбы. 
Першы верш “Вясна” склаў у 12 гадоў. Першы 
ганарар – срэбны рубель – атрымаў ад бацькі. 

Першы апублікаваны верш “Наш родны край”. 
“А будзе йсці навука туга, / Падгоніць бацькава 
папруга” – цытата з паэмы “Новая зямля”.

Аркуш 3. Нясвіжская настаўніцкая семіна-
рыя. Тэатр знаходзіцца ў Віцебску. Якубу Коласу 
на фота 19 гадоў. Антонімы. “Адзінокі курган”, 
“Балотны агонь”, “Жывая вада”, “Зло – не заў-
сёды зло”, “Хвароба”, “Як птушкі дуб ратавалі”, 
“Над прасторамі зямлі”, “Стары лес”, “На чужым 
грунце”, “У чым іх сіла”. Творы са зборніка “Казкі 
жыцця”. Дзед Талаш не быў сваяком Я. Коласа.

Аркуш 4. Жонку Якуба Коласа звалі Марыя 
Дзмітрыеўна Каменская. Самыя аўтабіяграфічныя 
творы Якуба Коласа – “Новая зямля”, “На роста-
нях”. Аднойчы Я. Колас на самай справе знайшоў 
у лесе больш за 500 баравікоў. “Міхасёвы прыго-
ды” маюць прататыпа – малодшага сына Я. Кола-
са. Верш “На рэчцы зімою”. Прапушчаныя словы: 
хаце, рэчка, санкі, Снег, халодны, галіны, галубка, 
рэчку, вярнуся, санках, палонку, раздолле.

Аркуш 5. Зборнік вершаў Я. Коласа браў з са-
бой у космас П. Клімук. “Ніякае багацце людзей 
не бывае даражэйшым за іх родную мову”. “Но-
вую зямлю” пачаў пісаць у турме. Якуб Колас усе 
гады, пакуль З. Азгур вучыўся, выплачваў яму 
стыпендыю са сваёй кішэні. 

Аркуш 6. Якуб Колас не перакладаў з фран-
цузскай мовы. Якуб Колас добра граў на скрып-
цы. У 1926 г. Я. Колас атрымаў званне народнага 
паэта Беларусі. Карціна “Янка Купала і Якуб Ко-
лас гуляюць у шахматы”. У Мікалаеўшчыне Якуб 
Колас на свае сродкі пабудаваў школу. Кратар на 
Месяцы імя Я. Коласа – няпраўда.

Аркуш 7. У турме працаваў кухарам і біб-
ліятэкарам. Дзядзька Антось падарыў плямен-
ніку кнігу баек І. Крылова. Некаторыя рукапісы 
Я. Коласа захоўваюцца ў бібліятэцы Ф. Скарыны 
ў Лондане – праўда. 

Аркуш 8. Каля свайго дома ў Мінску Я. Колас 
пасадзіў дрэвы ў гонар сям’і: бярозку – у гонар 
жонкі Марыі Дзмітрыеўны, тры дубы – у гонар 
сыноў. Урывак з верша “Ля помніка Якубу Ко-
ласу” М. Танка. Сапраўднае імя Дзеда Талаша – 
Васіль Ісакавіч Талаш. Няпраўда: прататып Сы-
мона – брат Я. Коласа.

Аркуш 9. Янка Купала і Якуб Колас пасадзілі 
пяць ліп. Астатнія дрэвы: дуб, клён, бяроза. У 1906 г. 
у вёсцы Смольня адкрыў прыватную школу. Адзі-

Сімвалам  пазначаны 
матэрыялы, даступныя для 

спампоўвання і азнаямлення, 
спасылкі па qr-кодзе. 
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ная кніга, падпісаная сапраўдным імем класіка, 
“Методыка роднай мовы”. Якуб Колас заслужаны 
дзеяч навукі. “Новуя зямлю” называюць энцыкла-
педыяй сялянскага жыцця. Цытата Якуба Коласа: 
“Шчасце можа быць поўным толькі тады, калі ўсе 
вакол цябе адчуваюць сябе шчаслівымі”. Для Якуба 
Коласа найцікавейшая кніга – прырода.

Аркуш 10. Аб’ект, названы ў гонар Я. Коласа 
ў год яго смерці, – плошча ў Мінску. Пад назвай 
Парэчча ў “Новай зямлі” апісана Альбуць. Левая 
манета выпушчана ў Расійскай Федэрацыі, пра-
вая – у Беларусі. Памылкі ва ўрыўку з “Новай 

зямлі”: лесніковай – рыбаковай; лес – бор; пад-
ковай – патковай; круглалісты – смуглалісты; 
хмурымі – сумнымі; выдзялялісь – выдзелялісь; 
хвоямі – ліпамі; найбольш – наібольш; рассту-
паўся – расплятаўся; разрываўся – прарываўся; 
зелянюсенькія – зяленюсенькія; чаромхі – чарта-
палоху; пташка – мошка; заросшая – паросшая; 
ракітнік – камышнік; заваротаў – разваротаў; 
Нёман – Днепр. Якуб Колас меў чын прапар-
шчыка. Вуліц з імем Якуба Коласа няма ў гара-
дах Масква, Пецярбург, Цюмень, Смаленск, Бе-
ласток.

Гуляй і вучыся

Леанід БЯЗРУЧКА,
педагог дадатковай адукацыі
Асіповіцкага раённага цэнтра творчасці дзяцей і моладзі,
настаўнік гісторыі і грамадазнаўства вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі
Лапіцкай сярэдняй школы

ЯКУБ КОЛАС  ВОЛАТ БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРЫ
ІНТЭЛЕКТУАЛЬНАЯ ГУЛЬНЯ (Х–ХІ КЛАСЫ)

Мэты: паглыбіць і сістэматызаваць веды па 
жыцці і творчасці Якуба Коласа, узбагачаць 
лексічны запас; развіваць кемлівасць, дапыт-
лівасць; выхоўваць патрыятызм, цікавасць да 
нацыянальнай гісторыі і культуры. 

Абсталяванне: камп’ютар, мультымедыйная 
ўстаноўка, прэзентацыя з заданнямі гульні, таб-
ліцы падвядзення вынікаў (для журы). 

Умовы правядзення: гульня складаецца 
з 7 тэм па 5 пытанняў у кожнай. Пытанні ў тэ-
ме размешчаны ад больш лёгкага (ацэньва-
ецца ў 10 балаў) да больш складанага (ацэнь-
ваецца ў 50 балаў). Пры правільным адказе 
ўдзельнік / каманда атрымлівае колькасць ба-
лаў, роўную кошту пытання, у выпадку ня-
правільнага адказу – балы вылічваюцца. Пры 
адсутнасці адказу на пытанне сума не змяня-
ецца. Для ацэнкі конкурсу ствараецца журы 
з 2-3 чалавек. 

ХОД ГУЛЬНІ
I. Арганізацыйны пачатак. 
Каманды займаюць месцы, вядучы знаёміць 

з удзельнікамі каманд і членамі журы, тлума-
чыць правілы гульні. 

II. Асноўная частка. 
Гульня.

Тэма І. Першыя
10 – гэты вepш Kaнcтaнцiнa Miцкeвiчa быў 

нaдpyкaвaны ў 1906 г. у віленскай гaзeцe “Haшa 

Дoля” пaд пceўдaнiмaм Якyб Koлac. (“Haш poд-
ны кpaй”.)

20 – гэты вучэбны дапаможнік – хрэстама-
тыя для вучняў ІІ класа – першая кніга будуча-
га народнага пісьменніка Беларусі. (“Другое чы-
танне для дзяцей беларусаў”.)

30 – гэты першы зборнік вершаў быў напіса-
ны і надрукаваны, калі паэт адбываў пакаранне 
ў Мінскай турме. (“Песні жальбы”.)

40 – так называецца першы твор, які Кастусь 
напісаў у 10-гадовым узросце пад уплывам баек 
Крылова. (“Варона і ліса”.)

50 – 15 верасня 1906 г. у газеце “Наша Доля” 
пад псеўданімам Дзядзька Карусь змешчаны пер-
шы друкаваны празаічны твор – апавяданне пра 
самавольства царскай паліцыі. (“Слабода”.)

Тэма ІІ. Дакастрычніцкія творы
10 – з цягам часу гэты верш стаў народнай 

песняй, якую і сёння можна пачуць на матыў 
песні “Волга, Волга”. (“Нёман”.)

20 – у гэтым вepшы pacкpывaeццa тpaгeдыя 
ся лян скай удавы, якая хвалюецца за лёс сына. 
(“Маці”.)

30 – праз браканьерскі ўчынак вяскоўца Анд-
рэя быў звольнены ляснік Максім Заруба. Се-
лянін прызнаецца ў сваёй правіне, абы толькі 
Максіма аднавілі на працы. (“Малады дубок”.)

40 – абмежаваны ўраднік, які імкнецца вы-
служыцца перад начальствам, – галоўны ге-
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рой гэтага сатырычнага апавядання. (“Соцкі 
падвёў”.)

50 – у гэтым апавяданні спрэчка мясцовых 
“інтэлігентаў” заканчваецца бойкай. Аднай-
менную камедыю ў снежні 1917 г. у Першым бе-
ларускім таварыстве драмы і камедыі паставіў 
У. Галубок. (“Пісаравы імяніны”.)

Тэма ІІІ. Паслякастрычніцкія творы
10 – галоўны герой гэтай трылогіі, якая вый-

шла асобным выданнем у 1955 г., – настаўнік 
Андрэй Лабановіч. (“На ростанях”.)

20 – у аснову гэтага апавядання пакладзена 
трагiчнае здарэнне з унукам пана Самбурскага – 
студэнтам Пецем Клачковым. (“Крывавы вір”.)

30 – гэтая аповесць прысвечана калектывіза-
цыі і адлюстроўвае драматызм яе правядзення 
для вёскі. (“Адшчапенец”.)

40 – філасафічнасць, глыбокае разуменне 
адзінства чалавека і прыроды раскрываецца 
ў гэтым цыкле санетаў Я. Коласа. (“Наперад”.)

50 – у гэтым вершы паэт апісвае хараство Уз-
бекістана і выказвае трывогу за беларускую зям-
лю, кроў і смерць сваіх землякоў. (“Чымган”.)

Тэма IV. Паэмы
10 – буйны эпічны твор Я. Коласа, за якім за-

мацавалася назва “энцыклапедыя жыцця бела-
рускага сялянства канца XIX – пачатку XX ст.”. 
(“Новая зямля”.)

20 – у трэцяй рэдакцыі паэмы, апублікаванай 
у 1925 г. у часопісе “Полымя”, аўтар стварае воб-
раз маладога беларуса – свядомага творцы свай-
го лёсу, які імкнецца да духоўнага адраджэння 
роднага краю. (“Сымон-музыка”.)

30 – гэтая паэма 1944 г. стала першым у бе-
ларускай паэзіі буйным паэтычным творам пра 
барацьбу беларускіх партызан супраць фашысц-
кіх захопнікаў. (“Адплата”.)

40 – змест гэтага паэтычнага твора: бараць-
ба пра цоўных былой Заходняй Беларусі з бела-
польскай акупацыяй і ўз’яд нанне беларускага 
народа. (“Рыбакова хата”.)

50 – над гэтай паэмай, прысвечанай падзеям 
Першай сусветнай і грамадзянскай войнаў, аў-
тар з перапынкамі працаваў больш за трыццаць 
гадоў. (“На шляхах волі”.)

Тэма V. Зборнікі
10 – у творах гэтага зборніка апавяданняў 

у алегарычнай форме выкладзены погляды на 
гісторыю і жыццёвую філасофію беларусаў як 
нацыі. (“Казкі жыцця”.)

20 – гэты зборнік у 1942 г. выдала газета “Са-
вецкая Беларусь”, у ім змешчана 13 вершаў Я. Ко-
ласа. (“Адпомсцім”.)

30 – галоўныя героі гэтага зборніка вершава-
ных апавяданняў, што выйшаў у Санкт-Пецяр-
бургу ў 1913 г., – жыхары вёскі з іх клопатамі, 
звычаямі, норавамі. (“Прапаў чалавек”.)

40 – у гэтым зборніку пісьменнік стварыў га-
лерэю людскіх тыпаў, якія займалі прыкметнае 
месца ў паслярэвалюцыйны час. Яны сталі са-
вецкімі службоўцамі, але чакаюць вяртання мі-
нулых парадкаў. (“На прасторах жыцця”.)

50 – да 60-годдзя з дня нараджэння Я. Коласа, 
з прадмовай і пад рэдакцыяй узбекскага паэта 
Хаміда Алімджана на ўзбекскай мове быў выда-
дзены гэты зборнік. (“Выбраныя вершы”.)

Тэма VІ. П’есы
10 – п’еса створана на аснове аповесці “Дрыг-

ва” (“У пушчах Палесся”.)
20 – у аснове сюжэта гэтай п’есы, што не атры-

ма ла сцэнічнага ўвасаблення, – першы не ле галь-
ны з’езд настаўнікаў у Мікалаеўшчыне. (“Забас-
тоўшчыкі”.)

30 – драматычныя падзеі Першай сусветнай 
вайны пісьменнік адлюстраваў у гэтай п’есе. 
(“Вайна вайне”.)

40 – пераломны гістарычны перыяд – ад лю-
таўскай рэвалюцыі да кастрычніка 1917 г. – роз-
дум Я. Коласа над лёсам Беларусі адлюстраваны 
ў гэтай п’есе. (“На дарозе жыцця”.)

50 – невялікая п’еса мела падзагаловак “Тра-
гедыя з нядаўніх год (з вясковага жыцця)”, бы-
ла надрукавана ў 1916 г. у выдавецтве “Загля-
не сонца і ў наша аконца”. (“Чарка ўсё на свеце 
робіць”.)

Тэма VІІ. Творы для дзяцей
10 – у цэнтры твора – хлопчык; паэма прысве-

чана Я. Коласам малодшаму сыну. (“Міхасёвы 
прыгоды”.)

20 – герой гэтага апавядання рана застаўся 
без мацi, зведаў усе пакуты сiроцтва: грубасць 
i абыякавасць бацькi, нянавiсць мачыхi, ад-
чужэнне аднагодкаў. (“Сiрата Юрка”.)

30 – не капрыза-рак, а спелае, буйное жытняе 
каліва – сімвал стойкасці, трываласці і жыцця-
здольнасці – паэтызуецца ў гэтай вершаванай 
казцы. (“Рак-вусач”.)

40 – у гэтай аповесці Я. Коласа школьнікі-
піянеры Макарка Новак і Лёнік Атрашкевіч да-
памагаюць злавіць шпіёна. (“Каля заставы”.)

50 – Якуб Колас актыўна ўдзельнічаў у вы-
данні гэтага новага дзіцячага часопіса, які выхо-
дзіў ў 1921–1922 гг. На яго старонках паэт змяс-
ціў каля 20 сваіх твораў для дзяцей. (“Зоркі”.)

ІІІ. Заключная частка. 



Па гарызанталі: 8. Без прыкмет не будзе хлеба на … 
(прыказка). 9. Май сваё …, рабі дзецям вяселле (прыказка; 
восеньскія вяселлі доўжыліся да Піліпаўкі – 28-га лістапа-
да). 10. “Наша …” – беларускамоўная газета, на старонках 
якой у 1906 г. з’явіўся першы друкаваны твор Якуба Ко-
ласа – верш “Наш родны край”. 11. “Усмешка – … душы” – 
слова з верша Міны Антрым. 12. “Тым часам … святы мі-
нуўся, / І лес у чырвань апрануўся” – слова з паэмы “Новая 
зямля” Я. Коласа. 14. Роды зайчыхі, авечкі. 15. “Па карку 

Баба так дала, / Што пеўню вочы за-
сланіла / І … з пеўня пацякла” – слова 
з байкі “Баба і куры” Я. Коласа. 16. “Юр-
ка і …” – гумарыстычны верш Я. Кола-
са. 19. Падлетак на судне. 21. Харчовы 
прадукт. 23. “Смех заразлівы, таксама 
як і …” – слова з выказвання Генрыха 
Гейне. 27. Тое, што і куртаты. 28. Пом-
нік пісьменнасці. 29. Рыбалоўны кручок 
з трыма зубцамі (размоўнае).

Па вертыкалі: 1. “Тут і …, тут і поль-
кі, / Гоман, жарты, смех і гук” – слова 
з верша “Ігрышча” Я. Коласа. 2. “Вы-
праг цешчу зяць сярдзіты / Да па цеш-
чы пугаўём! / … коціцца кулём” – сло-
ва з верша “Зяць” Я. Коласа. 3. “Мой 
мілы …, мой Купала / У агульны вір 
нас доля ўгнала” – слова з паэмы “Но-
вая зямля”. 4. Тое, што і жэмчуг (уста-
рэлае). 5. “Кончылася …, адзвінелі пес-
ні, / Громы навальніц” – слова з верша 

“Восеньскае” Я. Коласа. 6. “Хадзіў … пад 
масток, / Лавіў рыбку за хвасток” – сло-
ва з паэмы “Савось-распуснік”. 7. “Самы 
жывуць там, як …! – / А дзядзька быў 
рыбак заўзяты” – слова з паэмы “Новая 
зямля”. 13. “Ну і смяхоцце, …! / Выйшла 
кошка за ката” – слова з народнай пры-
пеўкі. 14. Шчасце не конь – у … не запра-
жэш (прыказка). 17. “З-за вугла вылазіць 
Рудзь ка / Гаў-гаў-гаў – давай брахаць. / За 

хвост каня кусае …” – слова з байкі “Конь і сабака” Я. Коласа. 
18. “Гумар – гэта смех да слёз, а … – гэта смех скрозь слёзы” – 
слова з выказвання Віктара Жамчужнікава. 20. “І так, быва-
ла, наясіся, / Што хоць на пупіку круціся; / Усіх цягнула ў … 
к цётцы” – слова з паэмы “Новая зямля” Я. Коласа. 22. “Які ты, 
хлопча, нецярпячка, / Няхай цябе затопча …” – слова з паэмы 

“Новая зямля”. 24. Тое, што і біяполе. 25. Месца, якое выклікае 
павагу (пераноснае). 26. “Хвіга двойчы ўжо схадзіла, / Двой-
чы ім … чапіла” – слова з верша “За дождж” Я. Коласа. 
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СМЯШЫНКІ З КОЛАСАВАЙ СКРЫНКІ
КРЫЖАВАНКА 

Адказы

Па гарызанталі: 8. Абед. 9. Насенне. 10. Доля. 11. Пацалунак. 12. Спас. 14. Акот. 15. Юха. 16. Кот. 19. Юнга. 21. Ікра. 23. Па-
зяханне. 27. Куцы. 28. Рукапіс. 29. Якар. 

Па вертыкалі: 1. Вальсы. 2. Цешча. 3. Янка. 4. Перл. 5. Лета. 6. Коцік. 7. Цяляты. 13. Смехата. 14. Аглоблі. 17. Цюцька. 
18. Сатыра. 20. Госці. 22. Качка. 24. Аўра. 25. Храм. 26. Насы. 
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